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ABSTRACT 

Şahidî Beg’s Dīvān: A Transcription and Textual Analysis 

 

The subject of this thesis is the Dīvān written in Turkish by Şahidî Beg, one of the 

Ottoman poets who is thought to have lived in the second half of the sixteenth 

century and possibly in the first years of the seventeenth century. The main goal of 

this study is to give information about Şahidî Beg’s life, his work and literary 

personality as far as possible and to analyse his Dīvān. 

Accordingly, I have read the only located manuscript copy of the Dīvān and 

made the transcription of it. After a short introduction, I give information about 

Şahidî Beg’s life, his work and literary personality only by means of the information 

that I was able to gain from the manuscript copy, and then I examine the Dīvān in 

terms of form and content. 

First, I introduce the manuscript copy of the Dīvān and I present information 

about the verse forms that were used in the Dīvān and their distribution in the Dīvān, 

as well as the other structural features such as meter and rhyme. Afterwards, I put 

forward the characteristics of the language and spelling of the Dīvān and I exhibit the 

contextual features of the Dīvān by giving examples from the poems. 

In the final part, I give preliminary information about the methodology that I 

used in the transcription and the transcription chart, and then I present the 

transcription of the manuscript copy. I have prepared a small index for proper nouns. 

I also provide a facsimile of the manuscript copy at the end of my study. 

(See Appendix A for an extended abstract.) 
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ÖZET 

Şahidî Beg’in Dīvān’ı: Yazıçevrim ve Metin İncelemesi 

 

Bu tezin konusu, 16. yüzyılın ikinci yarısında ve belki 17. yüzyılın ilk yıllarında 

yaşadığı düşünülen bir Osmanlı şairi olan Şahidî Beg’in Türkçe yazmış olduğu 

Dīvān’ıdır. Bu çalışmanın temel amacı, Şahidî Beg’in yaşamı, eseri ve edebî kişiliği 

hakkında elden geldiğince bilgi vermek ve Dīvān’ını biçim ve içerik açısından 

incelemektir. 

Bu doğrultuda, Dīvān’ın tespit edilen tek yazma nüshası okunmuş ve 

yazıçevrimli metni ortaya çıkarılmıştır. Kısa bir giriş bölümünden sonra yalnızca 

yazma nüshadan edinilebilen bilgiler aracılığıyla şairin yaşamı, eseri ve edebî 

kişiliğine ilişkin bilgi verilmiş ve daha sonra eser biçim ve içerik bağlamında 

incelenmiştir. 

İlk olarak yazma nüshanın tanıtımı yapılmış, daha sonra Dīvān’da kullanılan 

nazım biçimlerine ve bunların dağılımına, ayrıca ölçü, uyak ve redif gibi başka biçim 

özelliklerine ilişkin bilgiler verilmiştir. Ardından Dīvān’ın dil ve yazım özellikleri 

ortaya konmuş ve Dīvān’ın içerik özellikleri şiirlerden örnekler verilerek 

gösterilmiştir. 

Son bölümde ise yazıçevrimli metnin hazırlanmasında izlenen yol ve 

kullanılan yazıçevrim sistemi ile ilgili ön bilgiler verildikten sonra yazıçevrimli 

metin ortaya konmuştur. Dīvān’da yer alan özel adlar için küçük bir dizin 

hazırlanmıştır. Çalışmanın sonuna ise yazma nüshanın tıpkıbasımı eklenmiştir. 
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BÖLÜM 1 

GİRİŞ 

 

Bu çalışmada Şahidî Beg’in İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe 

Yazmalar Koleksiyonu 5510 numarada kayıtlı bulunan Dīvān’ı incelenmiştir. Bu 

amaçla ilk önce yazma nüshanın yazıçevrimli metni ortaya çıkarılmıştır. Dīvān 

mürettep bir divan değildir, ancak yazıçevrimli metin hazırlanırken şiirlerin yazma 

nüshadaki sırasında herhangi bir değişiklik yapılmamıştır. 

Yazıçevrimli metin ortaya çıkarıldıktan sonra Bölüm 2’de Şahidî Beg’in 

yaşamı, eseri ve edebî kişiliği hakkında –tek eseri olan Dīvān’ın sağladığı verilerden 

hareketle– bilgi verilmiştir. Şahidî Beg’in edebî kişiliği hakkında da özellikle Dīvān 

aracılığıyla çıkarımlarda bulunulmuştur. 

Bölüm 3’te ilk olarak elimizdeki tek yazma nüsha tanıtılmış ve Dīvān’ın 

biçimsel özellikleri ortaya konmuştur. Bu bakımdan ilk önce Dīvān’da kullanılan 

nazım biçimleri ile bunların sayıca dağılımları hakkında bilgi verilmiştir. Ardından 

Dīvān’da kullanılan aruz kalıpları tablo hâlinde gösterilmiş ve Dīvān’da uyak ve 

redif kullanımı konusu klasik edebiyatın uyak anlayışı esas alınarak örnek beyitlerle 

incelenmiştir. Sonra Dīvān’ın dil ve yazım özellikleri incelenerek ünlülerin, 

ünsüzlerin ve kimi sözcükler ile kimi eklerin yazılışı, hareke kullanımı gibi konular 

örneklerle ele alınmıştır. Birtakım sözcüklerle sınırlı olup klasik yazılıştan ayrıldığı 

için dikkat çeken yazım özelliklerine rastlanmış olsa da elimizdeki yazma nüshanın 

genel itibarıyla 16. yüzyıl Osmanlı Türkçesinin klasik dil ve yazım özelliklerini 

barındırdığı tespit edilmiştir. 

Dīvān’ın içerik özelliklerinin incelendiği alt bölümde ise Şahidî Beg’in 

şiirlerinde göze en çok çarpan konular ele alınmış ve bunlara beyitlerden örnekler 
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verilmiştir. Şahidî Beg’in edebî kişiliği üzerinde etkisi bulunduğu düşünülen şairlere 

de değinilmiş, bu bağlamda Hafız-ı Şirazî’nin (ö. H. 792, M. 1390 [?]), Ahmed 

Paşa’nın (ö. H. 902, M. 1496), Fuzulî’nin (ö. H. 963, M. 1556) ve başka şairlerin 

kimi beyitleri Şahidî Beg’in kimi beyitleriyle karşılaştırılmıştır. Şahidî Beg’in genel 

itibarıyla lirik üslubu benimsediği ve âşıkane gazeller yazdığı görülmüştür. Şairin 

kullandığı mazmunlar ve işlediği hayaller, 16. yüzyılın klasik edebiyat anlayışıyla 

eserler veren şairlerin büyük ölçüde benimsediği ve ortaklaşa kullandığı mazmunlar 

ve hayallerle büyük oranda örtüşmektedir. 

Bölüm 4’te yazıçevrimli metnin hazırlanmasında izlenen yol ayrıntılı olarak 

anlatılmış ve Dīvān metni için hazırlanan yazıçevrim sistemi belirtilmiştir. Ardından 

yazıçevrimli metin ortaya konmuş ve Dīvān’da geçen özel adlar için küçük bir dizin 

hazırlanmıştır. Ek B’de ise yazma nüshanın tıpkıbasımına yer verilmiştir. 
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BÖLÜM 2 

ŞAHİDÎ BEG’İN YAŞAMI, ESERİ VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

 

2.1 Yaşamı 

Şimdiye dek elimize geçen şair tezkirelerinin, ansiklopedilerin ve benzeri eserlerin 

hiçbirinde elimizdeki Dīvān’ın müellifi olan Şahidî Beg’den söz edilmemektedir. 

Bununla birlikte Türk edebiyatı tarihinde Şahidî mahlasını kullanmış başka şairler 

olduğu bilinmektedir. Öncelikli olarak Şahidî mahlaslı öbür şairler hakkında bilgiler 

vermek yerinde olacaktır. 

Şair tezkireleri, divan şairlerine yer veren ansiklopediler ve benzeri eserler 

incelendiğinde Türk edebiyatı tarihinde Şahidî mahlasını kullandığı bilinen üç şair 

olduğu görülür. Bu şairlerin ilki Edirneli Şahidî (ö. H. 901’den, M. 1495’den sonra) 

diye de bilinir. Klasik tezkireciler arasında Edirneli Şahidî’yi ilk kez tanıtan ve 

hakkında en fazla bilgiyi veren Latifî, Teẕkiretüᵓş-Şuᶜarā ve Tabṣıratuᵓn-Nuẓamā adlı 

eserinde “Edirnevīdür. Sulṭān Cem’üŋ kātib-i sırrı ve ḥāzıḳ-ı debīri idi ve aᶜyān-ı 

erkānuŋ medārun-ᶜaleyhi ve der-i devlet-meᵓābınuŋ müşārun-ileyhi idi. Egerçi eks̱er-i 

fende mütefennindür lākin fenn-i şiᶜrde ol ḳadar rüsūḥı yoḳdur ve eşᶜārında sāde ve 

ḫāyīde maᶜnāları çoḳdur. Dīvānında ḳabūle ḳābil gerçi baᶜżı ebyātı daḫı vardur ammā 

şütür ü gürbe maḳūlesi nā-hem-vārdur. Bu ḫuṣūṣa vuḳūf u şuᶜūr tetebbuᶜ-ı devāvīne 

menūṭdur. Bu bir ḳaç maṭlaᶜ maṭbūᶜ olan ebyātından ve maḳbūl ü merᶜī olan 

kelimātındandur,” demekle ve onun aşağıdaki beyitlerini aktarmakla yetinir: 

 

 Dėdüm ki görmedüm cānā gözüŋ gibi güzel gözler 

 Dėdi ben daḫı görmedüm senüŋ gibi güzel gözler 
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 Çeşme-i Ḫıżr dėyen cām-ı Sikender lebüŋe 

 Yaraşur āyīneden ṭob dėsem ġabġabuŋa (Latîfî, 2000, 319) 

 

Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhüᵓl-Aḫbār’ında Edirneli Şahidî hakkında 

“Edirnelidür. Sulṭān Cem merḥūmuŋ defter-dārı olup baᶜżı sāde ṣanāyiᶜ u tevriyeden 

āzāde beyitler ile ol ḳapunuŋ mā-bihiᵓl-iftiḫārı idi. Bu iki maṭlaᶜ anuŋdur,” diyerek 

yukarıdaki iki beyti aynen aktarır (Gelibolulu Mustafa Âlî, 1994, s. 157). Kınalızade 

Hasan Çelebi, Teẕkiretüᵓş-Şuᶜarā’sında “Edirne’dendür. Cem Sulṭān’uŋ defter-dārı 

idi. Eşᶜārı naẓm-ı ḳudemā gibi leṭāfet ü ṣafādan ᶜārīdür. Bu şiᶜr anuŋdur,” diyerek 

yukarıdaki beyitlerin ikincisini verir (Kınalı-zâde Hasan Çelebi, 2014, c. 1, 509). 

Bekir Kayabaşı’nın 1997 yılında hazırladığı doktora tezinde yazıçevrimli metnini 

verdiği Zübdetüᵓl-Eşᶜār adlı tezkirede ise müellif Kafzade Faizî, “Şāhidī Edirnevī 

Sulṭān Cem meddāḥlarındandur. Leylī vü Mecnūn’ı görilüp andan intiḫāb olındı,” 

açıklamasından sonra aşağıdaki altı beyit aktarır: 

 

Dėyüp Mecnūn o dem bir dost bir post 

Geyüp bir postı ṭutdı reh-i dost 

 

Girüp bu şekle ol rūḥ-ı muṣavver1 

Özin ᶜışḳ içre ḳurbān ėtmek ister 

 

ᶜAdem yolına ben ᶜazm ėtdüm ey yār 

Benüm ṣanmaŋ ki andan dönüşüm var 

 

 
1 Kayabaşı, مصور diye yazılan sözcüğü yanlış olarak Manṣūr okumuştur. 
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Egerçi göydürür pervāneyi şemᶜ 

Özinde ᶜāḳıbet maḥv eyler ol lemᶜ 

 

Ruṭūbet ol dem olup şöyle nā-yāb 

Hevāya münḳalib olmışidi āb 

 

Dil-i sūzān olup çün şemᶜ-i raḫşān 

Ḳılurdı giryesin ḫandeyle pinhān (Kayabaşı, 1997, s. 356) 

 

Ancak, Nazire Erbay’ın 2012 yılında Edirneli Şahidî’nin Leylā vü Mecnūn 

adlı mesnevîsi üzerine hazırladığı doktora teziyle karşılaştırıldığında, bu altı beyitten 

yalnızca dördüncü ve altıncı sırada gelen beyitlerin –birtakım farklarla da olsa– 

mesnevînin 3380. ve 4478. beyitleriyle örtüştüğü görülür (Erbay, 2012, s. 509 ve 

589). Bu durum, Kafzade Faizî’nin, Leylā vü Mecnūn adlı mesnevînin günümüze 

ulaşmayan bir başka nüshasını gördüğünü ve bu altı beyti oradan aktardığını 

düşündürmektedir. Bununla birlikte, Erbay’ın çalışmasında Kafzade Faizî’nin 

tezkiresine herhangi bir atıfta bulunulmamıştır. Edirneli Şahidî’yi ilk kez “Şāhidī 

Çelebi” diye tanıtan Mehmed Süreyya, Sicill-i ᶜOs̱mānī’sinde “(Şāhidī Çelebi) 

Edirnelidir. Şeh-zāde Cem’iŋ defter-dārı oldu. 901 tārīḫinden ṣoŋra menkūb ḳalup 

fevt olmuşdur. Şiᶜr ü inşāsı vardır.” (Mehmed Süreyya, 1311, c. 3, s. 132) ifadelerini 

kullanırken Mehmed Nail Tuman ise “Şāhidī Çelebi, Edirneli, Şeh-zāde Cem defter-

dārı, vefātı H. 901, M. 1495’den ṣoŋradır,” dedikten sonra muhtemelen Kafzade 

Faizî’nin tezkiresinden gördüğü “Girüp bu şekle ol rūḥ-ı muṣavver / Özin ᶜışḳ içre 

ḳurbān ėtmek ister” beytini aktarır ve kullandığı kaynakları verir (Tuman, 2001, c. 2, 

s. 477). Latifî’nin, Âlî’nin ve Hasan Çelebi’nin Edirneli Şahidî hakkındaki sözleri 
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şöyle toparlanabilir: Pek çok konuda bilgi sahibi olmasına karşın şiir alanında 

derinliği yoktur. Şiirleri letafetten ve sanat gücünden yoksundur ve söylene söylene 

eskimiş ifadelerle doludur. Bununla birlikte Dīvān’ında kabule değer birkaç beyit 

bulunabilir. Cem Sultan’ın defterdarı olmakla önemli bir mevki sahibi olmuştur. 

Şairin şimdiye dek iki eseri bilinmektedir: İlk kez Latifî’nin değindiği Dīvān’ı 

henüz ele geçmemiştir. Erbay’ın tenkitli metnine göre 5660 beytiyle, Leyla ile 

Mecnun hikâyesi üzerine Anadolu sahasında yazılmış ilk ve en hacimli mesnevî 

(Erbay, 2012, s. vii) olan Leylā vü Mecnūn (Gül-şen-i ᶜUşşāḳ) ise ilk kez Kafzade 

Faizî’nin yukarıda sözü geçen tezkiresinde anılmıştır. 

Edirneli Şahidî’nin asıl adı, doğum tarihi, ölüm tarihi ya da nereye 

gömüldüğü hakkında eski kaynaklarda herhangi bir bilgi yer almazken ilk kez Hilmi 

Yücelen’in Türk Mali Tarihine Toplu Bir Bakış ve Maliyeci Şairler Antolojisi adlı 

çalışmasında bu konularda bilgiler verilmiştir. Yücelen’e göre şairin asıl adı 

İbrahim’dir. H. 875 (M. 1470-71) yılında doğmuştur. Cem Sultan’ın ölümünden (M. 

1495) sonra kendi ölümüne dek süren on yıl içinde gözden düşmüş, M. 1505’te 

ölmüş ve Edirne’de babasının yanına gömülmüştür. (Yücelen, 1973, s. 73) Ancak 

Yücelen’in “bibliyografya” başlığı altında sunduğu kaynaklarda bu bilgileri 

destekleyecek hiçbir veri yoktur. Bununla birlikte şairin bu sözde asıl adı ve ölüm 

tarihi Rıdvan Canım’ın Başlangıçtan Günümüze Edirne Şâirleri adlı çalışmasında 

(Canım, 1995, s. 60-61) ve yine Canım’ın Dergâh Yayınları’ndan çıkan Türk Dili ve 

Edebiyatı Ansiklopedisi için yazdığı maddede (Canım, 1998, s. 91) tekrarlanmıştır. 

Erbay, doktora tezinde Hatice Aynur’un bir makalesinde Sicill-i ᶜOs̱mānī’ye 

dayanarak yaptığı çıkarımı kaynak göstererek Mehmed Süreyya’nın Edirneli 

Şahidî’nin H. 901 (M. 1495-96) yılında öldüğünü söylediğini iddia eder (Erbay, 

2012, s. 15). Oysa Mehmed Süreyya, Sicill-i ᶜOs̱mānī’de Edirneli Şahidî hakkında 
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“901 tārīḫinden ṣoŋra menkūb ḳalup fevt olmuşdur,” demiştir (Mehmed Süreyya, 

1311, c. 3, s. 132). Mehmet Fatih Köksal’ın geniş bir kaynakçayla birlikte Türk 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü için hazırladığı maddede işaret ettiği üzere, miladî karşılığı 

1470-71 iken Yücelen’in 1459 olarak verdiği H. 875 yılı, aynı mahlası taşımasından 

ötürü karıştırılan ve aşağıda da değinilecek olan Muğlalı Şahidî İbrahim Dede’nin (ö. 

H. 957, M. 1550) doğum tarihidir (Köksal, 2013). Hatta Yücelen’in Edirneli 

Şahidî’den örnek olması için sunduğu beyitlerden bir tanesi, “Gāh olur kīsem ṭolar 

pır pır döner bāzārda / Gāh olur ḫālī baŋa bāzārı pır pır döndürür” beyti, Muğlalı 

Şahidî İbrahim Dede’ye aittir (Çıpan, 1985, s. 90). Edirneli Şahidî’nin ölüm yılı 

olarak verilen M. 1505 yılına ihtiyatla yaklaşan Köksal’ın, eski kaynaklarda kanıt 

niteliğinde hiçbir veri olmadığı hâlde, şairin asıl adının İbrahim olduğu konusunda 

herhangi bir şüphesi yoktur. Ayrıca Köksal, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi’nde TY 5510 numaralı yazma nüshada yer alan Dīvān’ın Edirneli 

Şahidî’ye ait olduğunu söylediği tespit edilen ilk ve tek kişidir (Köksal, 2013). 

Ancak Köksal bu bilgiye hangi kaynaktan eriştiğini belirtmez ya da hangi yöntemle 

bu kanıya vardığına ilişkin herhangi bir dayanak sunmaz. İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Kütüphanesi’ndeki kayıtlarda ise daha garip bir durum söz konusudur: 

Kütüphanede yer alan Arap esaslı harflerle yazılmış katalog fişlerinde yalnızca 

Şahidî mahlası verilirken ve herhangi bir künye bilgisi ayrıntılı olarak yer almazken 

İstanbul Üniversitesi Kütüphane ve Dokümantasyon Daire Başkanlığının İnternet 

sitesi üzerinden aynı yazma nüsha için yapılan katalog taramasında ulaşılan 

NEKTY05510 ve NECTY05510 demirbaş numaralı kayıtlarda Dīvān’ın müellifi 

olarak Muğlalı Şahidî İbrahim Dede (ö. H. 957, M. 1550) gösterilmektedir. Söz 

konusu Dīvān, ilgili bölümlerde ayrıntılı olarak açıklanıp kanıtlar sunulacağı üzere, 

Edirneli Şahidî’ye ya da Muğlalı Şahidî İbrahim Dede’ye ait değildir. 
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Şahidî mahlasını kullanan bir başka şair ise içlerinde en çok tanınmış ve en 

çok eser vermiş olan Muğlalı Şahidî İbrahim Dede’dir. Bünyamin Tan, Türk 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü için hazırladığı maddede şair tezkirelerinin ve başka 

kaynakların verdiği bilgileri toparlamış olduğu için burada bu bilgilerin yalnızca bir 

bölümü tekrar edilecektir. Muğlalı Şahidî İbrahim Dede, H. 875 (M. 1470-71) yılında 

Muğla’da doğmuştur. Babası, Mevlevî şeyhlerinden Salih Hudayî Dede’dir. 

Öğrenimine babasından aldığı derslerle başlamış, daha sonra İstanbul’a ve Bursa’ya 

giderek tahsilini sürdürmüştür. Muğla’ya döndükten sonra tasavvuf yoluna giren şair 

önce Vefaî şeyhlerinden Şeyh Bedreddin’e, daha sonra Denizli’de Fani Dede’nin 

huzurunda Mevlevîlik tarikatına intisap etmiştir. Kaynaklar, Muğlalı Şahidî İbrahim 

Dede’nin başka intisaplarından da söz eder. Bursa’da, Denizli’de, Kütahya’da ve 

Afyonkarahisar’da Mevlevî şeyhleriyle sohbetlerde bulunmuş ve bu sohbetlerden 

edindiği birikimi Muğla’daki dergâha da aktarmıştır. H. 957 (M. 1550) yılında ölmüş 

olan ve önceleri Afyonkarahisar’da gömülü bulunan şair, daha sonra memleketi 

Muğla’ya gömülmüştür. Tan, şairin edebî kişiliği hakkında farklı kaynaklarda yer 

alan şu değerlendirmeleri aktarır: 

“Latifî onun ilimde oldukça üstün olduğunu fakat şiirde ise ilmi kadar 

yeteneğinin olmadığını söyler. Kınalızâde de bazı güzel beyitlerinin olduğunu, fakat 

şiirlerinde şairane bir heyecanın bulunmadığını ifade eder. Şiirini daha çok 

Mevlevîliği yaymak ve görüşlerini anlatmak amacı ile söylediği için sanat yönünü 

önemsemediği ifade edilmektedir. Mustafa Çıpan ise onun özellikle Türkçe 

şiirlerinde vezne hâkimiyeti, üslubu, ifadelerindeki samimiyeti, kelime hazinesi ve 

kullandığı Türkçe deyimler itibariyle başarılı bir şair olduğunu ifade eder.” (Tan, 

2013). 



 

9 

 

Muğlalı Şahidî İbrahim Dede’nin pek çok eseri bilinmektedir ve bunların bir 

bölümü günümüze ulaşmıştır: 1) Türkçe Dīvān: Bu eser üzerine –bir başka eseri olan 

Gül-şen-i Vaḥdet ile birlikte– Mustafa Çıpan 1985 yılında bir yüksek lisans tezi 

hazırlamıştır. 2) Farsça Dīvān: Henüz bulunmuş değildir. 3) Gül-şen-i Vaḥdet: 

Mevlana Celaleddin Rumî’nin Mes̱nevī’sine benzer tarzda 491 beyit olarak 

yazılmıştır ve yirmi bir nüshası bilinmektedir. 4) Mevlid: 823 beyittir. 5) Gül-şen-i 

Tevḥīd: Mevlana Celaleddin Rumî’nin Mes̱nevī’sinin her cildinden yüzer beyit 

seçilerek her bir beytin beşer beyitle şerh edilmesiyle meydana getirilmiş Farsça bir 

eserdir. 1878’de İstanbul’da basılmış, 1967’de Türkçeye çevrilmiştir. 6) Gül-şen-i 

Esrār: Üç nüshası bilinen bu eser şairin kendisi, babası, şeyhi ve Mevlevîlik 

tarikatının adabı hakkında bahisler içerir. Nuri Şimşekler, 1998 yılında bu eser 

üzerine bir doktora tezi hazırlamıştır.2 7) Gül-şen-i ᶜİrfān: Henüz ele geçmemiştir. 8) 

Tuḥfe-i Şāhidī: Farsça-Türkçe manzum sözlük olup Muğlalı Şahidî İbrahim Dede’nin 

en ünlü eseridir. Yalnızca Türkiye’deki kütüphanelerde onlarca nüshası vardır. Bu 

eser üzerine pek çok şerh ve nazire yazılmıştır. Eser, Arapçaya ve Rumcaya da 

çevrilmiştir. 9) Gülistān Şerhi: Farsçadır, ancak henüz bir nüshasına rastlanmamıştır. 

10) Ṣoḥbet-nāme: Arapçadır, bir nüshası bilinmektedir. Mürşit ile müridin sohbet 

adabından söz eder. 11) Müşādehāt-ı Şāhidiyye: Arapçadır, Mevlana Celaleddin 

Rumî’den ve şeyhi Divanî Muhammed Çelebi’den aldığı feyizler anlatılmıştır. 12) 

Tırāş-nāme: Farsçadır, iki nüshası bilinmektedir. 13) Risāle-i Āfāḳ u Enfüs: 

Farsçadır, iki nüshası bilinmektedir. 

Şahidî mahlasını kullandığı bilinen şairlerin sonuncusundan ise ilk kez 

Mehmed Süreyya söz eder. Yazar, Sicill-i ᶜOs̱mānī’sinde Muğlalı “Şāhidī İbrāhīm 

Dede” maddesinin altında şöyle der: “Muᶜāṣırı (Şāhidī) Çelebi daḫi evvelce ṭālib-i 

 
2 Şimşekler, N. (1998). Şâhidî İbrâhîm Dede’nin Gülşen-i Esrâr’ı: tenkitli metin - tahlil, Selçuk 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, Konya. 
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ᶜilm, ṣoŋra sipāhī oldu. 960 sālinde fevt oldu. Eşᶜārı ḥalāvetsizdir. Gülistān’ı şerh 

ėtmişdir.” (Mehmed Süreyya, 1311, c. 3, s. 132) Mehmed Nail Tuman da Tuḥfe-i 

Nāᵓilī’sinde yalnızca “Şāhidī Çelebi, sipāhī, vefātı H. 960, M. 1552” demekle yetinir 

ve Sicill-i ᶜOs̱mānī’yi kaynak gösterir (Tuman, 2001, c. 2, s. 478). Bu kaynakların 

hiçbirinde doğum yeri ve tarihi bilinmeyen ve H. 960 (M. 1552-53) yılında vefat 

eden Şahidî Çelebi’nin şiirlerinden örnekler bulunmamaktadır. Beyhan Kesik’in Türk 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü için hazırladığı maddede Şahidî Çelebi’nin ölüm yılının 

M. 1522-53 olarak verilmesi bir yazım yanlışından ibarettir (Kesik, 2014). 

Bu çalışmanın konusu olan Dīvān ise yukarıdakilerden bütünüyle farklı ve 

hakkında eski ya da yeni hiçbir kaynakta herhangi bir bilgiye rastlanmayan Şahidî 

mahlaslı bir başka şaire aittir. Bu şair, Dīvān’ın en başında Şahidî Beg diye geçer. 

İlgili bölümlerde de değinileceği üzere, elimizdeki Dīvān’da en çok anılan coğrafi 

bölge Mısır’dır. Mısır’a beylerbeyi olarak atanan paşalar adaletleriyle bu memleketi 

şereflendirmiştir. Yusuf kıssasına atıfta bulunulan beyitlerde de bu yer adı sıklıkla 

geçer. Aynı bölgede bulunan Circā جرجا (Dīvān’da Circe) ve Manṣūra منصوره şehir 

adları da birer kez anılmıştır. Nil Nehri de Dīvān boyunca en çok anılan ırmaktır ve 

Mısır’dan geçerek Akdeniz’e dökülmektedir. Bu veriler ışığında bu Dīvān’ın müellifi 

Şahidî Beg’in Mısır ahalisinden olduğu ya da en azından ömrünün bir bölümünü 

Mısır’da geçirdiği çıkarımı yapılabilmektedir. Kendisiyle aynı mahlası kullanmış 

olan öbür üç Şahidî hakkında ise Mısır’da bulunduklarına ilişkin herhangi bir kayıt 

yoktur. Nitekim Edirneli Şahidî’nin Mısır’ın M. 1517 yılında Osmanlı İmparatorluğu 

egemenliği altına girmeden önce vefat ettiği düşünülmektedir. Muğlalı Şahidî 

İbrahim Dede ise –yukarıda değinildiği üzere– tahsilini İstanbul’da ve Bursa’da 

sürdürdükten sonra tasavvuf yoluna girmiş ve Muğla’da, Bursa’da, Denizli’de, 

Kütahya’da ve Afyonkarahisar’da bulunmuştur. 
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Elimizdeki Dīvān’da, şair Şahidî Beg’in yaşadığı dönem hakkında kesin 

yargılarda bulunmayı sağlayacak kadar veri yoktur. Ancak bir gazelde Sultan I. 

Süleyman’ın (sl. M. 1520-1566) anılması ve bir müseddes boyunca Sultan III. 

Mehmed’in (sl. M. 1595-1603) övülmesi, Şahidî Beg’in büyük olasılıkla 16. yüzyılın 

ikinci yarısında ve belki 17. yüzyılın ilk yıllarında yaşadığını düşündürmektedir. 

 

2.2 Eseri 

Şahidî Beg’in günümüze ulaşan tek eseri Türkçe yazılmış Dīvān’ı olup Bölüm 3’te 

bu eser üzerine ayrıntılı bilgiler verilmiştir. 

 

2.3 Edebî kişiliği 

Şahidî Beg’in yaşamına ve eserine değinen herhangi bir kaynak bugüne dek 

bulunmadığı gibi onun edebî kişiliğine ilişkin herhangi bir bilgiye de şimdiye değin 

ulaşılamamıştır. Bu çalışmada Şahidî Beg’in edebî kişiliği üzerine yapılacak bütün 

çıkarımlar ve ulaşılacak bütün kanılar şimdilik yalnızca şairin elimizdeki tek eseri 

olan Dīvān’a dayanmaktadır. Nitekim Şahidî Beg’in edebî kişiliğini yansıtan pek çok 

unsur, Dīvān’ın içerik özelliklerinin incelendiği alt bölümde daha ayrıntılı olarak ele 

alınmıştır. 

Bununla birlikte, genel hatlara değinmek gerekirse, Şahidî Beg’in lirik üslubu 

benimsediği ve âşıkane gazeller yazdığı görülür. Aşk, klasik şiirde –gerek beşerî 

gerekse ilahî boyutta– en çok işlenen kavramdır. Klasik edebiyat anlayışının en temel 

konusu olan aşk üzerinden geniş bir hayal dünyası kurulmuştur. Kendisinden önce 

yetişmiş şairlerin miras bıraktığı klasik edebiyat geleneğini izleyen Şahidî Beg de aşk 

kavramını, âşığı ve sevgiliyi yoğun bir biçimde işlemiştir. Aşkın çetin ve bir o denli 

kutsal oluşunu, sevgiliye ait güzellik unsurlarını, sevgilinin âşığa yaptıklarını ve 
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âşığın aşk yolunda çektiklerini klasik şiirin sanat yüklü anlatımlarından ve türlü söz 

ve anlam sanatlarından yararlanarak betimlemiştir. Dīvān’ın genelinde kullanılan 

mazmunlar ve işlenen hayaller, 16. yüzyılın klasik edebiyat anlayışıyla eserler veren 

şairlerin büyük ölçüde benimsediği ve ortaklaşa kullandığı mazmunlar ve hayallerle 

büyük oranda örtüşmektedir. 

Dīvān’ın kimi yerlerinde İranlı şairlerden Hafız-ı Şirazî’nin (ö. H. 792, M. 

1390 [?]) ve Osmanlı şairlerinden ise Ahmed Paşa’nın (ö. H. 902, M. 1496), Necatî 

Beg’in (ö. H. 914, M. 1509), Fuzulî’nin (ö. H. 963, M. 1556), Muhibbî’nin (ö. H. 

974, M. 1566) ve Baki’nin (ö. H. 1008, M. 1600) etkileri görülebilmektedir. 

Dīvān’da söz konusu şairlerin ünlü beyitlerini hatırlatan beyitler olduğu gibi bu 

şairlerin kimi şiirlerine nazire olması kuvvetle muhtemel şiirler de mevcuttur. 

Buradan hareketle, Şahidî Beg’in yukarıda anılan şairleri yakından takip ettiği 

söylenebilir. 
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BÖLÜM 3 

Dİ̄VĀN’IN İNCELENMESİ 

 

3.1 Yazma nüshanın tavsifi 

Şahidî Beg’in Dīvān’ının bilinen tek yazma nüshası İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Koleksiyonu 5510 numarada kayıtlıdır. 

Kütüphanede yer alan Arap esaslı harflerle yazılmış katalog fişleri ile İstanbul 

Üniversitesi Kütüphane ve Dokümantasyon Daire Başkanlığının İnternet sitesi 

üzerinden yapılan katalog taramasında ulaşılan NEKTY05510 ve NECTY05510 

demirbaş numaralı kayıtlara bakıldığında ve yazma nüshanın dijital kopyası ayrıca 

incelendiğinde elde edilen bilgiler şöyle toparlanabilir: 

Cilt ve kâğıt: Şirazesi hasarlıdır ve bir forması kopmak üzeredir. Mıklepli, sırt 

ve sertap kahverengi meşin, kapaklar ebru kâğıt ciltlidir. Kâğıdı aharlıdır. Su yollu, 

filigranlıdır. Ölçüleri 195x135 mm. olup yaprak sayısı 66’dır. 

Yazı: Nüshada cetvel, serlevha ya da tezhip bulunmamaktadır. Her sayfada 

iki sütun vardır, her sayfada çoğunlukla on bir satır olmakla birlikte satır sayısı 

değişkenlik göstermektedir. İnternet sitesi üzerinden ulaşılan katalog taraması 

sonuçlarına göre yazı taliktir, ancak bu nüshanın yazısına –bütün sayfaları 

kapsamamakla birlikte– nestalik demek daha doğrudur. 1b-7b sayfaları arasında ise 

daha çok neshe yakın bir yazı tipi vardır. Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Nüsha içeriği: Ön kapağın arkasında –kütüphane bilgisayarlarında yer aldığı 

biçimiyle– yazma nüshanın demirbaş numarası olan “T 5510” ibaresi, yazma 

nüshanın Yıldız Kütüphanesi’nde iken kayıtlı olduğu Doğu Arap rakamlı eski 

demirbaş numarası “2835 / 84” ve onun hemen altında “Tedḳīḳ ėdilmişdir” mührü 

vardır. 1a’da “Yā Kebīkeç” lafzı, Ashab-ı Kehf diye de bilinen topluluktaki yedi 
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kişinin adları (“Yemlīḫā, Mekşelmīnā, Mis̱līnā, Mernūş, Debernūş, S̱āẕenūş, 

Kefeşteṭayyūş”) ve yanlarındaki köpeğin adı (“Ḳıṭmīr”), Arap esaslı harflerle 

yazılmış “Yıldız Kütüb-ḫānesi – Tedḳīḳ ėdilmişdir” ile “8 Nīsān 1928” mühürleri, 

Latin esaslı harflerle yazılmış “İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi” mührü ile “T 

5510” ibaresi, nazardan korunmak ve şerri defetmek için okunacak dualar (i. “Eᶜūẕu 

bi-kelimātiᵓllāhiᵓt-tāmmeti ve min şerriᵓş-şeyṭāni ve hāmmetin ve min kulli ᶜaynin ve 

lāmmetin.”3 ii. “Naẓar içün oḳuya: Eᶜūẕu bi-kelimātiᵓllāhiᵓt-tāmmeti ve min şerriᵓş-

şeyṭāni ve hāmmetin ve min kulli ᶜaynin ve lāmmetin.” iii. “Defᶜ-i şerr-i mużırr içün 

yatıcaḳ vaḳt oḳuya: Eᶜūẕu bi-kelimātiᵓllāhiᵓt-tāmmāti min şerri mā ḫalaḳa.”4 iv. 

“Eᶜūẕu bi-kelimātiᵓllāhi”), “Hīç elem çekme göŋül yār seni terk ėtmez[?]” biçiminde 

bir Türkçe dize, o dizenin tekrar yazılmış “Hīç elem çekme göŋül yār” kısmı, adları 

verilen iki kişinin doğum tarihlerini veren birer kayıt (Kayıtların birinde yıl yoktur: 

“Cemāẕiyeᵓl-āḫirüŋ dördünci gėcesi Ḥamza oġlı5 Meḥemmed dünyāya gelmişdür.” 

Öbür kayıt ise H. 15 Cemaziyelevvel 1135 (M. 21 Şubat 1723) tarihini vermektedir: 

“Biŋ yüz otuz bėş senesinüŋ Cemāẕiyeᵓl-evvelinüŋ on bėşinci güni Ṣāliḥa dünyāya 

gelmişdür.”), H. 28 Rebiülevvel 1131 (M. 19 Şubat 1719) tarihinde gerçekleşmiş bir 

güneş tutulmasının tarihini veren bir kayıt (“Biŋ yüz otuz bir senesinde Rebīᶜuᵓl-

evvelinüŋ yigirmi sekiz güninde Eḥad güni birinci sāᶜatde küsūf-ı şems6 vāḳıᶜ oldı. 

Subḥānaᵓllāhi ve bi-ḥamdihī celle şānuhū.”7) ve tam olarak anlaşılamayan Farsça bir 

beyit yer almaktadır. 1b’de Arapça “hüve bismihī inneᵓllāhe […]”, “estaġfiruᵓllāheᵓl-

ᶜaẓīm” ve “ṣalāt” ibareleri ile bunların altında sırasıyla 1000, 71 ve 95 sayıları yer 

 
3 Ar. Eᶜūẕu bi-kelimātiᵓllāhiᵓt-tāmmeti ve min şerriᵓş-şeyṭāni ve hāmmetin ve min kulli ᶜaynin ve 

lāmmetin  ُةِ  اللِ  بِكَلِمَاتِ  أعَُوذ ة   وَ  الشَّي طَانِ  شَر ِ  مِن   وَ  التَّامَّ ة   وَ  عَي ن   كُل ِ  مِن   وَ  هَامَّ لََمَّ  ‘Şeytanın ve haşaratın 

kötülüklerinden ve bütün kem gözlerden Allah’ın eksiksiz kelimelerine sığınırım.’ 
4 Ar. Eᶜūẕu bi-kelimātiᵓllāhiᵓt-tāmmāti ve min şerri mā ḫalaḳa  ََاتِ  مِن   شَر ِ  مَا خَلق  أعَُوذُ  بِكَلِمَاتِ  اللِ  التَّامَّ

‘Yarattıklarının kötülüklerinden Allah’ın eksiksiz kelimelerine sığınırım.’ 
5 Yazma nüshada bu sözcük iki kez yazılmıştır. 
6 Yazma nüshada yanlış olarak semş سمش yazılmıştır. 
7 Ar. Subḥānaᵓllāhi ve bi-ḥamdihī celle şānuhū  ُُدِهِ  جَلَّ  شَ انه  Allah eksikliklerden tenzih‘ سُب حَانَ  اللِ  وَ  بِحَم 

eder ve O’na hamdederim. O’nun şanı yücedir.’ 
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aldıktan sonra Dīvān’ın metni başlamakta ve Dīvān 62b’de bitmektedir. Dīvān’ın 

metninin baş ve son satırları şöyledir: 

(Baş) 1b  Dīvān-ı Şāhidī Beg sellemehuᵓllāhu 

Ḥarfuᵓl-Elif 

Elā yā eyyuheᵓs-sāḳī edir keᵓsen ve nāvilhā 

Anı nūş eyleyenler şerr [ü] ḥaḳḳı fehm ėder bil ha 

(Son) 62b  Yā – Yüri Şāhidiyā eyle tevekkül Ḥaḳḳ’a 

Ḥamdu liᵓllāh ki tamām oldı sözüŋ ḫayr-ḫatem 

Tedḳīḳ ėdilmişdir 

8 Nīsān 1928 

Dīvān metni boyunca (1b-62b) bütün yaprakların “a” sayfasının sol üst 

köşesine farklı Arapça ibareler yazılmıştır. 15b’de yazım yanlışları içeren ve tam 

olarak anlaşılmayan “Ey benim cānum ol raḳīb gözlerin her vaḳt o ülfet ėtdükde 

körleri[?] […] ne ᶜaceb Aṣlı mıdur adı[?] ol raḳībüŋ gözleri kūr olsun bulmasun[?] 

meydān[?] ey efendüm ol raḳībe bī-tekellüf” sözleri yer almaktadır. 49b’de tamamı 

anlaşılmayan “benüm efendi ḥażretleri […]” ibaresi ve 50a’da “benüm efendi 

sulṭānum, sene 1225” (H. 1225, M. 1810-11) ibaresi vardır. 52b’de ise son 

dörtlüğünden Ḫalīlī mahlaslı bir şaire ait olduğu anlaşılan ve “Ḫum-ḫāne-i derdüŋle / 

Peymānelik el vėrdi / ᶜAḳlum dėreyim dėrdüm / Dīvānelik [el vėrdi]” dörtlüğüyle 

başlayan bir şiir vardır. 11a’da “Selīm”, “Aḥmed” ve –iki kez basılmış– “Ḫusrev bin 

ᶜAbdiᵓllāh bende-i İlāh” yazılı mühürler vardır. 33b’de yalnızca “ᶜAbduᵓllāh bende-i 

İlāh” yazılı bir mühür görülmektedir. 34a’da ise “ᶜAbduᵓr-raḥmān” adını ve onun 

çevresinde Farsça “Ey Bār-ḫudā be-heḳḳ-i hestī / Şeş çīz merā meded firistī / ᶜİlm u 

ᶜemel u ferāḫ-destī / İ̄mān u emān u ten-durustī”8 şiirini içeren bir mühür ile 

 
8 Fa. Ey Bār-ḫudā be-heḳḳ-i hestī / Şeş çīz merā meded firistī / ᶜİlm u ᶜemel u ferāḫ-destī / İ̄mān u 

emān u ten-durustī یتندرست و امان و مانیا \ یدستفراخ و عمل و علم \ یفرست مدد مرا زيچ شش \ یهست حق به بارخدا یا  
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“ᶜAbduᵓllāh bin Ḥasan luṭf-ı İlāh[?] […]”, “ᶜAbduᵓllāh bin […] luṭf-ı İlāh[?] […]” ve 

“Ḫusrev bin ᶜAbdiᵓllāh bende-i İlāh” yazılı üç başka mühür mevcuttur. 20b sayfasına 

ilk dörtlüğü “Her ṭarafa fermān gitdi ḳaṣduŋa / Başuŋa bir çāre bul ᶜOs̱mānoġlı / 

Yeddi vezīr taᶜyīn oldı üstüŋe / Ḳırḳ biŋ ᶜasker ile bil ᶜOs̱mānoġlı” olan “Türkī[-i] 

ᶜOs̱mānoġlı” başlıklı ve farklı kaynaklarda farklı versiyonları bulunan bir türkü ters 

biçimde yazılmıştır. 

8a, 8b, 13b, 15b ve 17a sayfalarında Dīvān metnine dâhil olmakla birlikte 

kenara yazmak zorunda kalınmış gazeller vardır. 1b-54b sayfaları arasına gazeller 

yazıldıktan sonra 54b’de “tārīḫ, taḥrīren fī evāḫiri Cemāẕiyeᵓl-evvel sene 1012” 

ibaresi yazılmıştır. H. 1012 yılının Cemaziyelevvel ayının son on günü, yani 21 ila 

30. günleri arası, Miladî takvimde 27 Ekim 1603 Pazartesi ila 5 Kasım 1603 

Çarşamba tarihleri arasına denk gelir. Ancak Dīvān metni devam etmektedir. 55a-

57a arasına müseddesler, 57a-62b arasına ise kasideler yazılmıştır. Dīvān, 62b’de 

bittikten sonra aynı sayfada “Tedḳīḳ ėdilmişdir – 8 Nīsān 1928” mührü görülür. 

63a-66b sayfaları arasında farklı şairlerden şiirler yer almaktadır. Elimizdeki 

yazma nüsha incelendiğinde, aşağıda matla beyitleri verilen şiirlerin bazılarının bu 

şiirleri barındıran divanların tenkitli metinlerinde yer almayan birtakım nüsha 

farklarını ve bazı yazım yanlışlarını içerdiği de görülmektedir: 

– Üsküplü İshak Çelebi’den (ö. H. 943, M. 1537) “Bu çeşmüm çeşme-sārınuŋ 

ᶜaceb ḫūnīn aḳar yaşı / Meger varise ol ᶜaynuŋ ciger daġındadur başı” (Üsküblü İshâk 

Çelebi, 1989, s. 313-314), “Gerçi Yūsuf gibi mümtāz güzel nādir olur / Aŋa ᶜālemde 

naẓīrüŋ daḫı yoḳ söz bir olur” (Üsküblü İshâk Çelebi, 1989, s. 149-150) ve “Bundan 

gidicek cān ġam-ı cānānile gitsün / Āmīn diyen dünyādan īmānile gitsün” (Üsküblü 

İshâk Çelebi, 1989, s. 251) matla beyitlerine sahip üç gazel 

 
‘Ey yüce Allah’ım! Varlığın hakkı için şu altı şeyi bana yardım olarak gönder: İlim, amel, el açıklığı, 

iman, emniyet ve beden sağlığı.’ 
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– Tacîzade Cafer Çelebi’den (ö. H. 921, M. 1515) “Söylemek ḳaṣd itdügümce 

yāra derd-i ḥasretüm / Aġlamaḳ ṭutar beni güftāra ḳalmaz ḳudretüm” (Erünsal, 1983, 

s. 339) matla beyitli bir gazel 

– Dimetokalı Vahdetî’den (ö. H. 1007, M. 1598) “Cānumı ḳaşuŋa ḳurbān 

ėdeyin nꞌolsa gerek / Alnuma kilk-i ḳażā çekdügi resm olsa gerek” (Öztürk, 2006, s. 

89) matla beyitli bir gazel 

– Harabatî mahlaslı bir şairden “Çarḫ içinde gėce gündüz āh ėdüp aġlar ġarīb 

/ Derd-i hicrüŋ āteşine yüregin dāġlar ġarīb” matla beytine sahip bir gazel 

– Veysî mahlaslı Alaşehir doğumlu Üveys bin Mehmed’e (ö. H. 1037, M. 

1628) atfedilen, 17. yüzyılın başlarında gerek yönetimde gerekse toplumda görülen 

yozlaşmaya ilişkin eleştirileri içeren, kaside nazım biçiminde yazılmış olan ve “Elā 

yā ḳavm-ı İstanbul bilüŋ taḥḳīḳ oluŋ āgāh / Ėrişür nā-gehān bir gün size ḳahrile 

ḫışmuᵓllāh” beytiyle başlayan bir hicviye (Kut, 1970, s. 171-175; Hoca, 2002, s. 63-

69; Egüz, 2009, s. 63-68; Gültekin, 2013, s. 38-45) 

– Refikî mahlaslı bir şairden “Çeşm-i mestüŋ zāhid iken beni evbāş eyledi / 

Rāzumı ᶜışḳuŋ cihān ḫalḳına ḫoş fāş eyledi” matla beyitli bir gazel 

– Baki’den (ö. H. 1008, M. 1600) “Aġyāra ḳıldı ḫançerile ġamzesi hücūm / 

Küffāra çekdi tīġini ṣan pādişāh-ı Rūm” (Küçük, 2011, s. 301) ve “Dilā bülbül 

ṣanurdum ben hemān gül-şende dil-dāde / Belā bu güllerüŋ ruḫ-sārına şeb-nem de 

üftāde” (Küçük, 2011, s. 378) matla beyitli iki gazel 

– Necatî Beg’den (ö. H. 914, M. 1509) “Ḫur-şīd saŋa beŋzemese Müşterīyile 

/ Baḳmazdı gök yüzine kimesne yėriyile” (Tarlan, 1963, s. 426-427) matla beyitli bir 

gazel 

– Ahmed Paşa’dan (ö. H. 902, M. 1496) “Çīn-i zülfüŋ miske beŋzetdüm 

ḫaṭāsın bilmedüm / Key perīşān söyledüm bu yüz ḳarasın bilmedüm” (Tarlan, 1966, 
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s. 245-247) ve “Ehl-i diller ṣoḥbet-i cānānda cānın yaḳdılar / Şemᶜ içün pervāneler 

cānı cihānın yaḳdılar” (Tarlan, 1966, s. 146-147) matla beyitli iki gazel 

– Hadidî mahlaslı bir şairden “Ḳaşlaruŋdan gördi şāhum ġurre ġarrālanmaġı / 

Ṣaçlaruŋdan ögrenür sünbül muṭarrālanmaġı” matla beyitli bir gazel 

66b’nin sonunda şu cümleler yer almaktadır: Eger ḳul ḳaravaş ḳaçar olursa yā 

ḫātūn erinden ḳaçar olsa işbu āyeti yufḳa etmege yazġıl, yėdürgil, ḳaçmaz. 

Biᵓsmiᵓllāhiᵓr-raḥmāniᵓr-raḥīm | E lem tera ileᵓlleẕīne ḫaracū min diyārihim ve hum 

ulūfun ḥaẕeraᵓl-mevti, fe ḳāle lehum[uᵓllāhu9] mūtū s̱umme aḥyāhum10 | Yā 

eyyuheᵓlleẕīne11 āmenuᵓṣbirū ve ṣābirū ve rābiṭū veᵓtteḳuᵓllāhe12 leᶜallekum 

tufliḥūne13 | İşbu sūre-i veᵓs-semāᵓi veᵓṭ-ṭārıḳı14 ilā āḫirihī żarar-ı bostān ḳabāḥatli15 

yėr. İşbu sūre[y]i16 dört pāre kāġıda yazup bāẕincān dalına baġlaġıl, cümlesi 

helā[k][?] 

Nüsha, 66b’de bitmektedir. 

Elimizdeki yazma nüshanın müellifin yazdığı müsvedde niteliğinde bir nüsha 

mı yoksa bir müstensih nüshası mı olduğu konusunda kesin bir yargıya varmak ilk 

 
9 Bu kısım yazma nüshada yoktur, ayetin asıl metni yardımıyla tamamlanmıştır. 
10 Bkz. Kur’an, Bakara/2:243 : E lem tera ileᵓlleẕīne ḫaracū min diyārihim ve hum ulūfun ḥaẕeraᵓl-

mevti, fe ḳāle lehumuᵓllāhu mūtū s̱umme aḥyāhum inneᵓllāhe leẕū faḍlin ᶜaleᵓn-nāsi ve lākinne 

eks̱eraᵓn-nāsi lā yeşkurūne   َتِ  حَذرََ  ألُوُف   همُ  وَ  دِیاَرِهِم   مِن   خَرَجُوا الَّذِینَ  إلَِى ترََ  ألَم ُ  لَهُمُ  فَقاَلَ  ال مَو  ياَهمُ   ثمَُّ  مُوتوُا اللَّّ إِنَّ   ۚأحَ   

 َ ل   لَذوُ اللَّّ كِنَّ  النَّاسِ  عَلَى فضَ  ثرََ  وَلََٰ كُرُونَ  لََ  النَّاسِ  أكَ  یشَ   ‘Binlerce kişi iken ölüm korkusuyla beldelerinden 

çıkanlara bakmaz mısın? Allah da onlara, “Ölün!” dedi. Sonra da onlara bir hayat verdi. Muhakkak ki 

Allah insanlara karşı ikram ve ihsan sahibidir. Ancak insanların pek çoğu şükretmiyorlar.’ (Yazır, 

2009, s. 40) 
11 Yazma nüshada eyyuheᵓlleẕīne  َأیَُّهَا الَّذِین sözünün başında elif kürsüsünde hemze أ olması gerekirken 

yalnızca yā harfinin yukarı hizasına denk gelen bir hemze ء yazılmıştır. 
12 Yazma nüshada veᵓtteḳuᵓllāhe  َ  sözü, ilk iki hecenin okunuşunun bir el takısına işaret ettiği وَاتَّقوُا اللَّّ

sanıldığı için ve itteḳū إتَِّقوُا eylem çekiminin sonundaki okunmayan ا harfi yazılmadığı için, yanlış 

olarak ُوَالتَّقو  َ اللَّّ  biçiminde yazılmıştır.  
13 Bkz. Kur’an, Al-i İmran/3:200 : Yā eyyuheᵓlleẕīne āmenuᵓṣbirū ve ṣābirū ve rābiṭū veᵓtteḳuᵓllāhe 

leᶜallekum tufliḥūne َبِرُوا آمَنوُا الَّذِینَ  یُّهَاأَ  یا َ  وَاتَّقوُا وَرَابِطُوا وَصَابِرُوا اص  تفُ لِحُونَ  لَعلََّكُم   اللَّّ  ‘Ey iman edenler! 

Sabredin, sabır yarışında düşmanlarınızı geçin, cihad için hazır ve bağlantılı olunuz. Allah’a (karşı 

gelmekten) korunun ki, kurtuluşa eresiniz.’ (Yazır, 2009, s. 77) 
14 Bkz. Kur’an, Tarık/86:1 : Veᵓs-semāᵓi veᵓṭ-Ṭārıḳı  ِوَالسَّمَاءِ  وَالطَّارِق ‘Göğe, târık’a, sabahyıldızına yemin 

olsun!’ (Yazır, 2009, s. 592) 
15 Yazma nüshada yanlış olarak ḳabāḫatli قباختلى yazılmıştır. 
16 Son hece olan +(y)I belirtme durumu ekinin yazımı tuhaftır. Arapça sūre سوره sözcüğünün 

sonundaki hā harfi yazılmamıştır. Ancak +(y)I belirtme durumu eki, hā harfinin üzerine konan Farsça 

izafe kesresi biçiminde yazılmıştır. 



 

19 

 

başta güç görünmektedir. Bununla birlikte yazma nüshada yer alan şu veriler 

elimizdeki yazma nüshanın bir müstensih nüshası olabileceği yönünde birtakım 

çıkarımlarda bulunmaya olanak tanımaktadır: 

1 Birtakım sözcüklerde nokta, harf ya da hece eksikliğinden veya fazlalığından 

kaynaklanan yazım yanlışları vardır. Nokta eksiklikleri çok fazladır. 

2 4a’da yer alan G 12, 10b’de yer alan G 45 ve 34b-35a’da yer alan G 150 

dörder beyitli görünmektedir. 10b’nin sonunda yer alan G 45’in en azından Şāhidī 

mahlasını içeren beşinci beytinin de olduğu, 10b’deki Şāhidī reddadesinden 

anlaşılmaktadır. G 12 ve G 150 için ise son beyitlerine dair hiçbir ipucu yoktur. 

3 9b’nin sonunda yer alan G 40 ile 10a’nın başında yer alan G 41 üçer beyitli 

görünmektedir. Bu iki gazelin aruz kalıbı aynı olmakla birlikte uyak yapıları 

birbiriyle uyuşmaz. 9b’de reddade yoktur. Ancak G 40’ın ilk üç beytinin ve G 41’in 

özellikle son üç beytinin elimizdeki yazma nüshada yer alması, bu nüshanın bir 

başka nüshadan istinsah edildiği sırada atlama olduğunu düşündürmektedir. 

4 11b’nin sonunda yer alan G 50 iki beyitli, 12a’nın başında yer alan G 51 ise 

bir beyitli görünmektedir. Bu iki gazel de aynı aruz kalıbına sahiptir ancak uyak 

yapıları birbiriyle uyuşmaz. 11b’de de reddade yoktur. G 50’nin ilk iki beytinin ve G 

51’in özellikle son beytinin elimizdeki yazma nüshada yer alması, bu nüshanın bir 

başka nüshadan istinsah edildiği sırada atlama olduğunu düşündürmektedir. 

5 1b-7b sayfaları arasında daha çok neshe yakın bir yazı tipi vardır. Harfler 

nispeten yalın biçimlere sahiptir ve noktalar tek tek yazılmıştır. 7b’nin sonlarına 

doğru G 29’dan 62b’nin sonuna dek nestalik bir yazı görülür. Bu sayfalar arasında 

harfler daha karmaşık biçimlerde yazılmıştır. Bazı harflerin kuyrukları oldukça uzun 
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ve kıvrımlıdır. Noktalar birbirleriyle bitişiktir. Bu görünüm, en az iki kişiye ait el 

yazılarının olduğunu düşündürmektedir. 

6 7a-7b sayfaları arasında yer alan G 27’nin 7a’nın sonundaki üçüncü beytinin 

ikinci dizesi olan “Heme maḳbūl-i ᶜālemdür Muḥammed” dizesi, 7b’nin başındaki 

dördüncü beytin ikinci dizesinde de aynı biçimde yazılmıştır. Bu da müstensihin bu 

dizeyi dalgınlık sonucu olarak yeniden yazdığını düşündürmektedir. 

7 55a-57a sayfaları arasında yer alan üç müseddes için kırmızıyla yazılmış 

başlıkların hepsinde “müseddes” yerine yanlış olarak “muḫammes” ibaresi vardır. 

Şiirleriyle ve sanat gücüyle övünen bir şairin kendi yazdığı şiirlerin nazım biçimini 

bilmemesi beklenemez. Bu büyük yanlış, büyük olasılıkla müstensih kaynaklıdır. 

8 Ayrıca bu üç müseddeste her bendin son iki dizesi tekrar ettiği için bu 

müseddeslerin her biri mütekerrir olmakla birlikte üçüncü müseddesin beşinci ve 

altıncı bentlerinde bir farklılık söz konusudur. İlk üç bendin son dizesi “Ḳatı 

düşkünlügüm var ḳalmışam rāh-ı meẕelletde” iken son iki bendin son dizesi “Ḳatı 

düşkünlügüm var ḳalmışam ḫāk-i meẕelletde” biçimindedir. Tek sözcüklük bu farkın 

da şiirlerini inci taneleri gibi gören şairin kaleminden değil müstensihin kaleminden 

çıkmış olması muhtemeldir. 

 

3.2 Dīvān’ın biçim özellikleri 

 

3.2.1 Nazım biçimleri 

Şahidî Beg’in Dīvān’ı, klasik divan düzeninden farklı olarak, gazellerle başlar. Öbür 

nazım biçimlerinde yazılmış olan şiirler ise gazellerden sonra yer alır. Dīvān, bu 

hâliyle mürettep bir divan değildir; ancak gazeller, uyaklı dizelerin son harfleri Arap 
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abecesindeki sıraya uyacak biçimde sıralanmıştır. Tespit edilebildiği kadarıyla, 

Dīvān’da 237 gazel, 3 müseddes ve 9 kaside yani toplamda 249 şiir vardır. 

Gazellerin çoğu, toplamda 211 gazel olmak üzere, beş beyitlidir. Bundan 

başka, yedişer beyte sahip 19 gazel vardır. Kalan 7 gazel ise beş beyitten az (yazma 

nüshada bir beyti olan 1 gazel, iki beyti olan 1 gazel, üç beyti olan 2 gazel ve dört 

beyti olan 3 gazel) olmakla birlikte, yazma nüshanın tavsifiyle ilgili bölümde 

açıklandığı üzere, istinsah sırasında bu gazellerin birkaç beytinin atlanmış olması 

muhtemeldir. 

Şahidî Beg, ẕāl ذ harfi dışındaki bütün Arap harflerini –uyaklı dizelerin 

sonunda– kullanarak gazeller yazmıştır. Bu harflerden –sırasıyla– elif ا harfiyle 10, 

bā ب harfiyle 2, tā ت harfiyle 6, s̱ā ث harfiyle 1, cīm ج harfiyle 3, ḥā ح harfiyle 1, ḫā 

 ش harfiyle 1, şīn س harfiyle 12, sīn ز harfiyle 36, zā ر harfiyle 5, rā د harfiyle 1, dāl خ

harfiyle 4, ṣād ص harfiyle 2, żād ض harfiyle 1, ṭā ط harfiyle 1, ẓā ظ harfiyle 1, ᶜayn ع 

harfiyle 1, ġayn غ harfiyle 1, fā ف harfiyle 2, ḳāf  ق harfiyle 6, kāf ك harfiyle 18, lām 

 harfiyle 25 ه harfiyle 3, hā و harfiyle 31, vāv ن harfiyle 13, nūn م harfiyle 10, mīm ل

ve yā ي harfiyle 40 gazel yazılmıştır. 

Dīvān’da yer alan üç müseddesin her biri altı dizelik beş bentten oluşur. 

Bütün müseddeslerde her bendin son iki dizesi –üçüncü müseddesteki özel durum 

dışında– olduğu gibi tekrar ettiği için bu üç müseddes de mütekerrir müseddestir.  

Dīvān’daki kasideler kısa olmakla birlikte genel itibarıyla klasik kaside 

düzenine ve bölümlerine sahiptir. Kasidelerin beyit sayıları sırasıyla 19, 21, 15, 19, 

13, 14, 15, 15 ve 29’dur. İçlerinde en uzun kaside olan son kasidenin ayırt edici bir 

özelliği vardır: Bu kaside; her beytin ilk harfi Arap abecesinin bir harfiyle başladığı 

için bir “elif-nāme”, beyitlerin ilk harfleri elif harfinden başlayarak yā harfine dek 
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düz sırayla ilerlediği için –ve aynı zamanda bu harfleri vezne de dâhil ettiği için– bir 

“düz elif-nāme”dir (Öztoprak, 2011, s. 322). 

Müseddeslerdeki bentler de beyitlere bölünür ve ona göre hesaba katılırsa, 

tespit edilebildiği kadarıyla, elimizdeki yazma nüshada toplam 1414 beyit (2828 

dize) olduğu görülür. 

 

3.2.2 Ölçü 

Dīvān’da toplam 12 farklı aruz kalıbından yararlanılmış olup şiirlerin kalıplara göre 

dağılımı –en çok kullanılan kalıp en başta verilmek suretiyle– şöyledir: 

Tablo 1. Şiirlerin Aruz Kalıplarına Göre Dağılımı 

 G Mü K Top. 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 96 1 3 100 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 48 1 3 52 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 37 – 1 38 

mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 18 – 2 20 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün feᶜūlün 10 1 – 11 

mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūlün 9 – – 9 

feᶜilātün (fāᶜilātün) mefāᶜilün feᶜilün (faᶜlün) 5 – – 5 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 4 – – 4 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 4 – – 4 

mefᶜūlü fāᶜilātün mefᶜūlü fāᶜilātün 3 – – 3 

mefᶜūlü mefāᶜīlün mefᶜūlü mefāᶜīlün 2 – – 2 

mefāᶜilün feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün (faᶜlün) 1 – – 1 

Toplam 237 3 9 249 
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Aşağıda ise hangi aruz kalıbıyla hangi şiirlerin yazıldığı verilmiştir: 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün: G 2, 6, 8, 10, 12, 16, 20, 21, 29, 31, 36, 38, 

39, 40, 41, 45, 46, 47, 50, 51, 53, 57, 58, 60, 61, 62, 64, 67, 74, 76, 77, 79, 85, 86, 87, 

88, 89, 90, 91, 94, 95, 100, 101, 103, 106, 111, 112, 113, 115, 117, 118, 119, 120, 

121, 122, 123, 125, 141, 145, 148, 149, 150, 151, 152, 154, 160, 162, 163, 164, 167, 

169, 170, 172, 174, 175, 178, 182, 185, 188, 190, 193, 195, 199, 200, 206, 214, 215, 

217, 218, 221, 223, 224, 229, 235, 236, 237; Mü 1; K 1, 4, 7 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün: G 1, 5, 15, 18, 19, 30, 33, 34, 37, 43, 

66, 69, 70, 71, 73, 78, 81, 92, 93, 97, 102, 104, 114, 124, 129, 130, 131, 134, 137, 

140, 144, 155, 156, 158, 159, 161, 166, 168, 171, 177, 179, 187, 197, 202, 204, 226, 

227, 230; Mü 3; K 2, 6, 8 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün): G 3, 14, 32, 35, 44, 49, 

52, 55, 68, 84, 96, 98, 109, 110, 126, 127, 132, 133, 139, 147, 153, 173, 183, 184, 

189, 198, 201, 203, 207, 208, 209, 211, 212, 216, 222, 231, 233; K 9 

mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün: G 22, 48, 56, 63, 72, 75, 80, 82, 99, 116, 142, 

165, 194, 196, 205, 210, 213, 234; K 3, 5 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün feᶜūlün: G 11, 17, 24, 25, 26, 27, 54, 59, 83, 220; Mü 2 

mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūlün: G 4, 7, 13, 105, 108, 135, 146, 191, 232 

feᶜilātün (fāᶜilātün) mefāᶜilün feᶜilün (faᶜlün): G 9, 65, 107, 157, 192 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün): G 28, 180, 219, 225 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün: G 128, 138, 143, 186 

mefᶜūlü fāᶜilātün mefᶜūlü fāᶜilātün: G 42, 136, 176 

mefᶜūlü mefāᶜīlün mefᶜūlü mefāᶜīlün: G 181, 228 

mefāᶜilün feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün (faᶜlün): G 23 
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3.2.3 Uyak ve redif 

Klasik Osmanlı edebiyatı döneminde yazılmış şiirlerin en önemli ögelerinden biri 

olan uyak (kafiye), halk şiiri ve modern şiir incelemeleri için kullanılan yarım uyak, 

tam uyak, zengin uyak, cinaslı uyak, tunç uyak gibi terimlerle ele alınamaz. 

Kaynağını Arap edebiyatından alan ve Türklerin İran edebiyatı aracılığıyla tanıdığı 

klasik edebiyatın uyak anlayışı, günümüzdekinden çok farklıdır. “Bu dönem şairi 

için kafiyenin kuralları en ince ayrıntısına kadar belirlenmiştir. Daha da önemlisi 

kafiye, bilimsel bir disipline sokulmuş ve “ilm-i kavâfi” adıyla okullarda 

öğretilmiştir.” (Ünlü, 2012, s. 328) Bu disiplin ise bir şiirin uyak yapısını günümüzde 

kullanılanlardan daha farklı terimlerle incelediği için klasik edebiyat anlayışıyla 

yazılan şiirler üzerinde araştırma yapanların bu terimleri bilmesi gerekir. Çünkü 

“edebî eserlerin değerlendirilmesinde nasıl ki yazıldığı dönemin edebî anlayışı veya 

sosyal durumlar dikkate alınıyorsa, metinlerin şekil incelemesi yapılırken de 

dönemin belâgat kuralları göz önünde bulundurulmalıdır. Dönemin şairi, şiirini 

meydana getirirken hangi kurallara dayanarak hareket ettiyse günümüzde bu şiirin 

incelenmesinde de aynı kurallara dikkat edilmesi gerekmektedir.” (Ünlü, 2012, s. 

332) Klasik edebiyat anlayışına göre dokuz uyak harfi vardır. Bunların beşinin 

Dīvān’daki kullanımına aşağıda ayrıntılı olarak değinilmiştir. 

Şahidî Beg’in şiirleri klasik Osmanlı edebiyatı dönemi boyunca kabul gören 

ve uyaklı sözcüklerin Arap esaslı harflerle yazılışına dayanan disipline göre 

incelendiğinde, şiirlerin hemen hemen hepsinde revī روى harfinin kullanıldığı 

görülür. Revi, uyağın en sonundaki temel harftir (Muallim Naci, 2017, s. 75; Dilçin, 

2019, s. 60).17 Revi olmaksızın bir şiirde uyak sağlanamaz. Dīvān’daki kimi şiirlerin 

uyakları yalnızca revi harfīni barındırır. Bu tür uyak türüne ḳāfiye-i mücerrede قافيۀ 

 
17 Tek başına revī terimi için türlü kaynaklarda ayrıntılı alt başlıklar açılmıştır. Ancak bu çalışmada 

bunlara değinilmeyecektir. Ayrıntılar için Muallim Naci’nin ve Cem Dilçin’in eserlerine bakılabilir. 
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 ridf ,دخيل daḫīl ,تأسيس denir. Kimi şiirlerin uyaklarında ise reviden önce teᵓsīs مجرده

 olmak üzere başka uyak harfleri de bulunur. Reviden önce başka bir قيد ve ḳayd ردف

uyak harfinin de kullanıldığı uyak türlerine ise toplu olarak ḳāfiye-i mürekkebe قافيۀ 

 adı verilir ve ḳāfiye-i mürekkebe de tesis ile dahil harflerinin kullanıldığı مركبه

ḳāfiye-i müᵓessese مؤسسه قافيۀ , ridf harfinin kullanıldığı ḳāfiye-i mürdefe مردفه قافيۀ  ve 

ḳayd harfinin kullanıldığı ḳāfiye-i muḳayyede مقيده قافيۀ  olmak üzere üçe ayrılır. 

Uyağında yalnızca revi harfini barındıran şiirler için G 7’de sondaki elif ا harfi ve G 

193’te +maġa redifinden önceki lām ل harfi revi örnek gösterilebilir: 

 

Derdine düşüp bir güzelüŋ olayın ifşā 

 Ben daḫı neler çekdügümi aŋlaya dünyā 

 

Şol Yūsuf-ı Kenᶜān’ı sevüp cān u göŋülden 

 Fāş olmadı mı ᶜışḳile ᶜālemde Züleyḫā   G 7/1-2 

 

Ḳılca ḳaldı cānumuz ber-dār-ı zülfüŋ olmaġa 

 Ser vėrür Manṣūr-veş der-gāhuŋa yol bulmaġa 

 

Nergis-i çeşmüŋ beni ġāyetde bīmār eyledi 

 Başladı yap yap bahār-ı ᶜömrüm ey cān ṣolmaġa  G 193/1-2 

 

Dīvān’da tesis ile dahil harflerinin kullanıldığı kafiye-i müessese yapısıyla 

yazılan şiirler çok değildir. Tesis, revi ile arasında harekeli bir harf bulunduran elif 

harfidir (Muallim Naci, 2017, s. 77; Dilçin, 2019, s. 61). Dahil ise tesis ile revi 

arasında bulunan harekeli harftir (Muallim Naci, 2017, s. 79; Dilçin, 2019, s. 61). 
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Kafiye-i müessese denen uyak yapısında tesis ile dahil harflerinin her ikisi de reviden 

önce ve yan yana olmalıdır, bu ikisinden biri olmadığı takdirde öbürü de yok 

hükmündedir. Bununla birlikte dahil harfi bütün dizelerde aynı olmak zorunda 

değildir. G 141’de bulmasın redifinden önceki sözcüklerde /t/ ünsüzünü gösteren tā 

 harfi tesis ve bütün dizelerde /ye/ seslerini ا harfi revi, /ā/ ünlüsünü gösteren elif ت

gösteren üstün (fetḥa) harekeli yā ي harfi dahildir: 

 

Göreyin ᶜömr-i ᶜadū ᶜālemde ġāyet bulmasun 

 Boġazın dest-i ecel ṣıḳsun nihāyet bulmasun 

 

Ḫalḳ içinde mübteẕel olsun olup ḫor u ḥaḳīr 

 Ḳapu ḳapu devr ėdüp hergiz riᶜāyet bulmasun  G 141/1-2 

 

 G 47’de ise mi var redifinden önceki sözcüklerde rā ر harfi revi ve elif ا harfi 

tesis olmakla birlikte dahil harfleri her beyitte farklıdır, yine de bu gazel söz konusu 

iki harfi de içerdiği için kafiye-i müessese yapısına sahiptir: 

 

Dostum cāẕū gözüŋ devrinde bir sāḥir mi var 

 Yā anuŋ siḥrini ibṭāl ėtmege māhir mi var 

 

Eyledi niçe müsülmānı esīr-i bend-i ġam 

 Deyr-i ᶜālemde bugün zülfüŋ gibi kāfir mi var  G 47/1-2 

 

Şahidî Beg, şiirlerinde revinin yanında en çok ridf harfini kullanmıştır. Ridf, 

aralarında harekeli bir harf olmamak üzere reviden önce gelen ve /ā/ sesini veren elif 



 

27 

 

 ,harfidir (Muallim Naci, 2017 ي ya da /ī/ sesini veren yā و ya da /ū/ sesini veren vāv ا

s. 79; Dilçin, 2019, s. 61). Ridfin de iki türü vardır: Birincisi revi ile arasında hiçbir 

harf bulunmayan, ikincisi ise revi ile arasında cezimli (sākin) bir harf bulunan ridf 

türüdür. İkinci türdeki bu cezimli (sākin) harfe ridf-i zāᵓid, elif ا ya da vāv و ya da yā 

 ,harfine ise ridf-i aṣlī denir. Ridf-i zaid nispeten az kullanılır (Muallim Naci, 2017 ي

s. 79-80). Nitekim Şahidî Beg’in Dīvān’ında ridf-i zaid yer almamaktadır. Dīvān’da 

ridf olarak en çok elif ا harfi kullanılmıştır. Örneğin G 186’da olduġından baŋa ne 

redifinden önceki sözcüklerde nūn ن harfi revi ve /ā/ sesini veren elif ا harfi ridf, G 

135’te +um redifinden önceki nūn ن harfi revi ve /ū/ sesini veren vāv و harfi ridf, G 

48’de ise +dür redifinden önceki ḥā ح harfi revi ve /ī/ sesini veren yā ي harfi ridftir: 

 

Ḫalḳ şādān olduġından baŋa ne 

 Daḫı giryān olduġından baŋa ne 

 

Cān esīr-i miḥnet ola göŋlümüŋ 

 ᶜIşḳa sulṭān olduġından baŋa ne    G 186/1-2 

 

Eyyām-ı bahār ėrdügini gördi ᶜuyūnum 

 Daġlara düşürdi beni arturdı cünūnum 

 

Gül ruḫlarını ᶜarż ėdicek baŋa o ġonçe 

 Bülbül gibi ḳalmadı yine ṣabr u sükūnum   G 135/1-2 

 

Gel gör cemāl-i sāḳīyi kim ḫoş ṣabīḥdür 

 Nūş eylemek elinden ayaġı melīḥdür 
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Dėrlerdi baŋa ᶜışḳa düşen sālim olur mı 

 Ḥaḳḳā budur ki sözleri cümle ṣaḥīḥdür   G 48/1-2 

 

Dīvān’da kayd harfinin kullanıldığı kafiye-i mukayyede yapısıyla yazılmış 

şiir sayısı ise yok denecek kadar azdır. Kayd, ridf harfinden ayrı olarak reviden önce 

gelen cezimli (sākin) harftir (Muallim Naci, 2017, s. 81; Dilçin, 2019, s. 63). 

Dīvān’da yalnızca G 14 ile G 16’da tā ت harfi revi ve sīn س harfi kayd iken Mü 1’in 

yalnızca dördüncü bendinin ilk dört dizesinde /g/ ünsüzünü gösteren kāf ك harfi revi 

ve nūn ن harfi kayddır: 

 

Bir ṣadā ėrdi ḳulaġuma benüm rūz-ı elest 

 Dėdiler bezm-i fenāda olı gör bāde-perest 

 

ᶜAḳlını devşüremez başına tā ḥaşre degin 

 Mey-i ᶜışḳile eyā pīr-i muġān olan mest   G 14/1-2 

 

Dutdı ᶜālem yüzini āvāze-i tob u tüfeng 

 Oldı üç gün üç gėce ol arada muḥkem ceng 

 Birbirine girdi belürsüz olup Türk ü Fireng 

 ᶜĀḳıbet ṭopraġa yüz urdı ᶜadū yaṣdandı seng 

 Bu cihān durduḳça dursun salṭanatda ber-ḳarār 

Ḥażret-i Sulṭān Meḥemmed sāye-i Perverd-gār  Mü 1/4 
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 Bütün bunlarla birlikte Şahidî Beg’in kimi şiirlerinde uyak yapılarının sağlam 

olmadığı da görülmektedir. Örneğin G 146’da şiir boyunca sabit olan bir revi harfi 

yoktur. İlk beyitteki cemālin ile bālin, üçüncü beyitteki meᵓālin ve dördüncü 

beyitteki ḥālin sözcüklerinde +in redifinden önceki lām harfi revi ve /ā/ sesini veren 

elif ا harfi ridf iken ikinci ve beşinci beyitlerdeki murādın sözcüğü bu açıdan 

öbürleriyle uyuşmaz: 

 

 Gösterdi baŋa ol yüzi meh şemᶜ-i cemālin 

  Pervāne-i dil odlara yaḳdı per ü bālin 

 

Birlige yėtüp ikiligi terk ėden ᶜāşıḳ 

 Kendüye gelüp buldı vücūdında murādın   G 146/1-2 

 

 G 206’da ise daha ilginç bir durum vardır: İlk beytin ilk dizesinde çeşmesi ve 

ikinci dizesinde diŋmesi sözcüğü yer alırken sonraki beyitlerin ikinci dizelerinde 

sırasıyla gülmesi, yėlmesi, ölmesi ve geçmesi sözcükleri yer almaktadır. Gazelin 

bütün beyitlerinde ortak bir +si redifi söz konusudur, çeşmesi sözcüğü dışındaki 

sözcükler ise kendi arasında +mesi redifini paylaşır. Bunlarla birlikte yalnızca 

gülmesi, yėlmesi ve ölmesi sözcükleri kendi içinde bir lām harfi ortaklığına sahiptir. 

 

Nīl-veş ṭaşup döküldi yine çeşmüm çeşmesi 

 Aḳsun ol rūz-ı ḳıyāmet oldı anuŋ diŋmesi 

  

Ben diyār-ı ġurbete düşdüm düşel'den dostum 

 Bu dil-i ġam-gīnümüŋ olmadı bir gün gülmesi  G 206/1-2 
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Klasik edebiyatta yukarıda değinilen beş harften başka dört uyak harfi daha 

vardır. Reviden sonra gelen harfe vaṣl وصل, vaṣldan sonra gelen harfe ḫurūc خروج, 

hurucdan sonra gelen harfe mezīd مزید ve mezidden sonra gelen harfe ya da harflere 

nāᵓire نائره denir. Bununla birlikte Muallim Naci uyağın birincil harfinin revi 

olduğunu hatırlatmış ve reviden sonra gelen bu dört harfi –aynı anlamda ve işlevde 

kullanılan eklerin, sözcüklerin ya da söz öbeklerinin günümüzde redif olarak 

tanımlanması gibi– toplu olarak redif saymak gerektiğini belirtmiştir (Muallim Naci, 

2017, s. 83). 

Uyak örgüsü her bentte ayrı olan 3 müseddes hesaba katılmazsa, Şahidî 

Beg’in Dīvān’ındaki 246 şiirin 60’ı redifsiz, 69’u yalnızca ek biçiminde redifli, 61’i 

yalnızca sözcük biçiminde redifli, 8’i yalnızca söz öbeği biçiminde redifli, 42’si ek 

ile sözcük biçiminde redifli ve 5’i ise ek ile söz öbeği biçiminde rediflidir. Bununla 

birlikte bütün şiirlerde uyakların ve rediflerin biçimi tıpatıp aynı değildir. Bazı 

şiirlerin bazı beyitlerinde Arap esaslı harflerle yazılışı açısından benzeşen sözcükler 

biçim bilgisi açısından farklılıklar gösterdiği için uyakları ve/veya redifleri yüzde 

yüz örtüşmemektedir. Yedi beyitlik G 142’de ise gazelin uyak yapısına giren sekiz 

dizenin dördü çekim eki ile sözcük biçiminde redifli ve biri yapım ekiyle sözcük 

biçiminde redifli iken kalan üç dize yalnızca sözcük biçiminde rediflidir. Şahidî Beg, 

rediflerini büyük oranda Türkçe unsurlardan seçmiştir. Ek barındıran rediflerdeki 

bütün ekler Türkçedir. Ek ile olsun ya da olmasın sözcük/söz öbeği barındıran 

rediflerle yazılmış 117 şiirin yalnızca 23’ünde yabancı unsur bulunmaktadır. Bu 23 

şiirin 17’sinde Arapça, 2’sinde Farsça, 1’inde Türkçe+Farsça, 1’inde 

Arapça+Farsça+Türkçe, 1’inde Türkçe+Arapça ve 1’inde Arapça+Türkçe unsur 

vardır. 
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Yalnızca ek biçiminde redif kullanımı: 

 

Āstān-ı yārda aŋılmaz oldı adumuz 

 Ẓulmın arturdı o ẓālimden alınmaz dādumuz 

 

Dėmedi bir gün nedür ḥālüŋ senüŋ ey derd-mend 

 Yoḫsa gūş ėtmez mi kūyında olan feryādumuz  G 76/1-2 

 

Kimden ögrendi o nev-reste cefā-kārlıġı 

 Yā kimüŋ taᶜlīmidür böyle sitem-kārlıġı 

 

Dostlar cānuma geçdi beni zār ėtdi o yār 

 Bilmezem niçeye dek ėde dil-āzārlıġı   G 209/1-2 

 

Yalnızca sözcük/söz öbeği biçiminde redif kullanımı: 

 

Yine gösterdi ėrişüp gül-şene dīdār gül 

 Reng-i rūy-ı yār ᶜaksin eyledi ıẓhār gül 

 

Şāh-ı ġonçe ḫilᶜat-ı nev-rūzı geymişdür meger 

 Ṭaḳınup yanına ḫançer ṣoḳunur her bār gül   G 120/1-2 

 

Beni āşüfte eyler meh yüzüŋ cānā bugün yarın 

 Ėder mihr-i ruḫuŋ cān u dili şeydā bugün yarın 
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Meh-i nevsin bugün şehr içre sen ey yār-ı bī-hem-tā 

 Hilāl iken olursın bir meh-i ġarrā bugün yarın  G 158/1-2 

 

Ek ile sözcük/söz öbeği biçiminde redif kullanımı: 

 

Dil-rübālar vaṣlıdur mihr ü maḥabbetden ġaraż 

 Cānile cān olmadur dil-berle ülfetden ġaraż 

 

Seyr-i dīdār u temāşā-yı cemāl-i yārdur 

 Ḥaḳ bu kim ey zāhid-i nā-dān cennetden ġaraż  G 85/1-2 

 

Dil dilerse yoḳ dėmem dil-dāra ġāyet ḫoş gelür 

 Yara görse sīnede ol yāra ġāyet ḫoş gelür 

 

Cān vėrürdüm yār ėşiginde fe-emmā ḳorḳarın 

 Ben ölicek ol ḳala aġyāra ġāyet ḫoş gelür   G 38/1-2 

 

3.3 Dīvān’ın dil ve yazım özellikleri 

Elimizdeki yazma nüsha, genel itibarıyla 16. yüzyıl Osmanlı Türkçesinin klasik dil 

ve yazım özelliklerini barındırmaktadır. Bununla birlikte birtakım sözcüklerle sınırlı 

olup klasik yazılıştan ayrıldığı için dikkat çeken yazım özelliklerine de yazma nüsha 

boyunca rastlanmaktadır: 

a) Oğuz grubu Türk dillerinde üçüncü teklik kişi iyelik ekinden sonra görülen ve 

zamir n’si de denen /n/ ünsüzü şu sözcükte yoktur: ėtdügice ایتدوكيجه G 94/2. 
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b) Dīvān’da kimi Türkçe sözcüklerin Farsça tamlama yapısına sokulduğu da görülür: 

ᶜadū-yı bilmeze بلمزه  عدوي  G 21/2, ᶜAndelīb-i göŋlümi كوكلمى ليبعنده  G 148/7, ayaġ-ı 

ṣabūḥ صبوح ایاغ  G 23/1, ḫāne-i göŋlüm  ِكوكلم خانهء  G 75/3, ḫayāl-i ḳaşuŋ قاشك خيال  G 

2/2, Ḳan-ı ᶜāşıḳdur درعاشق قان  K 4/4, Ḳaṣīde-i Güneş  ِكنش قصيدهء  K 4/başlık. 

c) Kimi Türkçe sözcükler ise ‘ve’ anlamını veren Farsça “atıf vāvı”nın kullanıldığı 

söz öbeklerinde yer almaktadır: At u fīl ü kergedānile كركدانيله و فيل و آت  G 10/3; ay u 

günle كونله و آي  G 109/2; cān u göŋül كوكل و جان  G 198/3, G 204/1; cān u göŋülden 

كوكلدن و جان  G 7/2, G 113/1, G 126/2, G 216/1; işden ü güçden كوچدن و ایشدن  G 110/2. 

ç) İki yerde içün edatı üçüncü teklik kişi emir kipinde (-sUn) çekimlenen eylemden 

sonra –alışılmışın dışında olarak– ‘diye’ anlamında kullanılmıştır: Ṭaşra çıḳmasun 

içün ایچون چقماسون طشره  G 222/4, Unudulmasun içün ایچون اونودلماسون  K 6/11. 

 

3.3.1 Ünlülerin yazılışı 

a) /a/ ve /ā/ ünlülerini içeren kimi sözcüklerde söz başında, çoğunlukla söz ortasında 

ve bazen söz sonunda medli elif آ kullanılması: acır آجر G 217/3, Adın آدن G 108/4, 

aŋılmaz آكلمز G 76/1, ayaġına آیغينه G 187/5, baŋa بآكه G 186/1, Daḫı دآخي G 150/3, 

esrārına اسرآرنه G 49/4, hebā هبآ G 10/2, icrā اجرآ K 8/8, nā-dān نآدآن G 85/2, rüsvā 

 .G 26/4 vb سيرآنم Mü 3/5, seyrānum رسوآ

b) +A yönelme durum ekinin hā ه yerine elif ا ile yazılması: başa بشا G 188/2, ḳucaġa 

 .G 112/5 قوجغا

c) +lI/+lU yapım ekinin son hecede gerek düz ünlü gerekse yuvarlak ünlü barındıran 

kimi sözcüklere +lu~+lü لو biçiminde eklenmesi: bellü بللو G 10/2, gizlü كزلو K 2/19, 

gözlüler كوزلولر G 1/6, ṣıfatlu صفتلو G 142/4, yüzlüyi یوزلویي G 35/5 vb. 
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ç) Kimi okutucu harflerin yazılmaması: gemici كمجي G 222/5, görüp كورب K 9/15, 

güneş كنش K 4/1, ḳuculan قوجلن G 201/5, ḳuzıcaġum قوزجغم G 153/4, öpsün سناوپ  G 

122/5, sürgün سوركن G 141/5, sürüyi سوریي K 3/15, yap yap یبيب G 11/5 vb. 

 

3.3.2 Ünsüzlerin yazılışı 

Yazma nüshada çoğu kez noktaları unutulan ya da yanlış yazılan harfler bir kenara 

bırakılırsa Dīvān’da ünsüzlerin şu yazılışları öne çıkar: 

a) /b/ ünsüzünün bā ب yerine pe پ ile yazılması: bahārı پهاري G 122/4, bister-i  ِپستر G 

114/2, G 153/4; muġ-beçe پچهمغ  G 31/1; muġ-beç[e]yle پچيلهمغ  G 21/4. 

b) /p/ ünsüzünün pe پ yerine bā ب ile yazılması: çep چب G 11/3; hep هب G 11/2, G 

24/2, G 37/2, K 7/8 vb.; pād-şāh بادشاه Mü 2/1; yap یاب K 5/11; yap yap یبيب G 11/5, 

یاب یاب  G 75/2, G 193/2. 

c) Aynı kökten gelen sözcüklerin yazımında bazen cīm ج ve bazen çe چ harfinin 

kullanılması: Bu durum, Dīvān’da özellikle güç ‘güç, kuvvet’ sözcüğü ile ḳuç- 

‘kucaklamak’ eyleminin yazımında görülür. Bunun nedenini ilgili sözcüklerin 

kökenlerinde aramak gerekir. Çuvaşça dışındaki bütün Türk dillerinin atası olduğu 

düşünülen ve Ana Türkçe adı verilen kuramsal dil, birincil uzun ünlülere sahipti. Bu 

uzun ünlüler en sistemli biçimde Türkmencede, Yakutçada ve Halaççada korunmuş 

iken kalan Türk dillerinde çok büyük oranda kısalmıştır. Bu kısalan ünlüler, sınırlı 

sayıdaki sözcüklerde birtakım seslik izler de bırakmıştır.18 Bu seslik izlerden biri, 

özellikle Azerbaycan Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi (ve ardılı olan Türkiye Türkçesi) 

gibi Oğuz grubu Türk dillerinde ve lehçelerinde görülür. Buna göre ilk hecedeki 

birincil uzun ünlü, kısalırken kendisinden hemen sonra gelen ya da ünsüz çifti içinde 

 
18 Talat Tekin’in 1995 yılında yayımlanan Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler adlı çalışması, bu 

konular hakkında ayrıntılı bilgiler sunmaktadır. Aşağıda çözümlemesi yapılan örnek sözcükler için 

ilgili çalışmanın 171 ila 186. sayfaları arasına bakılabilir. 
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gelen ötümsüz ünsüzü ötümlü hâle getirir. Bu ötümlüleşme, Türkiye Türkçesinde 

çoğunlukla şu durumlarda gerçekleşir: 

i) Tek heceli kimi sözcüklere ünlüyle başlayan bir ek getirildiğinde: ant, 

and+ı < *ānt; dip, dib+i < *tǖp; gök, göğ+e < *kȫk; uç, uc+u < *hūç vb.,19 

ii) Birden çok heceli kimi sözcüklerin eski dönemlerden kalan biçimlerindeki 

ötümsüz ünsüz iki ünlü arasında kaldığında: adım < ad-ım < *āt- ‘adım atmak’20, 

ağar- < *āḳ+ar- < *āḳ ‘ak, beyaz’, gece < *ke ̄ ç+e < *ke ̄ ç ‘geç’, obur < ob-ur < *ōp- 

‘içmek, yutmak’, kucak < kuc-ak < *ḳūç- ‘kucaklamak’ vb. 

Bununla birlikte; ad (< *āt ‘ad, isim, unvan’), od (< *hōt ‘od, ateş’), öd (< *ȫt 

‘öd, safra kesesi’) sac (< *sāç ‘sac, tava’) ve yad (< *yāt ‘yad, yabancı’) 

sözcüklerinde olduğu gibi eksiz olduğu hâlde ünsüz ötümlüleşmesinin gerçekleştiği 

az sayıda örnek vardır. Bu açıdan Azerbaycan Türkçesi daha düzenlidir. Ana Türkçe 

döneminde birincil uzun ünlü barındırmış olan sözcüklerde uzun ünlüden sonraki 

ötümsüz ünsüz, Azerbaycan Türkçesinde sözcüğün eksiz durumunda dahi 

ötümlüleşmiştir: Az. ağ = Tü. ak < *āḳ, Az. dib = Tü. dip < *tǖp, Az. gėc = Tü. geç 

< *ke ̄ ç, Az. göy = Tü. gök < *kȫk, Az. süd = Tü. süt < *sǖt, Az. yurd = Tü. yurt < 

*yūrt vb. 

Osmanlı Türkçesi döneminde ise birtakım sözcüklerde meydana gelen bu 

ötümlüleşme kimi zaman yazılışa da yansımıştır. Dīvān metni boyunca çoğu kez cīm 

 harfi yazılış bakımından birbirinden ayırt edilirken sınırlı sayıdaki sözcükte چ ile çe ج

görülen böylesi bir ikili kullanım, söz konusu ünsüz ötümlüleşmesini yazılışa 

yansıtma çabası içerisinde bulunulduğunu düşündürmektedir. Bu yüzden aynı kökten 

 
19 Ötümsüz ünlünün ötümlüleşmesi olayının ötümsüz ünsüzle biten tek heceli bütün Türkçe 

sözcüklerde gerçekleşmemesinin asıl nedeni de Ana Türkçe kuramsal biçimlerdeki bu ünlü niteliği 

farkıdır: but, bud+u < *būt ancak ot, ot+u < *ot; öç, öc+ü < *hȫç ancak göç, göç+ü < *köç vb. 
20 Türkiye Türkçesinde yalnızca adım at- sözünün içinde yaşamakta olan bu eylemin bilinen at- (< 

Ana Türkçe *at- ‘atmak’) eylemiyle herhangi bir köken ilişkisi yoktur. Üstelik bu eylem, ilk dönem 

Osmanlı Türkçesi metinlerinde ad- biçiminde adım ad- sözünün içinde yaşamıştır. 
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türeyen kimi sözcüklerde çe چ harfi beklenirken cīm ج harfi de kullanılmıştır. 

Yazıçevrimli metinde ise –yazma nüshadaki yazılışa sadık kalmak yoluyla– cīm ج 

harfi kullanılmışsa /c/, çe چ harfi kullanılmışsa /ç/ okunmuştur: 

güc كوج G 21/1, G 21/2, G 21/3, G 21/4, G 21/5, G 111/4; ancak güç كوچ G 

203/2, güçden كوچدن G 110/2, güçdür دركوچ  G 194/2. Krş. Ana Türkçe *kǖç ‘güç, 

kuvvet’ > Türkçe güç, güc+ü = Türkmence güyç = Yakutça kǖs = Halaçça kīiç = 

Azerbaycan Türkçesi güc (Tekin, 1995, s. 43, 78, 84, 131, 185). 

ḳucaġa قوجغا G 112/5, ḳucalar لرقوجه  G 52/3, ḳucanlar قوجنلر G 226/2, 

ḳucarlar قوجرلر G 17/4, ḳucul قوجل G 121/4, ḳuculan قوجلن G 201/5, ḳuculmayan 

 G 237/5, ḳuçmaġa قوچماغ G 49/2; ancak ḳuçmaġ قوجلور G 175/3, ḳuculur قوجلمين

 -G 201/4. Krş. Ana Türkçe *ḳūç قوچميه G 145/3 ve G 191/2, ḳuçmaya قوچماغه

‘kucaklamak’ > Türkçe kuç-~kuc- = Azerbaycan Türkçesi Kaşkay ağzı gūç- = 

Azerbaycan Türkçesi guc-~gucu- = Yakutça kūs- (Tekin, 1995, s. 45, 59, 131, 157, 

179). 

Bütün bunlardan farklı olarak G 149/4’te içdüm sözcüğü –çe yerine cīm ile– 

 ایجره biçiminde, K 7/1’de ise içre sözcüğü ایج biçiminde, G 166/5’te iç sözcüğü ایجدم

biçiminde yazılmıştır. 

ç) /ŋ/ ünsüzünün yazılışı: Art damak geniz ünsüzü, harekesiz yazılmış pek çok 

metinde olduğu gibi, Dīvān’da da çoğu kez kāf ك biçiminde yazılmıştır: aŋa آكه G 

187/5, göŋül كوكل G 74/3, lebüŋdür G 26/1, şu deŋlü دكلو شو  G 129/3 vb. 

Kimi yerlerde ise bu ünsüz –özellikle yazılışı aynı olan sözcüklerin birbirine 

karışmasını önlemek amacıyla– üç noktalı kāf ڭ (kāf-ı nūnī) biçiminde yazılmıştır: 

aŋma مهڭا  G 20/4, diŋmesün مسونڭدی  G 88/5, elüŋ  ڭال  G 159/1, ol deŋlü لوڭاولد  K 2/9 

vb. 
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3.3.3 Harekelerin kullanılışı 

Osmanlı Türkçesiyle yazılmış metinlerin büyük bir bölümünde olduğu gibi 

elimizdeki Dīvān’da da genellikle harekesiz bir yazı vardır. Bununla birlikte, 

çoğunlukla yazılışı aynı olan sözcüklerin birbirine karışmasını önlemek amacıyla, 

birkaç sözcükle sınırlı kalan bir hareke kullanımı göze çarpar. Aşağıda Şahidî Beg’in 

Dīvān’ında harekelerin kullanımı ile ilgili ayrıntılar yer almaktadır: 

a) Üstün (fetḥa), üstüne yazıldığı harfi /a/ ya da /e/ sesiyle okutmak için kullanılır: 

aᶜlām اعَلام G 126/1, aᶜlām اعَلام G 127/1, atdı اتَدي G 89/4, derdüŋile دردكِلَه G 153/4, 

gevdemde كَودمَده G 89/1, ḳaldum قَلدم Mü 3/2, keseli كَسَلي ‘kestiğinden beri’ G 208/1, 

keseli كَسَلي ‘gevşekliği, uyuşukluğu, tembelliği’ G 208/1, mey مَي K 2/18. 

b) Esre (kesre), altına yazıldığı harfi /ı/ ya da /i/ sesiyle okutmak için kullanılır: 

derdüŋile دردكِلَه G 153/4, iᶜlām اِعلام G 126/1, iᶜlām اِعلام G 127/1. 

c) Ötre (żamme), üstüne yazıldığı harfi /u/ ya da /ü/ sesiyle okutmak için kullanılır: 

gülse كُلسه G 25/2. 

ç) Şedde, üstüne yazıldığı harfin iki kez okunduğunu göstermek için kullanılır. 

Çoğunlukla Arapça sözcüklerde görülür. Örneğin: ḳıṣṣası  سيقص ه  G 77/3, lücce ه  G لج 

222/5, sırruŋı كي انه G 180/3, ᶜummāna سر   G 129/3 vb. Bununla birlikte Türkçe عم 

+lAr çokluk ekinin lām  ل harfiyle biten bir sözcüğe eklendiği kimi yerlerde de şedde 

kullanılmıştır: diller دل لر K 9/9; ehl-i diller دل لر اهل  G 1/3, G 139/5, G 156/3; ellerinde 

 ;G 101/5 ایل لر G 205/5; ėller امل لري G 101/5; emelleri ال لرك G 217/4; ellerüŋ ال لرنده

ġazeller غزل لر G 139/5; ġazelleri غزل لري G 205/3; güller كل لر G 232/3; güller midür 

زل لريكو G 53/1; güzelleri كل لرميدر  G 205/4; Ḫāller خال لر G 86/2; maḥalleri محل لري G 

205/1; yıllarca یل لرجه G 126/4. Şu iki Türkçe sözcükte de şedde görülmektedir: baṣṣa 

ه  .G 178/2 اوص ي G 179/5, uṣṣı بص 
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3.3.4 Ayrı sözcüklerin bitişik yazılması 

Yazma nüshada asıl itibarıyla iki ayrı sözcükten oluşmalarına karşın bitişik yazılan 

ya da Farsça tamlama yapısı içinde oldukları için ayrı yazılmaları gerekirken tek bir 

sözcük gibi bitişik yazılan az sayıda söz öbeği vardır. Bu tür öbeklerde yer alan 

sözcükler yazıçevrimli metinde ayrı yazılmıştır. Günümüz Türkçesinde de çünkü, 

meğerki ve sanki olarak yaşayan çünki, çünkim, megerkim ve ṣanki sözleri ise bu 

kuralın dışında tutulmuştur: 

a) İki ayrı sözcükten oluşan söz öbekleri: ben de بنده G 91/4, G 114/5, G 127/4, G 

137/5; çıḳdı ki چقدیكه G 188/2; egerç[i] kim اكرچكم G 205/2; em sem امسم G 211/2; 

gerç[i] ki كرچكه G 35/1; göŋlümi ki كوكلوميكه K 5/11; gördi kim كوردیكم G 214/5; ḳaçan 

kim قچنكم G 81/4; ne ᶜaceb نعجب G 96/3; ne ġam نغم G 138/6; ne deŋlü ندكلو G 69/5, K 

2/21; ol dem اولدم G 202/4; ol deŋlü لوڭاولد  K 2/9; ol ḳadar اولقدر G 69/3, G 133/4; olı 

gör اوليكور G 14/1; sen daḫı سندخي G 232/2; siŋ siŋ ڭسڭس  G 1/4; Süleymān’sın ki 

سنكه سليمان  K 7/8, şimden gėrü شمدنكيرو G 73/1, yap yap یبيب G 11/5 vb. 

b) Farsça tamlama yapıları: ḫāk-i pāyı خاكپایي K 4/7; ḫāk-i pāyına خاكپایينه K 9/1; ḫāk-i 

pāyuŋ خاكپایك G 12/5, K 6/2; ḫāk-i pāyuŋdur خاكپایكدر G 8/5; ḫāk-i rāhı خاكراهي G 

67/3. 

 

3.3.5 Eklerin ayrı yazılması 

Dīvān’da bitişik yazılan sözcükler kadar ayrı yazılan ekler de göze çarpar. Ayrı 

yazılan eklere yazma nüsha boyunca daha çok rastlandığı için burada birkaç örnek 

vermek yeterli olacaktır: 
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a) +sIn ikinci teklik kişi eki: ᶜālī-himem sensin21 عاليهمم سنسن K 7/5, artuḳsın 

سنارتوق  K 2/21, dėrimişsin سندیرمش  G 186/6, kūh-kensin سنكنكوه  G 155/3, pīrehensin 

سنپيرهن  G 155/1, Süleymān’sın ki سنكه سليمان  K 7/8 vb. 

b) Başka ekler: ėşigüŋe كهایشكي  G 115/3, Feyż-i Ḥaḳdur درحق فيض  G 150/4, gemisin 

سنكمي  G 222/5, gözlerümden دنكوزلرم  G 88/5, güçdür دركوچ  G 194/2, güzellik لككوزل  

G 124/1, melālümdür درملآلم  G 30/2, olmış  مشاول  G 224/4, öpsün سناوپ  G 122/5, 

sevdügümce جهسودیكم  G 93/4 vb. 

 

3.3.6 Birtakım sözcüklerin yazılışı 

a) Yazma nüshanın kimi yerlerinde aslından farklı ve hatta yanlış yazılışlar yer 

almaktadır. Bunların çoğunu asıl yazılışının içinde yer almadığı hâlde bir ünlüye 

işaret eden okutucu harflerin kullanıldığı Arapça ve Farsça sözcükler oluşturur: 

ᶜandelīb ليبعنده  G 72/3, G 224/3, K 1/18; ᶜandelīb-i ليبِ عنده  G 33/3, G 120/6, G 148/7, 

G 215/4, K 1/13; ᶜandelībem ليبمعنده  G 203/2; giryān كيریان G 186/1; ḥasretem تمحسره  

G 223/2; ḥasretiyle تيلهحسره  G 113/2; hem-demüm ممهمده  Mü 3/2; ḳahramānī مانيقهره  

G 125/6; ḳurbān قوربان G 148/4, G 219/3; ḳurbāna قوربانه G 129/6, K 3/11; ḳurbānı 

هنپيره G 187/3; pīrehen كورسئ G 58/3; kürsī-i قوربانلق G 98/5; ḳurbānlıḳ قورباني  G 

118/3, G 202/4; pīreheni هنيپيره  G 216/6; ṣūretile تيلهصوره  G 82/1; şereri ريشره  G 

191/1; şöhretümüz تمزشهره  G 72/5; taṣavvufa وفه  ;G 164/1 اونس G 146/4; üns تصو 

vaḥdeti تيوحده  G 213/3. 

b) Günümüz Türkçesinde de kullanılan elbette sözcüğü yazma nüsha boyunca her 

zaman elbetde البتده biçiminde yazılmıştır (bkz. G 17/1, G 71/2, 73/4, G 116/3, G 

146/5, G 177/5, G 216/5). Bu biçim, Ar. el-bettete  َالَ بتََّة ‘kesinlikle, mutlaka’ 

sözcüğünün bozulmuş biçimidir. Türkçede elbette sözcüğünün sonundaki /te/ ses 

 
21 Bu sözcüklerin yazma nüshada birbirine yakın yazılmış olması, ᶜālī-himemsin sen okuyuşunu da 

düşündürmektedir. 
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grubu +DA bulunma durum eki gibi yorumlanmış ve daha sonra bunun da etkisiyle 

elbet diye bir sözcük ortaya çıkarılmıştır. 

c) Günümüz Türkçesinde de yaşayan Farsça kökenli destan sözcüğü, Osmanlı 

Türkçesinde –aslına uygun olarak– dāstān داستان biçiminde yazılırdı. Nitekim G 

46/1’de bu yazılışa uyulmuştur (dāstānum داستانم). Ancak G 153/5’te bu sözcük 

destān دستان biçiminde yazılmıştır. 

ç) G 210/3’te Farsça ki bağlacı كه biçiminde değil كي biçiminde yazılmıştır. 

d) Mü 2/2’de işbu sözcüğü بوایش  biçiminde ayrı yazılmıştır. 

 

3.4 Dīvān’ın içerik özellikleri 

Şahidî Beg’in Dīvān’ında üzerine bir divan tahlili çalışması yapılacak kadar zengin 

malzeme vardır. Bu zenginliğin kaynağı, 13 ila 14. yüzyılda başlayan bir edebiyat 

geleneğinin 16. yüzyılda büyük ölçüde yerleşmiş olması ve Şahidî Beg’den önce 

yetişmiş şairlerin ortaya koyduğu yetkin eserlerdir. Ancak bu çalışmada yalnızca en 

çok dikkat çeken unsurlar ele alınmış, Dīvān’ın içerik özelliklerine bir giriş 

mahiyetinde açıklamalar yapılmıştır. 

 

3.4.1 İnanç 

3.4.1.1 Allah 

Şahidî Beg’in Dīvān’ında Allah’ı öven müstakil bir şiir olmamakla birlikte ona olan 

övgülerini ve yakarışlarını içeren beyitleri pek çok şiirinde dağınık olarak mevcuttur. 

G 59 ise baştan sona Allah’a yakarışı içerdiği için şairin münacat içerikli müstakil bir 

şiiridir. Ayrıca Şahidî Beg, Allah’ı şiirlerinde türlü isimleri ve sıfatlarıyla anmıştır. 

Örneğin; Allah tek gerçek yaratıcı olmasından ötürü Ḥaḳ, Ḥaḳ Teᶜālā ve Ḥażret-i 

Ḥaḳ diye, yaratıcılık vasfından ötürü Bārī Ḫudā, Bārī Teᶜālā, Bennā-yı Ezel, Bennā-
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yı Ḳudret, Ḫallāḳ-ı Ezel, Ḥażret-i Bārī ve Naḳḳāş-ı Ezel diye ve büyüklük sahibi 

olmasından ötürü Celīl ve Ẕüᵓl-Celāl diye anılmıştır: 

 

  Viṣāl-i yārdan ey Şāhidī sen 

  Ümīdüŋ kesme Allāh vėre yap yap    G 11/5 

 

  Seni sevmek günāh ise cānā 

  Ḫayra yazsun günāhumı Allāh    G 192/3 

 

  Dil ḫānesini ėtmege maᶜmūr ᶜışḳ ile 

  Bennā-yı Ḳudret urdı yine bir aġır temel   G 116/4 

 

  Olupdur Şāhidī çün ḫaste-ḫāṭır 

  Ḫudāyā luṭfile dermāna ėrgür    G 59/5 

 

  Sen ḫaṭādan ṣaḳla yā Rab ᶜāşıḳ-ı şeydāları 

  Muttaṣıl artsun ḳara gözlülere sevdāları   G 235/1 

 

  Ḥāṣılı meddāḥıyam ṣāḥib-ḳırānuŋ Şāhidī 

  Söyledür luṭfından iḥsān eyleyüp ol Ẕüᵓl-Celāl  G 125/7 

 

3.4.1.2 Kur’an 

İslam dininin son kutsal kitabı Kur’an’a ve onun kimi surelerine de Dīvān’da farklı 

bağlamlar içerisinde yer verilmiştir. Kur’an’ın sayfalara yazılıp kitap hâline 

getirilmiş biçimini tarif etmek için kullanılan mushaf kavramı, kimi beyitlerde 
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sevgilinin güzelliğinin simgesidir. Bu güzellik mushafını okuyanlar, Kur’an’ın Nur, 

Tebareke (Mülk) ve İhlas surelerini okur gibidir. Âşığın ölmek üzere oluşunu konu 

alan bir beyitte halk arasında ölüler için okunması bir gelenek olan Yasin Suresi de 

hatırlatılmıştır. Leyla ile Mecnun hikâyesi bağlamında yazılan bir beyitte Mecnun’un 

hayata Leyla’yı merkeze alan bir bakış açısıyla baktığına bir kanıt sunmak üzere 

Leyl Suresi’ne telmihte bulunulur. Bir başka beyitte ise Arap ülkesini fetheden 

sultanın kılıcına zaferinin nişanesi olarak Feth Suresi’nin özellikle ilk ayetinin 

yazılmasının yeri olduğu belirtilmiştir: 

 

  Rūḥ-ı pāk-i Aḥmed’i yād ėtdi bir ṣāḥib-nefes 

  Meclis-i ᶜirfāna geldi muttaṣıl Ḳurᵓān oḳur   G 60/2 

 

  Bir ḫaber vėre baŋa ḥāṣılı maṭlūbumdan 

  Muṣḥaf-ı ḥüsnini yāruŋ aça bir fāl ehli   G 233/2 

 

  Ḥaḳ bilür muṣḥaf-ı ḥüsnüŋe naẓar ėtdükçe 

  Sūre-i Nūr u Tebārek’le oḳurın İḫlāṣ    G 84/2 

 

  Yatur ölümli derdüŋile ḫaste Şāhidī 

  Gel Yāsīn oḳı üstine cānā kitābuŋ aç    G 22/5 

 

  Varmamış olaydı Mecnūnlar maḳām-ı rāḥata 

  Sūre-i veᵓl-leyl oḳurdı benden alurdı sebaḳ   G 95/4 
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  Vechi var innā fetaḥnā yazıla şemşīrüŋe 

  Fetḥ olup mülk-i ᶜArab yardımcıŋ oldı Ẕüᵓl-Celāl  K 7/11 

 

3.4.1.3 Peygamberler 

İslam dinin yeryüzünde yayılması için Allah tarafından farklı dönemlerde farklı 

coğrafyalarda yaşayan topluluklara peygamberler gönderilmiştir. Âdem’den 

Muhammed’e dek pek çok peygamber gelip geçmiş ve hepsi gönderildikleri 

toplulukları İslam dinine çağırmıştır. Dīvān’da bu peygamberlerin bir bölümü türlü 

vesilelerle anılmaktadır. Nuh’a telmihte bulunan beyitler, Nuh’un çok uzun bir ömür 

sürdüğünü de hatırlatarak şairin kendisi ya da sözünü ettiği kişi için uzun bir ömür 

dilediğini belirtir. Bir beyitte Allah tarafından gerek canıyla gerek malıyla ve gerekse 

sevdikleriyle sınanmış olan Eyyub’un “bin türlü bela” çektiği hatırlatılır. Daha çok 

“Ḫalīl” sıfatına değinilen İbrahim’in Nemrud tarafından ateşe atılmasına telmih 

yoluyla özellikle ayrılık ateşini anlatan beyitler yazılmıştır. Yakub’un Mısır’a sultan 

olan oğlu Yusuf’tan ayrılışı ve bu ayrılık yüzünden gözlerini kaybedene dek gözyaşı 

dökmesi –Şahidî Beg’in Mısır’a, Nil’e, Yakub’a ve Yusuf’a pek çok şiirinde 

değinmesinden olsa gerek– birkaç farklı beyitte tekrar edilir. Şair bir beyitte 

Musa’nın mucizeler göstererek karşısındaki sihirbazların illüzyonlarını boşa 

çıkarmasına gönderme yapmıştır. Süleyman’a ise özellikle mülk sahibi oluşu ve 

karıncayla olan hikâyesi münasebetiyle telmihte bulunulmuştur. Klasik Osmanlı 

edebiyatı döneminde yazılmış pek çok eserde olduğu gibi Şahidî Beg’in Dīvān’ında 

da İsa’nın ölüleri diriltme mucizesine atfen sevgilinin ölmüş âşığını dirilttiğini 

anlatan beyitler mevcuttur. Son peygamber Muhammed ise Dīvān’da çok az beyitte 

ve genel itibarıyla ‘Muhammed Mustafa hakkı için’ anlamına gelen ibarelerin 
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kullanıldığı ya da onun neslinden olduğuna inanılan kişilerin anlatıldığı beyitlerde 

anılır: 

 

  Dürme ᶜömrüm defterini ᶜömr-i Nūḥ erzānī ḳıl 

  Çekeyin Eyyūb-veş yoluŋda biŋ dürlü belā   G 6/2 

 

  Ḫalīl’üm āteş-i hicrāna düşdi Şāhidī bendeŋ 

  Visālüŋ gül-sitānına ėrişdür nāra yaṣdanmış   G 81/5 

 

  Bugün Yaᶜḳūb-veş ol Yūsuf-ı gül-çihreden ayru 

  İki çeşmümden aḳan Nīl-veş dāyim bulanıḳdur  G 43/2 

 

  Gözüm Yaᶜḳūb-veş giryān olupdur 

  Beni ol Yūsuf-ı Kenᶜān’a ėrgür    G 59/4 

 

  Bāṭıl eylerse n'ola siḥrini cümle sāḥirüŋ 

  Keşf ėdüpdür muᶜciz-i Mūsā gibi envār gül   K 1/4 

 

  Rāh-ı ġamda mūr-veş oldum ẕelīl 

  Ėl Süleymān olduġından baŋa ne    G 186/4 

 

  Mürde-dil şerbet-i laᶜlüŋle olupdur iḥyā 

  Dem-i ᶜİ̄sā’sın eyā rūḥ-ı muṣavver gūyā   G 3/1 
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  Sever cān u göŋül sen dil-beri şāhum Ḫudā ḥaḳḳı 

  Teraḥḥum eyle sulṭānum Muḥammed Muṣṭafā ḥaḳḳı G 204/1 

 

3.4.1.4 Dört halife, Hasan, Hüseyin 

Ebu Bekir, Ömer, Osman ve Ali; son İslam peygamberi Muhammed’in vefatından 

sonra onun kurduğu ilk İslam devletini halife sıfatıyla yönetmiştir. Bu ilk dört 

halifeye “Hulefa-yı Raşidin” de denir. Dīvān’da hem bu dört halife hem de Ali’nin 

oğulları Hasan ile Hüseyin anılmıştır: 

 

  Ḳıyar bir gün baŋa ol Ẕüᵓl-Fiḳār-ı ġamzeŋ ey ḫūnī 

  Ebū Bekr ü ᶜÖmer ᶜOs̱mān ᶜAliyyüᵓl-Murtażā ḥaḳḳı  G 204/2 

 

  Ḥaḳḳā budur ki Ḥażret-i Ṣıddīḳ ᶜÖmer gibi 

  Ey dil yolında ol yüri ṣādıḳ Muḥammed’üŋ   G 99/2 

 

  Muṣḥaf alup öŋine gördüm çün ol cānān oḳur 

  Ṣan Ḥabībuᵓllāh’a ḳarşu Ḥażret-i ᶜOs̱mān oḳur  G 60/1 

 

  Merdāne ol ᶜAlī-ṣıfat aŋa maḥabbet ėt 

  Olmaḳ gereksin ᶜışḳına lāyıḳ Muḥammed’üŋ   G 99/4 

 

  Meded dil-teşneyem ḳandur lebüŋ āb-ı ḥayātından 

  Ḥasan şāhum mürüvvet ḳıl Ḥüseyn-i Kerbelā ḥaḳḳı  G 204/3 

 

3.4.1.5 Cennet, cehennem, Hızır 
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Şahidî Beg, “cennet” kavramını özellikle sevgilinin yaşadığı çevreyi nitelemek için 

bir benzetme unsuru olarak kullanmıştır. Hatta sevgili “huri” ve “gılman” adı verilen 

hizmetçilere ve sevgilinin bulunduğu bölge de cennete tercih edilir. Bu kavramla 

bağlantılı olarak farklı bağlamlara sahip beyitlerde cennet, behişt, firdevs, ravża ve 

bāġ-ı İrem sözleri kullanılmıştır. Bir beyitte ise hasetçilerin başkaları yüzünden kendi 

yerlerini cehenneme çevirdiklerini ve boşu boşuna yanıp yakıldıklarını anlatmak için 

cehennem sözcüğü kullanılır. Hızır ise uzun ve bereketli yaşamın simgesi olarak pek 

çok klasik şiirde olduğu gibi Şahidî Beg’in şiirlerinde de kendine yer bulmuştur: 

 

  N'ola yüzüŋ görmegiçün kūyuŋa varsam şehā 

  Ehl-i cennet olana çünkim vėrür dīdār ḥaẓ   G 87/2 

 

  N'ėder ḥūrī vü ġılmān-ı behişti 

  Olan ey Şāhidī dīdāra maḫṣūṣ    G 83/5 

 

  Ėl içün yėrin cehennem eyleyen birḳaç ḥasūd 

  Yoḳ yėre yanup yaḳılmaḳla nedür ġavġāları   G 235/3 

 

  Gün-be-gün ben dostum ᶜışḳuŋla olduḳça zebūn 

  Ḫıżr-veş sen ṣaġ olup ᶜömrüŋ füzūn olsun füzūn  G 162/1 

 

3.4.1.6 Tarikatlar 

Dīvān’da farklı vesilelerle farklı tarikatların/tasavvuf ekollerinin adı anılmıştır. 

Şahidî Beg’in hayatının pek çok noktası hakkında olduğu gibi onun bir 

tarikata/tasavvuf ekolüne mensup olup olmadığı hakkında kesin yargılarda bulunmak 
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güç olmakla birlikte şairin özellikle Gülşenîlik tarikatına yakın olduğu düşünülebilir. 

Bir beyitte kimi çevrelerce ve kaynaklarca bir tarikat sayılmayan Melamîliğe de 

“belazede” olmak vesilesiyle değinen şair, tasavvuf konularının işlendiği bir gazelin 

bir beytinde Bektaşîliğe atıfta bulunur. Mevlevī sıfatı ise özellikle aşk konulu bir 

gazelde âşığın “dönüş”ünü anlatmak için bir benzetme unsuru olarak kullanılmıştır: 

 

  Bu ṭarīḳ-i Gül-şenī’de mürşid-i kāmil olup 

  Gösteren şimdi Ḫayālī-zāde’dür rāhı baŋa   G 2/4 

 

  Dilerin ḫayrile yād eyleyeler Şāhidī’yi 

  Tekye-i Gül-şenī’de sākin olan şāl ehli   G 233/5 

 

  Kimdür dėyü ṣorarsaŋuz üftāde Şāhidī 

  Bir ᶜāşıḳ-ı belā-zede ha bir Melāmetī    G 213/5 

 

  Tekye-gāh-ı ᶜālemüŋ olduḳ ḳalender-meşrebi 

  Pā bürehne baş açuḳ bu yolda Bekdaş’uz bugün  G 164/3 

 

  Mevlevī-veş döneyin tekye-i ᶜışḳuŋda senüŋ 

  Atayın göklere şevḳ-i ruḫuŋ ile külehi   G 231/2 

 

3.4.2 Toplumsal yaşam 

3.4.2.1 Tarihî kişilikler 

Dīvān’da Şahidî Beg’in yaşadığı dönemdeki toplumsal yaşama ilişkin farklı ögelere 

yer verilmiştir. Bunlardan bir tanesi, şairin yaşadığı dönemde tarih sahnesinde yer 
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almış kişilerdir. Çok sınırlı sayıda olmakla birlikte Dīvān’da kimi Osmanlı 

padişahlarına ve paşalarına yer verilmiştir. Şahidî Beg bir beyitte şiir gücünü 

mücevherlere benzetir ve bu mücevherler “Sulṭān Süleymān” dediği padişaha 

sunulsa padişahın bunları “nice yüz bin halis altın” karşılığında alacağını söyler. Bu 

beyitteki “Sulṭān Süleymān”, yazma nüshadaki H. 21-30 Cemaziyelevvel 1012 (M. 

27 Ekim-5 Kasım 1603) tarihi dikkate alınırsa, Sultan I. Süleyman (sl. M. 1520-

1566) olmalıdır.22 Nitekim Sultan I. Süleyman’ın Muhibbî mahlasıyla Türkçe ve 

Farsça şiirler yazdığı ve divanlar tertip ettiği bilinmektedir: 

 

 Alurdı niçe yüz biŋ ḫāliṣ altuna ḫarācını 

  Sözüm gevherleri ᶜarż olsa ger Sulṭān Süleymān’a  G 177/4 

 

 Dīvān’da anılan bir başka Osmanlı padişahı ise Sultan III. Mehmed’dir (sl. 

M. 1595-1603). Bu kanıya varmaya yardımcı olan unsur ise yine yazma nüshadaki 

H. 21-30 Cemaziyelevvel 1012 (M. 27 Ekim-5 Kasım 1603) tarihinin Sultan III. 

Mehmed’in M. 1595-1603 yılları arasındaki saltanat dönemiyle örtüşmesidir.23 

Sultan III. Mehmed’in özel olarak övüldüğü Mü 1’de her bendin sonunda tekrar eden 

şu dizelerde padişahın adı geçmektedir: 

 

  Bu cihān durduḳça dursun salṭanatda ber-ḳarār 

Ḥażret-i Sulṭān Meḥemmed sāye-i Perverd-gār  Mü 1/1-5 

 

 
22 Sultan II. Süleyman ise M. 1642-1691 yılları arasında yaşamıştır. 
23 Sultan II. Mehmed M. 1432-1481 yılları arasında ve Sultan IV. Mehmed ise M. 1642-1693 yılları 

arasında yaşamıştır. 
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Şahidî Beg, Mısır’da beylerbeyliği yapmış kimi Osmanlı paşalarına da 

eserinde yer vermiştir. Ancak bir bölümünün adları da verildiği hâlde bu kişilerin 

kimliklerini yalnızca Dīvān’daki şiirler üzerinden kesin olarak belirlemek mümkün 

görünmemektedir. Dīvān’da anılan bütün Osmanlı paşalarının ortak özelliği ise 

Mısır’a beylerbeyi olarak atandıkları zaman bu memlekete adalet getirmeleri ve 

Mısır halkını refaha kavuşturmalarıdır. Onlar sayesinde Mısır mamur olmuş ve Mısır 

ahalisi sıkıntılardan kurtulmuştur: 

 

  ᶜAlī Paşa kim oldur mīr-i mīrān 

 Vezīr-i pād-şāh-ı āl-i ᶜOs̱mān     Mü 2/1-5 

 

 Ol ᶜAlī Paşa vezīr-i pād-şāh-ı baḥr u ber 

  Söylese her bir sözinden açılur bisyār gül   K 1/9 

 

Mülk-i Mıṣr’a Ḥażret-i Aḥmed ki paşadur bugün 

 Ayaġı tozın n'ola eylerse tāc-ı ser güneş 

 

Olduġıyçün ḥaḳ bu kim maḳbūl-i sulṭān-ı cihān 

 Taḫt-ı Yūsuf aŋa erzānī vü bir çāker güneş   K 4/9-10 

 

Şīn – Şol kān-ı mürüvvet Ḥüsey(i)n Paşa kim 

 Ehl-i Mıṣr oldı anuŋ gelmesi ile ḫurrem   K 9/13 

 

 K 6’da –ve belki K 5’te– son İslam peygamberi Muhammed’in neslinden olan 

bir Osmanlı paşası övülmüştür. K 6’da bu paşanın adı dahi açıkça Muhammed olarak 
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verildiği ve “nām-ı şerīfüŋ” tamlaması da kullanıldığı için bu kasidede övülen kişi 

M. 1596-1598 yılları arasında Mısır beylerbeyliği yapmış olan Eş-Şerif Muhammed 

Paşa olabilir: 

 

Nesl-i Resūl ü āl-i Muḥammed’sin ey emīr 

 Paşa-yı ᶜadl ḫulḳ-ı ḥasen ṣūret-i cemīl   K 5/7 

 

Ḥabīb-i Ekrem’üŋ evlādı bir paşa-yı ᶜādilsin 

 Daḫı nām-ı şerīfüŋdür Muḥammed ey kerem kānı  K 6/7 

 

G 9’da ise yalnızca “Ḥażret-i Paşa” ibaresiyle, herhangi bir ad verilmeksizin, 

bir Mısır beylerbeyi övülmüştür: 

 

 Ey seḫā kānı Ḥażret-i Paşa 

  Kerem ü luṭfuŋ oldı ḫalḳa ᶜaṭā 

 

  Pād-şāhuŋ vezīrisin el-ḥaḳ 

  Ṣadr-ı ᶜizzet saŋa revā vü sezā 

 

  Ḳurtarup ey ᶜazīz-i mülk-i Mıṣ(ı)r 

 Yūsuf-ı cānı çāh-ı ġamda ḳoma    G 9/1-3 

 

 Dīvān’da farklı şiirlerde geçen Ahmed, Ahmed Efendi, Ferruh, Hasan Can, 

Hayalî-zade, Hatem, Muhammed, Mahmud, Mercan, Musli Şah, Nuh, Şah 

Muhammed, Şöhretî Efendi, Yahya ve Yusuf adlı kişilerin kimlikleri de kesin olarak 
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belirlenememiştir.24 Yalnızca aşağıdaki beyitlerden hareketle Ahmed Efendi’nin bir 

kadı ve Mercan’ın bir kahvehane sahibi olduğu çıkarımı yapılabilir: 

 

  Resūl-i Ekrem’üŋ şerᶜ-i şerīfin eyleyüp icrā 

  ᶜAdālet ṣāḥibi Aḥmed Efendi ol kerem kānı   K 8/8 

 

  Murād ėdindi yārān-ı ṣafā medḥ ėdeler anı 

  Anuŋçün bī-tekellüf ḳahvesi ẕikr oldı Mercān’uŋ  G 102/6 

 

3.4.2.2 Coğrafi bölgeler 

3.4.2.2.1 Mısır 

Mısır, Şahidî Beg’in Dīvān’ında en çok anılan coğrafi bölgedir. Mısır’a beylerbeyi 

olarak atanan paşalar adaletleriyle bu memleketi şereflendirmiştir. Yusuf kıssasına 

atıfta bulunulan beyitlerde de bu yer adı sıklıkla geçer. Mısır’ın güzellerinin yanında 

“diyar-ı Rum” ve “iklim-i Rum” diye de bilinen Anadolu’nun güzelleri hatıra bile 

getirilmez. Dīvān’da serpiştirilmiş hâlde ulaşılan bu veriler, Şahidî Beg’in Mısır 

ahalisinden olduğu ya da en azından ömrünün bir bölümünü Mısır’da geçirdiği 

çıkarımını yapma olanağı sağlamaktadır. Kendisiyle aynı mahlası kullanmış olan 

öbür üç Şahidî hakkında ise Mısır’da bulunduklarına ilişkin herhangi bir kayıt 

yoktur: 

 

  Mıṣr’uŋ güzellerini gören Rūm’ı neylesün 

  Hergiz gelür mi ḫāṭıra dār u diyārumuz   G 72/4 

 

 
24 Bunlar arasında Ahmed, Muhammed, Mahmud, Nuh ve Yusuf adlı kişiler kimlikleri bilinen tarihî 

kişilikler ile tevriyeli olarak da anılmıştır. 
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  Çünki geldi milket-i Mıṣr’ı müşerref eyledi 

  Yūsuf-ı s̱ānī dėnilürse aŋa ġāyet maḥal   G 122/2 

 

  Mıṣr’a bir āfet-i devrān geldi 

  Ḥüsnile Yūsuf-ı Kenᶜān geldi     G 225/1 

 

 Klasik şiirde mıṣr sözcüğü, bilinen coğrafi bölgeyi göstermesinin yanında, 

temel olarak ‘ülke’ anlamında da kullanılmış ve bu yolla tevriye yapılmıştır 

(Batislam, 2011, s. 204). Nitekim Şahidî Beg’in Dīvān’ında da bu kullanım göze 

çarpar. Aşağıdaki beyitlerde olduğu gibi, bu tür tevriyeli kullanımların görüldüğü 

beyitlerde mıṣr sözcüğü, tevriye sanatının gereği olarak, söz konusu coğrafi bölgeyi 

çağrıştırmakla birlikte basit olarak ‘ülke’ anlamını kastettiği için yazıçevrimli 

metinde küçük harfle başlatılmıştır: 

 

  Yā Rab ḫarāba vardı mıṣr-ı vücūdum āḫir 

  Ḳul gibi zār u maḥzūn sulṭāncıġum yitürdüm  G 136/3 

 

  Böyle bu Yūsuf-ı ḥüsnile o şāh 

  Göŋlümüŋ mıṣrına sulṭān oldı    G 219/2 

 

 Şahidî Beg, yalnızca Mısır’ı değil bu bölge içinde yer alan birtakım şehirleri 

de anmıştır. Bunlardan biri, bugünkü Mısır Arap Cumhuriyeti’nin Sevhāc سوهاج 

(Mısır Arapçasında Sūhāg) adlı yönetim bölgesinde bulunan Circā جرجا (Mısır 

Arapçasında Girgā) şehridir. Dīvān’da Circe جرجه diye yazılmış olan bu şehir, Nil 

Nehri’nin batı kıyısında yer almaktadır. Dīvān’da anılan bir başka şehir ise bugünkü 
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Mısır Arap Cumhuriyeti’nin başkenti Kahire’nin 118 kilometre kuzeyinde yer alan 

ve Deḳahliyye دقهليه adlı yönetim bölgesinin merkezi olan Manṣūra منصوره şehridir. 

Manṣūra şehri, H. 616 (M. 1219) yılında Eyyubî sultanı el-Melikü’l-Kamil 

Muhammed tarafından kurulmuştur (Şemseddin Sami, 1316, c. 6, s. 4451). 

 

  Elümde ḳaldı āḫir bī-ġaraż şol dāmen-i luṭfuŋ 

  Götürdüm ayaġı hicrüŋ ġamıyla Circe’den gitdüm  G 130/4 

 

  Bugün Manṣūra’da cemᶜiyyeti var cümle yārānuŋ 

  Oḳınur şiᶜr-i gevher-bārı her dem ehl-i ᶜirfānuŋ  G 102/1 

 

3.4.2.2.2 Irmaklar 

Coğrafi bölge olarak ırmaklar da klasik şiirde önemli bir yere sahiptir. Şiirlerde türlü 

vesilelerle ırmak adlarının geçtiği görülür. Şahidî Beg’in Dīvān’ında ise –şairin 

yaşadığı bölgeyle ilgili olsa gerek– özellikle Nil Nehri anılmıştır. Afrika’nın 

kuzeydoğusunda yer alan, kaynağından itibaren döküldüğü Akdeniz’e kadar 6648 

kilometre kateden ve dünyanın en uzun ırmağı olan Nil Nehri, tarih boyunca 

özellikle Mısır’ın dini, kültürel, siyasal, ekonomik ve sosyal hayatında büyük rol 

oynamaktadır. Nil Nehri’nin taşması, tarih boyunca Mısır ahalisinin yaşamında derin 

bir etki yapmış ve Mısır’da sulama faaliyetleri 19. yüzyıla dek Nil Nehri aracılığıyla 

yürütülmüştür (Tok, 2013, s. 199). Bu ırmak yeterli miktarda taştığında ve 

zamanında geri çekildiğinde Mısır halkı bolluk içerisinde geçimini sürdürmüş ve 

Mısır’daki ticaret hayatı canlı kalmıştır. Ancak Nil Nehri zamanında taşmadığında 

sulama faaliyetleri yürütülemeyip yeterli ürün elde edilemediği için kıtlık 

yaşanmıştır. Kıtlık zamanları ise salgın hastalıkların ülke halkı arasında yayılması 



 

54 

 

için uygun bir ortam olmuştur. Nil Nehri’nin zamansız ve aşırı seviyede taşması da 

aynı şekilde salgın hastalıklara zemin hazırlamıştır (Tok, 2013, s. 198). Nil Nehri, 

Dīvān’da gözyaşının da simgesidir. Âşığın sevgilisinden ötürü döktüğü ve bitmek 

tükenmek bilmeyen gözyaşları, büyüklüğünden ve durmayıp akmasından ötürü Nil 

Nehri’ne çokça benzetilmiştir. 

Şahidî Beg’in şiirlerinde Orta Asya’nın en büyük iki ırmağından biri olan 

Ceyhun Nehri ve Fırat ile Dicle ırmaklarının Basra Körfezi’nden denize dökülmeden 

önce birleştikleri yer olan Şat (Şattülarap) Nehri de anılmıştır. Bununla birlikte, bu 

nehir adları özellikle âşığın gözyaşlarının betimlendiği beyitlerde Nil Nehri ile 

birlikte geçer: 

 

  Seyr-i kenār-ı Nīl’e varılmaġa çāre yoḳ 

  Baġladı cümle yolumı Mıṣr’uŋ güzelleri   G 205/4 

 

  Meksūr-ḫāṭır ėtme beni kesr-i Nīl’de 

  Yap göŋlümi ki yāver ola saŋa ol Celīl   K 5/11 

 

  Nīl-veş ḳan aġladur her demde ol Yūsuf-cemāl 

  Yaşumuŋ her ḳaṭresin billāhi Ceyḥūn eyledi   G 199/2 

 

  Cūş ėderse Nīl-veş ġarḳ eyleye şehr-i dili 

  Ḳaṭre-i eşküm görenler gördiler Ceyḥūn u Şaṭ  G 86/4 

 

3.4.2.2.3 Diğer bölgeler ve şehirler 
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Şahidî Beg, Dīvān’ında Mısır’ın ve Nil Nehri’nin yanında başka coğrafi bölgelere ve 

şehirlere de yer vermiştir. Farklı yerlerin en az birer kez tanıklandığı aşağıdaki 

beyitlerde Şahidî Beg’in özellikle kendi yaşadığı bölge olduğu düşünülen Mısır’a 

yakın coğrafi bölgeleri ve şehirleri andığı görülür. Bunlar arasında Yemen’in, 

bugünkü Yemen Cumhuriyeti’nin başkenti San’a25 şehrinin ve yine bugünkü Yemen 

Cumhuriyeti’nde bir şehir olan Aden şehrinin Şahidî Beg için özel bir yeri vardır. En 

değerli kırmızı akik taşlarının çıkarıldığı Yemen ve çevresi, şairin akik taşlarına 

benzeyen fikirlerinin ve sevgilinin yine akik taşlarıyla bağdaştırılan dudaklarının 

simgesi olmuştur: 

 

  Be-ḥaḳḳ-ı Kaᶜbe iḳlīm-i Yemen ḫāṭır-nişānumdur 

  Anuŋçün ben ᶜaḳīḳ-i fikrümi Ṣanᶜān’a gönderdüm  G 129/5 

 

  Uzun uzaḳ fik(i)rler gelmez idi göŋlüme hergiz 

  ᶜAḳīḳ-i leblerin yāruŋ aŋup ėtdüm ᶜAden fikrin  G 166/2 

 

 Şahidî Beg gerek sevgilinin birtakım güzellik unsurlarını gerekse âşığın 

âşıklık hâllerini betimlerken de coğrafi bölgelerden ve şehirlerden yararlanmıştır. Bir 

beyitte sevgilinin yanağındaki ben, kara renginden ötürü ahalisinin esmer oluşuyla 

ünlü Habeş ülkesiyle ilişkilendirilmiştir. Benin gül gibi kızıl olan yanaktaki konumu, 

Habeş ülkesinin sultanının gül bahçesine düşüp yaslanmasına benzetilmiştir. Bir 

başka beyitte ise âşığın perişan gönlünü kuyuya benzetilen sıkıntılardan kurtarışı, 

Yusuf kıssasına telmihte bulunarak anlatılmıştır. Bu telmih sırasında Yusuf’un 

 
25 Dīvān’da bu şehir için bir nispet ifadesi olarak Ṣanᶜān sözcüğü kullanılmıştır. Bu sözcük ile 

Yemenli muhaddis Ebu Bekir Abdürrezzak bin Hemmam bin Nafi es-Ṣan’anî el-Ḥimyerî’ye (ö. H. 

211, M. 826-27) atıfta bulunulmuş olmalıdır. Bkz. G 129/5. 
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babası Yakub’un yaşadığı yer olan ve Kenan diye de bilinen Antik Filistin toprakları 

anılmıştır: 

 

  Ruḫuŋda ḫāl-i Hindūlar gül-i ruḫ-sāra yaṣdanmış 

  Ḥabeş sulṭānıdur gūyā düşüp gül-zāra yaṣdanmış  G 81/1 

 

Ḫalāṣ ėdüp dil-i zār u nizārum çāh-ı miḥnetden 

 Ben anı Yūsuf-ı Mıṣrī gibi Kenᶜān’a gönderdüm  G 129/4 

 

Bir tanesi aşağıda örnek olarak verilen iki beyitte Irak’ta Kufe’nin 10 

kilometre batısında bulunan Necef şehri dolaylı olarak anılmıştır. Ali’nin türbesinin 

yer aldığı bu şehir Şiilerce kutsal sayılmıştır. Nitekim klasik şiirde pek çok farklı 

sıfatla anılan Ali, bu şehre atfen de “dürr-i Necef”, “sulṭān-ı Necef” ve “şāh-ı Necef” 

gibi sıfatlarla anılmıştır (Aydın, 2011, s. 25; Kufacı, 2019, s. 476; Yeşilbağ, 2019, s. 

696). Şahidî Beg’in Dīvān’ında da bu tür kullanımlar görülmektedir. Kerbela da 

klasik şiirde sık sık anılan şehir adlarından biri olup son İslam peygamberi 

Muhammed’in torunlarından biri olan Hüseyin’in aile bireyleriyle birlikte şehit 

edildiği yerdir. Bu iki yerin ortak özelliği, ehl-i beytten olan Ali ve Hüseyin için 

tutulan yasların simgesi olmalarıdır: 

 

  Baḥr-ı ᶜışḳ içre olupdur ḥalḳa-i çeşmüm ṣadef 

  Dāne dāne yaşlarum gevherleri dürr-i Necef   G 90/1 

 

  Bir şehīd-i Kerbelā’yam kim Ḥüseyn’ümden cüdā 

  Tīġ-i aᶜdādan döküldi yėre ḳanum el-vedāᶜ   G 88/6 
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 Dīvān’da daha farklı coğrafi bölgeler ve şehirler de türlü vesilelerle 

anılmıştır. Bir beyitte Şahidî Beg övdüğü kişinin ayağının tozunu gözüne sürme 

yapar ve Sıfahan’ın (Isfahan) meşhur sürmesini dahi gözüne almayacağını söyler. 

Şahidî Beg bir başka beyitte Mısır’ı terk edip “Rūm ėli” dediği Anadolu’ya gitmeyi 

arzular. Ancak önünde Akdeniz gibi büyük bir deniz vardır ve şair bu denizi 

geçmenin imkânsız olduğunu düşünür. Bir beyitte İstanbul’un ay yüzlü güzellerinin 

şehre parlaklık getirdiği ve her yolu güneş gibi aydınlattığı anlatılır. Bir başka beyitte 

ise sevgilinin kaşları nakışlara benzetilirken nakkaşlarıyla ünlü Çin ülkesi anılmıştır: 

 

  Gözüme ḫāk-i pāyuŋ cevherini tūtiyā ėtsem 

  Alur mıydum ben artuḳ ᶜaynuma kuḥl-ı Ṣıfāhān’ı  K 6/2 

 

  Terk-i Mıṣr ėdüp ėderdüm Rūm ėlini ārzū 

  Olmasa ey Şāhidī bu yolda deryā geçmesi   G 206/5 

 

  Gün gibi revnaḳı var şimdi yine her yoluŋ 

  Ṭutdı şehr içini meh-rūları İstanbul’uŋ   G 109/1 

 

  Cānā çekildi ya ḳaşuŋ ol meh-cebīne naḳş 

  Bir ṣūretile göstere naḳḳāş-ı Çīn’e naḳş   G 82/1 

 

3.4.2.3 Mesnevî kahramanları 

Dīvān’da daha ziyade aşk konulu mesnevîlerin kahramanlarına farklı beyitlerde 

telmihte bulunulmuştur. Bunların içinde en çok Leyla’ya ve Mecnun’a (Kays’a) 
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değinilmiştir. Şahidî Beg, özellikle de Kays’ın Leyla’nın kara zülüflerine bağlanışını 

ve ondan sonra Mecnun oluşunu dile getirmiştir. Mecnun, başındaki sevdasından 

ötürü (Burada “sevda” kavramı hem Leyla’nın zülüflerinin siyahlığını hem de 

Mecnun’un Leyla’yı gördüğü andan itibaren gönlünde taşıdığı yoğun duyguları 

düşündürmektedir.) aklını kaçırmış ve mantıklı bir insan gibi düşünme yetisini 

yitirdiği için de deli/dīvāne yani mecnūn olmuştur. Dağlara, çöllere düşer ve vahşi 

hayvanlarla arkadaş olur. Pek çok konuda olduğu gibi bugün ya da yarın ile yani 

zamanla ilgili bütün algıları da kapalıdır. Bütün hayatı ve bütün zamanı artık 

Leyla’ya odaklıdır. Birbirlerini seven ancak kavuşmaları mümkün olmayan bu iki 

kişinin aşkı, bu hikâyeyi okuyan ya da işiten herkesin dilinde bir efsaneye dönüşür. 

Şahidî Beg ise bir beytinde kendi aşkının bu efsaneyi dahi unutturacak derecede 

güçlü olduğunu ve bu yüzden kendi aşkının getirdiği gam yüzünden bu aşkını ifşa 

edebileceğini belirtmektedir. Dīvān’da doğrudan Mecnun anıldığı gibi deli~delü ve 

dīvāne sözcükleriyle de Mecnun’a telmihte bulunulmuştur: 

 

  Dil zülfüŋe ṭolaşduġıçün durmayup artar 

  Ey Leylī-ṣıfat Ḳays gibi başdaġı sevdā   G 4/2 

 

  Beni Mecnūn gibi ey Leylī-ṣıfat zār ėtdüŋ 

  Düşürüp daġlara vaḥşīler ile yār ėtdüŋ   G 110/1 

 

  Bugünden yarını bilmez saŋa ᶜāşıḳ olan ᶜāşıḳ 

  Olur Mecnūn-ı rüsvā ey ṣaçı Leylā bugün yarın  G 161/6 
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  ᶜIşḳuŋ ġamından eylesem ey şeh rivāyeti 

  Unudalardı Leylī vü Mecnūn ḥikāyeti   G 234/1 

 

 Şahidî Beg, Dīvān’ında Husrev/Ferhad ve Şirin hikâyesini de beyitlerinde 

işlemiştir. İlk kez Nizami-i Gencevî’nin (ö. H. 611, M. 1214 [?]) mesnevî biçiminde 

kaleme alarak H. 576 (M. 1180) yılında tamamladığı bu aşk hikâyesinin asıl çifti 

Husrev ile Şirin olmasına ve Ferhad bu hikâyede üçüncü kişi olmasına karşın 15. 

yüzyıl Çağatay şairi Ali Şir Nevayî (ö. H. 906, M. 1501), bu hikâyeyi konu aldığı ve 

M. 1484 yılında telif ettiği eserinde Ferhad’ı merkeze almış ve eserinin adını da 

Ferhād u Şīrīn koymuştur. Nitekim Şahidî Beg’in Dīvān’ındaki farklı beyitlerde de 

asıl çift Ferhad ile Şirin’dir, bir beyitte Şirin’den söz edilmişse Ferhad’dan da söz 

edilmiştir. Ferhad, Şirin’e olan aşkından ötürü dağları delerek aşkının büyüklüğünü 

göstermiş ve “üstād” olarak tanınmıştır. Aşk yoluna girenler Ferhad’ı takip 

etmektedir. Başka şairlerin yaptığı gibi Şahidî Beg de Ferhad’ın sevdiğine 

kavuşamadan canını vermesini anlatırken ‘tatlı can’ anlamına gelen cān-ı şīrīn 

tamlamasından özellikle yararlanmıştır. Ferhad, sevdiği Şirin uğruna “şīrīn” cānını 

vermiştir. Yine şīrīn sözcüğünün ‘tatlı’ anlamından yola çıkılarak sevgilinin tatlı 

ağzını tarif ederken şīrīn-dehen sözünden bu Dīvān’da sık sık yararlanılmıştır. 

Husrev ise Dīvān’da bir kez anılmıştır: 

 

  ᶜIşḳ-ı Şīrīn ile çün Ferhād düşmiş daġlara 

  Biz daḫı ol yolı dutduḳ meylümüz üstādadur  G 36/2 

 

  Viṣāl-i ᶜıydına ėrem dėyü Ferhād-ı ser-gerdān 

  Vėrüpdür cān-ı şīrīni o kim daġlara yaṣdanmış  G 81/3 
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  Yine ol şīrīn-dehen yād eylemiş Ferhād’ını 

  Aŋmasun mı kūh-ı ġamda bu dil-i nā-şādını   G 215/1 

 

  Bir lebi şīrīne ṭatlu cānumı ėdüp fidā 

  Ḫusrevā Ferhād-veş ben daḫı bir nām isterin  G 154/2 

 

 Şahidî Beg, bir tek beytinde bir başka çift olan Vamık ile Azra’yı da anar 

ancak kendi âşıklığı yanında onların adının anılmasını istemez: 

 

  Şimdilik dehrüŋ benüm bir ᶜāşıḳ-ı şūrīdesi 

  Vāmıḳ u ᶜAẕrā nedür aŋmak yanumda adını  G 215/3 

 

3.4.2.4 Tarihî-efsanevî karakterler 

Şahidî Beg’in şiirlerinde farklı tarihî-efsanevî karakterlere de yer verilmiştir. 

Bunlardan birisi, klasik Fars ve Türk edebiyatlarında çokça anılan efsanevî İran 

hükümdarı Cem’dir. Cemşid olarak da bilinir. Şarabın mucidi olduğu söylenir. 

Cem’in kadehine özellikle sevgilinin dudakları tarif edilirken atıfta bulunulur. Bunda 

hem kadehteki şarabın hem de dudakların kızıl renkte oluşu etkilidir. Sevgilinin 

sunduğu kadeh de en az Cem’in kadehi kadar değerlidir: 

 

  Bir ḳadeḥ kim dest-i dil-ber ṣundı baŋa ġam degül 

  Kim dėye şol ayaġı ey sāḳī cām-ı Cem degül  G 123/1 
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  Ol lebi mey-gūnile ey Şāhidī 

  Dāyimā elde gerekdür cām-ı Cem    G 128/5 

 

 Şahidî Beg, bir beyitte Milattan Önce 356-323 yılları arasında yaşamış 

Makedonya kralı İskender’in adını anmıştır. İskender, klasik edebiyatta özellikle 

hükümdarların benzetildiği bir tarihî kişiliktir. Bundan başka olarak efsanevî āyīne-i 

İskender اسكندر ۀآیين  vesilesiyle de İskender’in adı geçer. Bu ayna hakkında 

İskenderiye’ye gelmekte olan gemileri daha bir aylık yolda iken göstermesi ve 

yalancı insanların görüntülerini yansıtmaması gibi farklı rivayetler mevcuttur: 

 

  Yār-ı āyīne-ṣıfat yüz vėreli aġyāra 

  Oldı mirᵓāt-ı Sikender gibi bu ḳalb şikest   G 14/3 

 

 Dīvān’da adı geçen bir başka karakter ise İran mitolojisinin en güçlü 

kahramanı Rüstem’dir. Rüstem-i Zal ya da Zaloğlu Rüstem diye de bilinir. 

Firdevsî’nin (ö. H. 411, M. 1020 [?]) Şāh-nāme adlı eserinde çokça anılmıştır. Klasik 

edebiyatta özellikle güçlü kimselerin benzetildiği karakterdir: 

 

  Merd-i meydāndur bugün Rüstem-ṣıfat ol nev-civān 

  Adı bellü niçe er başın kesüp ėtdi hebā   G 10/2 

 

 Şahidî Beg, Kur’an’da kendisine hikmet verildiği bildirilen, peygamberliği 

tartışmalı olan Lokman’ı da bir beytinde anmıştır. Halk arasında, tabipliğinin öne 

çıkmasından ötürü, Lokman Hekim olarak da bilinir. Hasta düşmüş olan ve 
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sevdiğinin yolunda canını feda etmek isteyen âşık, bu derde Lokman’ın dahi hiçbir 

zaman çare bulamayacağını bilir: 

 

  Rāh-ı ᶜışḳ-ı yārda cān vėrmek ister ḫaste-ḥāl 

  Aŋa dermān ėdemez şimden gėrü Loḳmān’a dėŋ  G 103/3 

 

 Bir savaş ortamını betimleyen aşağıdaki beyitte ise düşmanın başının kılıçla 

kesilmesi anlatılırken insan beyni yeme özelliğiyle ünlü efsanevî karakter Dahhak 

anılmıştır. Dahhak, eski İran mitolojisinde insan vücutlu ejder ya da ejder görünümlü 

insan olarak betimlenir. Nitekim Türkçede bugün de kullanılan ejder ve ejderha (< 

Fa. ejdehā اژدها) sözcüklerinin kökeni bu efsanevî karakterin adına uzanmaktadır: 

 

  Tīġ-i Ḍaḥḥākile aᶜdānuŋ ser-i bī-devletin 

  At ayaġı altına alup ḳılalum pāy-māl    G 125/3 

 

3.4.2.5 İçecekler 

Şarap ile ilgili sözlerin ve mazmunların kullanım farklılıklarını bir kenara bırakırsak, 

Dīvān’da kültürel bir öge olarak dikkat çeken en önemli içecek kahvedir. Aşağıdaki 

beyitler, kahve tüketiminin belli bir süredir Mısır ve çevresinde kültürün bir parçası 

olduğunu düşündürmektedir. Bir beyitte Nil Nehri’nin kenarında açılmış bir 

kahvehane anlatılır. Bir başka beyitte ise Arapça kökenli ḳışr26 قشر (yazma nüshada 

ünlü türemesi ile ḳışır) adını taşıyan ve kahve kabuğunun haşlanmasıyla tüketilen bir 

kahve türü vardır: 

 
26 Bu ḳışr قشر sözcüğü için Ḳāmūs-ı Türkī’de şu anlamlar verilmiştir: ‘1. Kabuk, hububat ve meyve ve 

saire derisi. 2. Bilhassa kahve kabuğu ki Yemenliler bunu ayrıca haşlayıp içerler: Kışr içmek.’ 

(Şemseddin Sami, 1317, s. 1071). 
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  Leb-i Nīl üzre ḳahve-ḫānesi ḥaḳ bu ne zībādur 

  Daḫı ṣaf baġlamış ṣafṣāfları eṭrāfına anuŋ   G 102/2 

 

  Ḳış(ı)r ḳahvesin iç dūn düşme elden ḳoma fincānı 

  Mıṣ(ı)r’dan gitmeyüp ey Şāhidī ėtme Yemen fikrin  G 166/5 

 

3.4.3 Hikemî beyitler 

Şahidî Beg’in şiirlerinin büyük bir bölümü lirik olmakla birlikte gerek kendisine 

gerekse muhatabına öğütler verdiği beyitleri de mevcuttur. Bu öğütlerin büyük bir 

bölümü de insanın gaflete dalmaması ve bilinçli hareket etmesi gerektiği ile ilgilidir. 

Hâlden anlayan, ilim irfan sahibi kimselerin arasında bulunmak ve o kimselerden 

olmak en büyük erdemdir. Bilginin önemini kavrayan ve böylelikle gözünü açan kişi, 

hırsla değil mantıkla hareket eder. Bu yüzden geçici nesnelere ve düşüncelere eğilim 

göstermez. Alçak insanlarla muhatap olmaz ve onların erdemden yoksun 

davranışlarından uzak olur. Bilgisizliğe tutsak olmaz ve kendini sürekli olarak 

geliştirmek için çabalar. Öğrenmenin sınırının olmadığını görür ve her bir çabasının 

sonucunda biraz daha olgunlaşır. Çünkü bütün bunların aynı zamanda Allah’ın 

buyrukları olduğunu bilir ve ona layık bir kul olmak için elinden gelenin en iyisini 

yapar: 

 

 Eriseŋ ehl-i diller ḫıdmetini iḫtiyār eyle  

 Be ṣūfī ᶜaḳluŋı başuŋa devşür olma cāhil ha   G 1/3 
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  Uyuma her yėrde ḥāżır gör Ḫudā’yı zāhidā 

  Ġāfil olma gün bugündür rāh-ı Ḥaḳ’da gözüŋ aç  G 20/3 

 

  Bu ᶜacūz-ı dehre baş egme ṣaḳın ey Şāhidī 

  Dut mes̱eldür er ölür ḳalur soŋında eyü ad   G 29/5 

 

  Bāḳī ᶜömrüŋ bārī rāh-ı Ḥaḳ’da beẕl eyle çalış 

  Eyledüŋ ey Şāhidī çünkim geçen ᶜömrüŋ telef  G 91/5 

 

  Er olup vėrme ṣaḳın pīre-zen-i çarḫa göŋül 

  Saŋa lāyıḳ olan oldur vėresin aŋa ṭalāḳ   G 96/4 

 

  Her leşe ḳonma ṣaḳın kerkes gibi ey Şāhidī 

  Şāh-bāz-ı ṭabᶜuŋı gel evc-i istiġnāya ṣal   G 117/5 

 

  Ġāfil yürüme gir bu göŋül mülkini seyr ėt 

  Gencīne-i ġayba ėrüben aŋla meᵓālin   G 146/3 

 

  Gel gel ᶜirfāna ḳarış eyle şehā kesb-i kemāl 

  Saŋa lāyıḳ mı muṣāḥib ola her dūn u denī   G 216/3 

 

3.4.4 Sevgili ve sevgiliye ait unsurlar 

3.4.4.1 Saç (Tü. ṣaç; Fa. zülf, kākül, perçem, gīsū) 

Sevgiliye ait olup üzerine en çok beyit yazılan unsur saçtır. Sevgilinin saçları ve 

özellikle zülüfleri, âşığın gönlünü bağlayan bir zincir gibidir. Sevgilinin kendisi âşığa 
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yüz vermeyecek olsa bile onun misk kokan kapkara saçları âşığın yakasını 

bırakmayacak, onu kendisine ve sevdasına sıkı sıkıya bağlayacaktır. Âşık ise bir 

mahkûm gibi bağlandığı bu zincir yüzünden bir süre sonra kendini bilmez hâle 

gelecektir: 

 

Gördi kim sevdā-yı zülfinden kesilmez Şāhidī 

 Bir ḳılile baġladı anı o miskīn perçemi   G 214/5 

 

  Ṣaçuŋ zencīrine dīvāne göŋlüm bend olalıdan 

  Yitürmiş kendüyi bilmez özin dīvānedür dėrler  G 37/3 

 

 Sevgilinin saçları aynı zamanda perişandır, yani dağınıktır. Sevgili saçlarını 

kendi dağıtmış olabileceği gibi dağınıklığın nedeni rüzgâr da olabilir. Bunu gören 

âşıklar da “ṣabr u ḳarār”ı yele verirler. Dolayısıyla sevgilinin saçları perişan olmakla 

yetinmeyip âşıkları da perişan eder, onları dağıtır. Bir tanesi aşağıda örnek olarak 

verilen iki beyitte ise bu “perişanlık” durumu, sevgilinin “peri şanlı” (ünü dolayısıyla 

peri gibi) oluşuyla ilişkilendirilerek bir söz oyunu yapılmış olur: 

 

  Vėrür ṣabr u ḳarārı bāda āh u vāh ile ᶜuşşāḳ 

  Perīşān göricek kāküllerini ol perī-şānuŋ   G 104/3 

 

  Perīşān olalıdan ᶜaḳlumuz sevdā-yı zülfüŋle 

  Ḥabībüm söylenür ḫalḳ içre ḳīl ü ḳālümüz bir cins  G 78/2 
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 Sevgilinin saçlarının bir başka özelliği ise âşığın aklını başından alması ve 

onu deliliğe sürüklemesidir. Bunu gerek kokusuyla gerekse kapkara oluşuyla yapar. 

Âşığın bu saatten sonra akılla bir işi olmaz. O, kendini bütünüyle sevgilisine teslim 

etmiştir. Delilik el verdiği için Mecnun’un yaptığı gibi dağlara düşmüştür. Saçların 

gece gibi kapkara oluşu da özellikle Leyla karakteri ile bağlantılıdır ve böyle bir 

sevgiliye karşı beslenen duyguların genel adının “sevdā” olması da, sevdā sözcüğü 

özünde “kara/siyah” rengiyle ilintili olduğu için, bu bağlantıyı daha güçlü ve 

gerekçeli hâle getirmektedir: 

 

Göŋlümi başdan çıḳardı yār bu gīsūyile 

 Ḳılca ᶜaḳlum tār u mār ėtdi ḫaṭ-ı ḫoş-būyile   G 178/1 

 

  Cünūn el vėrdi daġlara düşersem ṭaŋ mı ey Leylī 

  Başımda her nefes sevdā-yı zülfüŋle hevā artuḳ  G 93/3 

 

  Cemᶜiyyet-i ḫāṭır nice_olur bilmeyüp ᶜaḳlı 

  Sevdā-yı ser-i zülf-i perīşāna düşürdük   G 105/2 

 

3.4.4.2 Yüz (Tü. yüz; Fa. rū(y), çihre) 

Sevgilinin yüzü, parlaklığı dolayısıyla türlü nesnelere benzetilmiştir. Yüzün aya 

benzeyişi, en çok yapılan benzetmelerden olup sevgilinin genel niteliklerinden biri 

hâline gelmiştir. Bir beyitte pervane olan âşığın sevgilinin mum gibi parlak ve yakıcı 

yüzünün karşısında “yana yana” ağlamak istediği anlatılır. Buradaki yana yana sözü, 

gerek en çok bilinen yan- eylemi düşünülerek “yana yana” gerekse ‘dönmek’ 

anlamında bir başka yan- eylemi düşünülerek “döne döne” diye anlamlandırılabilir. 
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Sevgilinin yüzü, pek çok şairin yaptığı gibi, Şahidî Beg’in Dīvān’ında da güle 

benzetilmiş ve sevgilinin genel bir niteliği olmuştur: 

 

  Ṣorarsaŋ ḥālümi ḫālüŋ ḫayāliyle eyā meh-rū 

  Göyünmiş nār-ı ᶜışḳuŋla niçe dāġ-ı derūnum var  G 33/2 

 

  Dostum şemᶜ-i rūyuŋa ḳarşu 

  Ḥālümi yana yana aġlayayın     G 157/2 

 

  Bahār ėrdi eyā gül-çihre ṣanma kim sükūnum var 

  Beni baġla ser-i zülfüŋle yoḫsa pek cünūnum var  G 34/1 

 

3.4.4.3 Kaş (Tü. ḳaş; Fa. ebrū) 

Kaşlar kavisli bir biçime sahiptir. Bu yüzden pek çok şiirde sevgilinin kaşları için 

hilal, rā ر ya da nūn ن harfleri, mihrap ya da yay gibi türlü benzetmeler yapılmıştır. 

Şahidî Beg de bir beytinde kara gözlü esmer güzelleri bu özelliklerden ötürü “gece” 

kavramıyla ilişkilendirirken gece atmosferine uygun olarak kaşları hilale 

benzetmiştir. Dīvān’da kaşların –kavisli biçimlerinden ötürü– nūn ن harfine 

benzetildiği bir beyit de mevcuttur. Sevgilinin kaşları bazen mihraba da benzetilir ve 

sevgili böylelikle âşık için “secde-gāh” olur. Bir başka beyitte ise kaşlar, “ġamze” 

denen yan bakışı bir ok gibi âşığın göğsüne atarak onu yaralayan bir yaya benzetilir: 

 

  Sīnesine Şāhidī her gėce ᶜüryān eyleyüp 

  Bir hilāl-ebrū ḳara gözlü güzel esmer çeker   G 31/5 
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  Mıṣr-ı ᶜışḳ içre yanup yaḳılma ey dil gözüŋ aç 

  Bir dem ol Yūsuf-ḥüs(ü)n şol ḳaşları ẕüᵓn-nūna baḳ  G 94/4 

 

  Ḳaşı miḥrābını elden ḳoma ey ᶜāşıḳ-ı pāk 

  Secde-gāhuŋ ola dėrseŋ o gözi raᶜnāyı   G 198/2 

 

  Ol kemān ebrūlarından çekdügüm şerḥ eylesem 

  Ġamzesi oḳlar atup tā sīneme urmaġ işi   G 237/4 

 

3.4.4.4 Kirpik (Fa. müjgān) 

Kirpik pek çok şair tarafından ok, temren ve hançer gibi sivri uçlu nesnelere 

benzetilmiştir. Kirpikler, âşığın bedenine ya da gönlüne yaydan çıkan bir ok gibi 

saplandıktan sonra büyük yaralar açar ve âşığı öldürür. Şahidî Beg’in Dīvān’ında ise 

sevgilinin kirpiğinden tek bir beyitte söz edilmiştir. Âşık, sevgiliden hançer gibi 

kirpikleriyle bakmamasını ve kanına girmemesini, onu öldürmemesini ister: 

 

  Yüz vėrme meded ḫançer-i müjgānuŋa her dem 

  Ḳanuma girüp öldürür ey gözleri āfet   G 13/3 

 

3.4.4.5 Göz (Tü. göz; Fa. çeşm) 

Klasik şiirde sevgiliye ait unsurlar arasında en çok dikkat çekenlerden biri de gözdür. 

Pek çok şiirde olduğu gibi Şahidî Beg’in Dīvān’ında da göz için türlü benzetmeler 

söz konusudur. Bir beyitte gözler cadı gibi büyü yapar, âşıklarını büyüler. Bu büyüyü 

bozabilecek kimse yoktur. Bir başka beyitte ise sevgilinin gözleri bir katil gibidir, 

öldürücü bakışlarıyla âşığın canına kasteder. Gözler kimi zaman nergis çiçeğine de 



 

69 

 

benzetilir. Bu benzetme, sevgilinin baygın gözlerle bakıp âşığı sarhoş ya da hasta 

etmesinden ileri gelir: 

 

  Dostum cāẕū gözüŋ devrinde bir sāḥir mi var 

  Yā anuŋ siḥrini ibṭāl ėtmege māhir mi var   G 47/1 

 

  Senüŋ çeşmüŋ eyā ḫūnī be-ġāyet bī-emān ancaḳ 

  Ḳıya baḳışlaruŋ gördüm murādı ḳaṣd-ı cān ancaḳ  G 97/1 

 

  Nergis-i çeşmüŋ beni ġāyetde bīmār eyledi 

  Başladı yap yap bahār-ı ᶜömrüm ey cān ṣolmaġa  G 193/2 

 

3.4.4.6 Bakış (Ar. ġamze) 

Sevgilinin yan bakışı da âşığa türlü yollarla etki eder. Kimi zaman yaya benzeyen 

kaşlardan bir ok gibi fırlar ve âşığın canına saplanır. Yine de âşık, sevgili kendisine 

öyle ya da böyle baktığı için lütuf gördüğünü düşünür ve “bāzūŋa ḳuvvet” diye 

duada bulunur. Kimi zaman da bakışlar bir cellat olur ve âşığa aman vermez, onu 

rahat bırakmaz. Âşık da kendisini bir gün öldüreceğini düşündüğü bu cellat bakışlı 

sevgiliden uzak olmak için aman diler. Gözlerin büyü yaptığı gibi gözlerden çıkan 

bakışlar da bir cadı gibi büyü yapar ve türlü hilelerle âşığın aklını alır: 

 

Gönderdüŋ atup ġamzeŋ oḳın cānuma yėtdi 

Luṭf ėtdüŋ eyā ḳaşı kemān bāzūŋa ḳuvvet   G 13/5 
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Öldürür bir gün beni vėrmez emān ey Şāhidī 

El-emān ol ġamzesi cellād elinden el-emān   G 151/5 

 

Ol gözi seḥḥārenüŋ feryād elinden Şāhidī 

Aldı ᶜaḳlum al ėdüp şol ġamze-i cāẕūyile   G 178/5 

 

3.4.4.7 Ağız (Tü. aġız; Ar. fem; Fa. dehān~dehen) 

Sevgilinin ağzı için klasik şiirde farklı benzetmeler yapılmış olmakla birlikte 

elimizdeki Dīvān’da en çok gonca benzetmesi görülür. Sevgilinin ağzı gonca gibi 

küçüktür. Sevgilinin genel bir niteliği hâline de gelmiş olan bu “gonca ağızlılık”, 

özellikle sahip olduğu renk, etrafında biten dikenler ve kendisine âşık olan bülbül ile 

sık sık tenasüp yoluyla ilişkilendirilmiştir. Bir beyitte ise sevgilinin ağzı inci taneleri 

saklayan bir hokkaya benzetilmiştir: 

 

  Laᶜlüŋ baŋa bir būse vėre n'ola mürüvvet 

  Biᵓllāhi eyā ġonçe-dehen cānuma minnet   G 13/1 

 

Bāġ-ı cihānda bülbül-i zārını aġladup 

 Şol ġonçe-fem ṭaḳılmaya her ḫāra isterin   G 142/5 

 

Dostum gevher-i laᶜlüŋ alup aġzuma dėdüm 

 Nedür ol ḥoḳḳa-dehān içreki dür dāneleri   G 201/3 

 

3.4.4.8 Dudak (Fa. leb) 
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Dudak, klasik şiirde sevgilinin en çok konuşulan bir başka unsurudur. Kızıl 

renginden ötürü yakut taşına benzetilir. Bu benzetme de bir zaman sonra kalıplaşmış 

ve sevgilinin genel niteliklerinden biri olmuştur. Böylece ‘yakut’ anlamındaki laᶜl 

sözcüğü başta bir benzetmelik iken tek başına ‘dudak’ karşılığında kullanılır olmuş 

ve bu kez bu sözcük üzerinden benzetme ilişkileri kurulmuştur. Bunların en bilineni, 

yine kızıl renginden ötürü, şaraptır. Âşıklar, sevgilinin şarap dudaklarıyla safa 

bulurlar ve asla bundan mahrum kalmak istemezler. Kimi beyitlerde klasik şairler 

sevgilinin dudaklarının ölüleri dirilttiğini, onlara can bağışladığını düşündükleri için 

ölüleri diriltme mucizesiyle bilinen peygamber İsa’yı da sevgilinin dudaklarıyla 

ilişkilendirmişlerdir: 

 

  Gel dirīġ ėtme şarāb-ı leb-i laᶜlüŋ cānā 

  Ehl-i diller götüri ᶜāşıḳ-ı mestānuŋdur   G 32/4 

 

  Ḳollayup ol lebi mey-gūnı yine Şāhidiyā 

  İçelüm būse ile ṭolu ṭolu bādeleri    G 211/5 

 

3.4.4.9 Tüy (Ar. ḫaṭ(ṭ)) 

Dīvān boyunca farklı benzetmelerde ve farklı bağlamlarda sevgilinin yanaklarında 

çıkan tüylerden de yararlanılmıştır. Bir beyitte kâtiplik ile ilişkilendirilen Utarid 

(Merkür), sevgilinin yaprağa benzeyen yanaklarına bakarak onların üzerinde –bir 

yazı türünün adı olan– “ḫaṭṭ-ı reyḥānī”ye benzeyen tüyleri bir yazı gibi okumaktadır. 

Bir başka beyitte ise, “kılı kırk yarmak” deyiminin de desteğiyle, yanaklarında henüz 

tüy çıkmamış sevgiliyi betimlemekte büyük titizlik gösterildiğini anlatmak için yine 

ḫaṭ(ṭ) sözcüğü kullanılmıştır: 
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  Her gėce gökde ᶜUṭārid tā seḥer göz yummayup 

  Ruḫlaruŋ evrāḳına baḳup ḫaṭ-ı reyḥān oḳur   G 60/3 

 

  Ḳılı ḳırḳ yarar ḫaṭı vaṣfında ṭabᶜum durmayup 

  Varise āşüfte oldı bir ᶜiẕārı sādeye    G 190/4 

 

3.4.4.10 Ben (Tü. beŋ; Ar. ḫāl) 

Sevgilinin beni özellikle rengi ve biçimi düşünülerek farklı benzetmelere konu 

olmuştur. Siyah renginden ötürü bir Hindu’ya ya da Habeşî’ye –ve bağlamına göre 

Bilal-i Habeşî’ye (ö. H. 20, M. 641)– benzetilmesi en sık görülen benzetmelerdendir 

ve mutlaka sevgilinin yanağıyla yapılır. Dīvān’daki bir beyitte gerek siyah renginden 

gerekse benek biçiminden ötürü satrançtaki piyon taşına benzetilir ve bu benzetme 

başka satranç taşlarıyla ya da terimleriyle bir tenasüp içinde kullanılır. Bir başka renk 

benzerliği ise benin ambere benzetilmesine olanak sağlamıştır. Ayrıca ben, amber 

gibi hoş kokan kâkül ile birlikte sevgilinin yanaklarını kapatıp âşığın yanakları 

görmesini engeller: 

 

  Ruḫuŋda ḫāl-i Hindūlar gül-i ruḫ-sāra yaṣdanmış 

  Ḥabeş sulṭānıdur gūyā düşüp gül-zāra yaṣdanmış  G 81/1 

 

  Beydaḳ-ı ḫāl-i ruḫı furḳatı māt ėtdi beni 

  Rūḥumı yolına ṭarḥ eyledügüm şāh bilür   G 44/2 
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  Kākül-i ḫoş-būyile örtüp ᶜiẕārın nāzdan 

  Ḫāl-i ᶜanber-bārını seyr ėtdürür açmazdan   G 163/1 

 

3.4.4.11 Yanak (Tü. yaŋaḳ; Fa. ruḫ, ruḫ-sār) 

Sevgilinin yanakları da klasik şiirde çokça ele alınan unsurlardan biridir. Çoğu kez al 

renginden ötürü gül ve lale gibi çiçeklere benzetilir. Parlaklığından ötürü ise güneşe, 

aya ya da aynaya benzetilir. Dīvān’daki bir beyitte her iki benzetme de görülür. Âşık; 

bir yandan yankesiciye benzettiği kara saçların örtmesini istemediği yanakları güle 

benzetir, bir yandan da karanlık bulutlara benzettiği saçların kaldırılmasını isterken 

yanakları da güneşe benzetmiş olur. Bir başka beyitte de “lale yanaklı” sevgili eziyet 

ettiği için âşığın kan ağlaması ve bağrının kanla dolması, bu renk ilişkisinden ötürü, 

sevgilinin yanaklarıyla klasik bir tenasüp örneği oluşturur: 

 

  Gül ruḫlaruŋı ṭurra-i tarrāruŋ örtmesün 

  Refᶜ ėt seḥāb-ı ẓulmeti şol āf-tābuŋ aç   G 22/2 

 

  Şāhidī ḳan aġlamazdı dem-be-dem ey lāle-ruḫ 

  Dest-i cevrüŋden senüŋ ger olmasaydı baġrı ḫūn  G 162/5 

 

3.4.4.12 Bel (Tü. bėl; Fa. miyān) 

Bel, nispeten daha seyrek işlenen güzellik unsurlardandır. İnceliği nedeniyle kıla 

benzetilir. Klasik şiirde incelik ve kıl ile ilgili tenasüp ilişkileri kurulduğu da görülür. 

Sevgilinin ince beline sarılmak her âşığın hayalidir: 
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  Gėceler tā ṣubḥa dek ṣarılmaġ içün bī-ġaraż 

  Şāhidī’ye bir uzun boylu bėli ince gerek   G 111/5 

 

  Ārzū ėtsem n'ola ol mū-miyānı kuçmaġa 

  Ḳılca ḳaldı cānum ol rūḥ-ı revānı kuçmaġa   G 175/1 

 

3.4.4.13 Boy (Tü. boy; Ar. ḳad, ḳāmet) 

Sevgilinin uzun ve düzgün boyu, klasik şiirde üzerine sık sık beyitler yazılan bir 

başka unsurdur. En çok da ince ve uzun yapısı nedeniyle servi ağacına benzetilir. 

Klasik şiir geleneği yerleştikçe bu benzetme sevgilinin genel niteliklerinden biri 

hâline gelmiştir. Dīvān’daki bir beyitte sevgilinin boyu, uzun ve düzgün oluşundan 

ötürü, elif harfine benzetilir ve bu harf aracılığıyla mushaf ile de ilişkilendirilir. 

Sevgilinin güzelliği bir mushaf gibidir, elif gibi olan boyu da bu mushafın en önemli 

yönlerinden biridir. Beyitte mushaftan fal bakma geleneğine de küçük bir atıfta 

bulunulmuştur. Bir başka beyitte ise sevgilinin uzun boyu, gül bahçesi içinde salınan 

bir servi gibidir: 

 

  Cemālüŋ muṣḥafı ḥaḳḳıyçün olsun gel yėtiş cānā 

  Elif ḳaddüŋi göster baŋa kim ferḫunde-fālümdür  G 30/4 

 

  Gül-şen içre yine sen ḳāmeti bālāyı gören 

  Görmedük ancılayın serv-i ḫırāmān dėrler   G 55/2 

 

3.4.5 Âşık ve âşıklık hâlleri 

3.4.5.1 Aşk 
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Aşk, klasik şiirde –gerek beşerî gerekse ilahî boyutta– en çok işlenen kavramdır. 

Klasik edebiyat anlayışının en temel konusu olan aşk üzerinden geniş bir hayal 

dünyası kurulmuştur. Klasik şiirdeki âşık da bu hayal dünyasının iki başrolünden 

ikincisidir. Aşk, âşığın aklını başından alır ve kendisini kaybetmesine neden olur. 

Benliğini unutan âşık, yaşadığı bu şaşkınlıktan ötürü başıboş dolaşır. Bir beyitte 

âşığın düştüğü şaşkınlık hâli bir vadi gibidir ve âşık o vadide kaybolmuştur. Bir 

başka beyitte ise âşığın aklının başından gitmesi bād, hevāyī ve yėl- sözcüklerinin 

kurduğu tenasüp ilişkisiyle desteklenmiştir: 

 

 Bir ṣaçı Leylī’nüŋ ᶜışḳına düşüp leyl ü nehār 

  Bilmezüz vādī-i ḥayretde yitürdük özümüz   G 68/3 

 

 Bād-ı ᶜışḳuŋla senüŋ şöyle hevāyī oldum 

  Yėler āvāre vü bī-çāre vü ser-gerdānam   G 133/3 

 

Aşığın bu hâlleri, aşkının başkaları tarafından da duyulmasına neden olur. 

Âşık aşkını kendine saklamak için çok uğraşsa da sırrı ifşa olmuştur. Klasik şiirde bu 

ifşa durumu farklı yollarla anlatılır. Dīvān’da en çok Leyla ile Mecnun ve Yusuf ile 

Züleyha gibi ünlü aşk hikâyesi kahramanlarına yapılan telmihler dikkat çeker: 

 

 Şol Yūsuf-ı Kenᶜān’ı sevüp cān u göŋülden 

  Fāş olmadı mı ᶜışḳile ᶜālemde Züleyḫā   G 7/2 

 

 Ey ṣaçı Leylī cünūnumdan duyuldum ᶜāleme 

  ᶜIşḳile fāş oldı hep rāz-ı nihānum el-vedāᶜ   G 88/4 
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 Sevda, günümüzde güçlü sevgi ve arzu duygusunu anlatmak için kullanılan 

bir kavramdır. Klasik şiirde ise sevda düşüncesi bu güçlü sevgi ve arzu duygusu 

yüzünden âşığın dünyasının nasıl karardığını ifade eder. Bu düşünceye yönlendiren 

en önemli unsur, temel anlamı ‘kara, siyah’ olan sevdā sözcüğünün kendisidir. 

Günümüz Türkçesinde bile çok yaygın olarak kullanılan kara sevda deyimi, bu 

anlam dünyasına yapılan güçlü bir göndermedir. Şahidî Beg’in şiirlerinde sevda 

kavramı özellikle sevgilinin kara zülüfleriyle bir neden-sonuç ilişkisi içerisine 

oturtularak ele alınır: 

 

  Neler çekdügümi sevdā-yı zülfinden o dil-dāruŋ 

  Mezārum ṭaşına yazuŋ ki görsün ḳıl ḳalemlerle  G 179/4 

 

  ᶜAḳlumı bāda vėrüp ḳıldı perīşān-ḫāṭır 

  ᶜIşḳı sevdāsı ile zülfi hevā-dārlıġı    G 209/4 

 

3.4.5.2 Ayrılık 

Âşık, canını feda edeceği sevgilisinden ayrı kalmanın acısını ömür boyu çeker. Ona 

ne denli kavuşmak istese de bu mümkün olmayacaktır. Âşık da sevgiliye kavuşmanın 

imkânsız olduğunu bilir. Bu durum âşığı sürekli bir gam hâlinde bırakacak ve onu 

gerek ruhen gerekse bedenen zayıflatacaktır. Ayrılık, özlem ve gam gibi duyguları 

her geçen gün daha yoğun bir biçimde yaşayan âşık en sonunda bu üzüntülerinden 

ölecektir. Beyitlerde bu gibi hâllerin her birine ayrı ayrı değinilmiştir: 

 

  Gūşe-i ġamda ne işler Şāhidī dėrseŋ eger 
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  Senden ayru pād-şāhum nāme-i hicrān oḳur  G 60/7 

 

  Dostlar müşkil imiş yār u nigār ayrılıġı 

  Eyledi cān u dili zār u nizār ayrılıġı    G 203/1 

 

  Dilā çün ol meh-i nā-mihr-bānumdan cüdā düşdüm 

  Helāk ėtdi beni bir yaŋa ḥasret bir yaŋa furḳat  G 15/2 

 

  Ṣaġ olur ṣanma beni furḳatuŋ ile ölürin 

  Çāre yoḳ derdüme bir ᶜāşıḳ-ı nā-çār ėtdüŋ   G 110/3 

 

  Derd-i firāḳa düşdüm cānāncıġum yitürdüm 

  Ölmem muḳarrer oldı dermāncıġum yitürdüm  G 136/1 

 

3.4.5.3 Delilik 

Aşk, yukarıda değinildiği gibi, âşığın aklını başından aldığı için onun sağlıklı bir 

insan gibi düşünmesine engel olur. Akli melekelerini yitiren âşık delirir ve 

bilinçsizce hareket eder. Delileri dizginlemek ve başkalarına zarar vermelerini 

önlemek amacıyla zincire bağladıkları bilinir. Klasik şiirde âşığın özellikle sevgilinin 

kara zülüflerini zincir edinmesi dikkat çeker. Bu bağlamda kara zülüfler ile Leyla 

karakteri ve deli âşık ile Mecnun karakteri mutlaka bir arada düşünülür. Nitekim 

mecnūn sözcüğü, sözlükte ‘deli, delirmiş, cinnet geçirmiş’ anlamlarına gelir: 

 

  Ṭaḳayın boynuma zencīr-i ṣaçuŋ ey Leylī 

  Şehr-i ᶜışḳuŋda bugün bir delü peydā olsun   G 139/4 



 

78 

 

 

  Lāyıḳ-ı silsile-i zülfüŋe ey Leylī senüŋ 

  Olmaya Şāhidī ḳuluŋ gibi bir tāze deli   G 208/5 

 

  N'eylesünler nām-ı Mecnūn’ı kim aŋsun Şāhidī 

  ᶜIşḳ ile ehl-i cünūn içinde sensin yād olan   G 145/5 

 

  Düşürüp zülfüŋ hevāsına dil-i dīvāneyi 

  Anı Mecnūn gibi ey Leylī-ṣıfat sevdāya ṣal   G 117/3 

 

3.4.5.4 Perişanlık 

Delirme hâlinden sonra âşığın durumu büsbütün kötüye gider. Çektiği sıkıntılar onu 

perişan eder, “dağınık” bir hâle düşmesine neden olur. Burada perīşān sözcüğünün 

‘dağınık’ anlamına geliyor olması önemlidir. Âşığın perişanlığı, Şahidî Beg’in 

şiirlerinde özellikle sevgilinin kara zülüflerini “perişan etmesi” yani dağıtması 

yüzünden ortaya çıkan bir durum olarak betimlenmiştir: 

 

  Bir ṣaçı Leylī hevāsıyla perīşān-ḥāl olup 

  Biz daḫı Mecnūn-ı şeydāyile ḳardaşuz bugün  G 164/2 

 

  Her biri ᶜışḳuŋ ile gitdi perīşān oldı 

  Dostum baġla ser-i zülfüŋe dil-dādeleri   G 211/4 

 

3.4.5.5 Gam 
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Âşık, aşk derdine düştüğü andan itibaren sevinç, mutluluk, huzur gibi kavramlardan 

büsbütün uzak olur. Onun hayatında gam, keder gibi duygulardan başkasına yer 

yoktur. Bütün dünyası dert, elem ve tasa ile kuşatıldığı için ömrünün sonuna dek 

bunlarla yaşayacaktır. Zevkin ve sefanın yalnızca adını işitmiştir, mihnet köşesinde 

bir hasta gibi yatar. Çektiği bu gamın bir çaresi, bir dermanı bulunmaz: 

 

  Derd ü ġam aldı beni çāre nedür sulṭānum 

  Künc-i miḥnetde yatur ḫaste-i bī-dermānam  G 133/2 

 

  Ḳaldı ġam-ı hicrile elemlerde dem-ā-dem 

  Adın ėşidür oldı göŋül ẕevḳ u ṣafānuŋ   G 108/4 

 

 Âşık, baş koyduğu bu aşk yolunda eğlencesinin dahi ancak ve ancak melal 

olduğunu bilir. Sevgiliye kavuşmak ya da yakınında bulunmak mümkün olsa bile bu 

durum sonsuza dek sürmeyecek ve âşık önünde sonunda ayrılığa mahkûm kalacaktır. 

Bu yüzden sürekli elem çekmesi doğaldır: 

 

  Reh-i ᶜışḳuŋda ġuṣṣam eksük olmaz ey ḳamer-ṭalᶜat 

  Dil-i maḥzūnumuŋ eglencesi dāyim melālümdür  G 30/2 

 

  İftirāḳ u eleme Şāhidī düşdüŋse n'ola 

  Her viṣālüŋ çün olur āḫir-i kār ayrılıġı   G 205/5 

 

3.4.5.6 Ah 
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Aşkın âşığa getirdiği bir başka hâl ise ah çekmektir. Yüreği aşk ateşinden ve 

özellikle ayrılık ateşinden ötürü yanıp kavrulan âşık, bu ateşin bir eseri olarak sürekli 

ah çeker. Ah, âşığın çektiği sıkıntıların en önemli göstergelerinden biridir. Pek çok 

klasik şaire göre sevgili için çekilen ahlar ya bir duman gibi yükselir ya da halkı 

uyutmayacak derecede şiddetlidir. Şahidî Beg’in beyitlerinde de bu yaygın 

kullanımlar görülür: 

 

  Yaḳdı yandurdı beni āteş-i hicrān u firāḳ 

  Dūd-ı āhumla anuŋçün pür olupdur āfāḳ   G 96/1 

 

  Ḫalḳı uyutmaz oldı feryād u āh u nālem 

  Ey Şāhidī ne çāre yārāncıġum yitürdüm   G 136/5 

 

3.4.5.7 Baht 

Âşık, âşık olduğu günden beri asla bahtlı değildir ve hiçbir zaman gün yüzü 

görmeyecektir. Bir beyitte parlak ay gibi güzel sevgiliye tutulan âşık, bu aşk 

başladıktan sonra baht yıldızının göğün doruklarına gidip kaybolduğunu söyler. ‘Ay’ 

anlamındaki meh, ‘Jüpiter’ anlamını da çağrıştıran müşterī, ‘gök’ anlamındaki semā 

ve ‘yıldız’ anlamındaki aḫter sözcükleri, şansın/bahtın astroloji aracılığıyla 

çözümlendiği pek çok çağda olduğu gibi 16. yüzyılda dahi, uyumlu bir bağlamda 

kullanılmış ve tenasüp sanatının güzel bir örneğini oluşturmuştur. Bir başka beyitte 

ise âşık sevgilinin mushafa benzettiği güzelliğinden fal bakar. Ancak sevgilinin elif 

gibi düzgün boyu falda çıkmadığı için talihsiz olduğunu düşünür: 
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  Oldum cihānda bir meh-i tābāna müşterī 

  Evc-i semāya ėrdi yine baḫtum aḫteri   G 210/1 

 

  Görmedüm ol muṣḥaf-ı ḥüsnüŋ elif ḳaddin bugün 

  Ṭāliᶜüm saᶜd olmadı çün fāl bir yüzden daḫı   G 221/3 

 

3.4.5.8 Vücut, ten, sine 

Aşk ve beraberinde gelen sıkıntılar, âşığın yalnızca ruhuna değil bedenine de etki 

eder. Aşk derdi yüzünden âşığın ruhunda kapanmayacak derin yaralar açıldığı gibi 

bedeni de merhemi bulunmayacak yaralarla dolar. Sevgilinin kirpiklerinden gelen 

bakışlar âşığın göğsüne ok gibi saplanır. Âşığın teni bu yaralar yüzünden öyle yanar 

ki çekilen ahlar kıvılcım gibi göklere yükselir. Sayısız yarayı göğsünde bir süs gibi 

taşıyan âşığın hiçbir işi rast gitmez. Bununla birlikte âşık, bedeninde yer yer çıkan 

yaralarla aşkını sevgilisine duyurabilmiş olmak ister: 

 

  Ola mı ḥāl-i dil ü derdüm o yāra iᶜlām 

  Oldı dāġ-ı ġamı yėr yėr bedenümde aᶜlām   G 127/1 

 

  Yaḳduġıyçün tenümi dāġ-ı maḥabbet yėr yėr 

  Şerer-i āhum ėrüp gökde S̱üreyyā olsun   G 139/2 

 

  Ėdüŋüz ḥālümi ol ḳaşları yaya iᶜlām 

  Oldı oḳları yėri sīnede yėr yėr aᶜlām    G 126/1 
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  Dāġlarla zīnet ėtdüm sīnemi yoḳ ṣaġışı 

  Ehl-i ᶜışḳuŋ bunca zaḫmile ḳalur mı ṣaġ işi   G 237/1 

 

3.4.5.9 Gözyaşı 

Aşk yolunda çekilen sıkıntıların bir başka göstergesi ise gözyaşıdır. Âşık, 

sevgilisinden ayrı düşmenin ve güzelliğini göremeyişinin verdiği acıyla sürekli ağlar. 

Âşığın döktüğü gözyaşları, bir ırmak hatta bir deniz gibidir. Şahidî Beg’in şiirlerinde 

gözyaşı –yaşadığı coğrafyanın da etkisiyle– özellikle Nil Nehri’ne benzetilir. Yersiz 

olmayan bu benzetme, ‘ülke’ anlamında kullanılıp gerçek bir ülke olan Mısır’ı da 

çağrıştıran mıṣr sözcüğüyle birlikte bir tenasüp ilişkisi içerisine de oturtulmuştur: 

 

  Dem-ā-dem mā-cerā-yı ᶜışḳuŋ ile mıṣr-ı furḳatda 

  Yaŋılmaz Nīl-veş bu çeşm-i giryānumda mā artuḳ  G 93/6 

 

  Mıṣr-ı ḥüsnüŋ görmeyel'den eyleyüp cūş u ḫurūş 

  Furḳatuŋla Nīl-i eşküm oldı bir baḥr-ı revān   G 151/2 

 

3.4.6 Şahidî Beg’i etkileyen şairler 

Gerek Farsça gerekse Türkçe şiirler yazmış olan klasik edebiyat şairleri konu ve 

üslup açısından kendilerinden önce ya da kendileriyle aynı dönemde yaşamış 

şairlerden etkilenmişlerdir. Önceki ya da çağdaş şairlerin etkileri, etkilenilen şairin 

şiirindeki birtakım söz öbeklerinin ya da mazmunların etkilenen şairin şiirindekilerle 

örtüşmesi yoluyla dolaylı olarak ya da etkilenen şairin etkilenilen şairin şiirlerine 

nazireler yazmasıyla doğrudan gözlemlenebilir. Şahidî Beg’in durumu da öbür 

şairlerden farksızdır. O da kendisinden önce ya da kendisiyle aynı dönemde yaşamış 
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şairlerin şiirlerini okumuş ve onlardan etkilenmiştir. Bu etkilere örnek göstermek için 

aşağıda birkaç şairden birkaç beyit alınmış ve Dīvān’da örtüşen ya da özellikle nazire 

olarak yazıldığı anlaşılan beyitlere değinilmiştir. 

Şahidî Beg’in Dīvān’ında etkisi en çok hissedilen İranlı şair, 14. yüzyılda 

yaşamış olan Hafız-ı Şirazî’dir (ö. H. 792, M. 1390 [?]). Şahidî Beg’in Dīvān’ının ilk 

dizesi, Hafız-ı Şirazî’nin Dīvān’ının ilk dizesiyle aynı olup Arapçadır. Şahidî Beg, bu 

dizeyi doğrudan Hafız-ı Şirazî’den alıntılamıştır. İsmail Hakkı Aksoyak, bir 

makalesinde en az on Osmanlı şairinin bu dizeyi alıntıladığını ve bu durumun Hafız-ı 

Şirazî’nin edebiyatımız üzerindeki etkisinin somut kanıtlarından biri olduğunu 

söylemiştir (Aksoyak, 1999, s. 101). Söz konusu on şairden sekizi bu dizeyi Hafız-ı 

Şirazî’nin yaptığı gibi ilk dize olarak vermiş, bir şair bu dizeyi kendi şiirinde ikinci 

dize olarak vermiş, bir başka şair ise Hafız-ı Şirazî’nin bu dizesini ufak bir 

değişiklikle alıntılamıştır (Aksoyak, 1999, s. 100-101). Makalede anılan şairlerden 

başka Edincikli Ravzî’nin de bu dizeyi iki ayrı gazelde birinci dizeler olarak verdiği 

görülür (Aydemir, 2007, s. 244-245). Şahidî Beg’in de bu dizeyi alıntılamış olduğu 

görülmekle bu dizeyi alıntılayan Osmanlı şairlerinin sayısı “en az on iki”ye çıkar: 

Hafız-ı Şirazî: 

 

ناولها و کأسا ادر یالساق هایا ای الَ    

هامشکل افتاد یول اول نمود آسان عشق که  

  Elā yā eyyuheᵓs-sāḳī edir keᵓsen ve nāvilhā 

  Ki ᶜişḳ āsān nimūd evvel velī uftād muşkilhā  G 1/1 

  (Ey saki! Kadehi dolaştır ve sun. Aşk ilk başta kolay göründü, ancak 

[sonra] sorunlar çıktı.) 
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 Şahidî Beg: 

 

  Elā yā eyyuheᵓs-sāḳī edir keᵓsen ve nāvilhā 

  Anı nūş eyleyenler şerr ü ḥaḳḳı fehm ėder bil ha  G 1/1 

 

 Hafız-ı Şirazî’den ve Şahidî Beg’den aşağıda yalnızca ilk beyitleri verilen şu 

gazeller bütünüyle incelenip karşılaştırıldığında –gazellerin aruz kalıpları aynı 

olmasa da– uyakların büyük oranda ortak olduğu ve anlatılanların her iki gazelde de 

benzer olduğu görülmektedir. Bu bakımdan Şahidî Beg’in Hafız-ı Şirazî’nin gazeline 

en azından içerik açısından bir nazire yazma niyetinde olduğu düşünülebilir:  

 Hafız-ı Şirazî: 

 

نفرستاد  یاميپ دلدار که است رید    

نفرستاد  یکلام و یسلام ننوشت  

  De ̄ r est ki dil-dār peyāme ̄  nefiristād 

  Nenꞌvişt selāme ̄  yu kelāme ̄  nefiristād    G 109/1 

  (Sevgili uzun zamandır bir haber göndermedi. Bir selam yazmadı, bir 

kelam göndermedi.) 

 

 Şahidî Beg: 

 

  Dilerin bād-ı ṣabā yāra selāmum degüre 

  Varaḳ-ı mihr ü maḥabbetle kelāmum degüre  G 183/1 
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 Şahidî Beg’in aşağıdaki beytinde –gazelin bütününden bağımsız olarak– 

Hafız-ı Şirazî’nin bir başka beytinin etkisi görülmektedir: 

 Hafız-ı Şirazî: 

 

کار  آخر و جهان در امگشته    

مپرس  كه امبرگزیده دلبرى    

  Geşte em der cehān u āḫir-i kār 

  Dil-bere ̄  ber-guzīde em ki mepurs    G 270/2 

  (Dünyayı dolaştım, sonunda öyle bir gönülçelen seçmişim ki sorma.) 

 

 Şahidî Beg: 

 

  Bir civān-ı tāze sevdüm ḫulḳ u ḥüsni bī-bedel 

  Geşt-i dünyā eyledüm bulmadum eyle bir güzel  G 118/1 

 

 Şahidî Beg’in şiirlerinde klasik Osmanlı edebiyatı şairlerinin de etkileri 

vardır. Aşağıda klasik Osmanlı edebiyatı şairlerinden birkaçının Şahidî Beg 

üzerindeki etkisini görmek üzere örnekler verilmiştir. Ahmed Paşa’nın (ö. H. 902, M. 

1496) “güneş” redifli kasidesine Şahidî Beg aynı redifi, uyağı ve aruz kalıbını 

kullanarak –aynı zamanda “Ḳaṣīde-i Güneş” başlığıyla– açıkça bir nazire yazmıştır: 

 Ahmed Paşa (Tarlan, 1966, s. 54): 

 

  Taḫt urup ṭāḳ-ı felekde ḫusrev-i ḫāver güneş 

  Geydi nārencī ḳabā urındı nūr efser güneş   K 20/1 
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 Şahidî Beg: 

 

  Perde-i şebde yine gösterdi ḫalḳa ser güneş 

  Ẓāhir ėtdi nūr-ı pāk-i Aḥmed’i yek-ser güneş  K 1/1 

 

 Aşağıda birbiriyle en bağlantılı beyitleri verilen ve gerek aruz kalıbı gerekse 

uyakları ile redifleri aynı olan şu gazeller bütünüyle incelenip karşılaştırıldığında 

Necatî Beg’in (ö. H. 914, M. 1509) de Şahidî Beg üzerinde önemli bir etkisi olduğu 

görülebilir: 

 Necatî Beg (Tarlan, 1963, s. 266): 

 

  Āyet-i ḥüsnüŋi dil ḫoş vech ile taḳrīr ėder 

  Ṣanki Yūsuf Sūresini Ḥażret-i ᶜOs̱mān oḳur   G 196/4 

 

 Şahidî Beg: 

 

  Muṣḥaf alup öŋine gördüm çün ol cānān oḳur 

  Ṣan Ḥabībuᵓllāh’a ḳarşu Ḥażret-i ᶜOs̱mān oḳur  G 60/1 

  

 Şahidî Beg’in aşağıdaki beyti –kalıp ya da uyak ortaklığı olmamakla birlikte– 

özellikle “zevk u şevk ile dönmek” düşüncesini aktarması açısından Necatî Beg’in 

ünlü beytini çağrıştırmaktadır: 

Necatî Beg (Tarlan, 1963, s. 433): 

 

  Ayaġı yėr mi baṣar zülfüŋe ber-dār olanuŋ 
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  Ẕevḳ u şevḳ ile vėrür cān u seri döne döne   G 472/2 

 

 Şahidî Beg: 

 

  Şemᶜ-veş rūşen ḳılupdur meclisüm cānāneler 

  Şevḳ u ẕevḳile dönerse yėridür pervāneler   G 64/1 

 

 Şahidî Beg’in etkilendiği Osmanlı şairlerinden biri ise Vardar Yeniceli 

Hayretî’dir (ö. H. 941, M. 1534-35). Hayretî ile Şahidî Beg’in aşağıdaki beyitleri 

karşılaştırıldığında Şahidî Beg’in Hayretî’nin şiirine nazire yazdığı açıkça görülür: 

 Hayretî (Hayretî, 1981, s. 327): 

 

  Bī-cān cisme döndüm cānāncuġum yitürdüm 

  Bir ḫasta derd-mendem dermāncuġum yitürdüm  G 316/1 

 

 Şahidî Beg: 

 

  Derd-i firāḳa düşdüm cānāncıġum yitürdüm 

  Ölmem muḳarrer oldı dermāncıġum yitürdüm  G 136/1 

 

 16. yüzyılın en ünlü klasik şairlerinden biri olan Fuzulî (ö. H. 963, M. 1556) 

de Şahidî Beg’i etkileyen bir başka şairdir. Her ikisi de aşk kavramına şiirlerinde 

yoğun bir biçimde yer vermiştir. Onun şu ünlü beytinin Şahidî Beg’e “hiç kimsenin 

aşk derdine düşmemesi ve âşık gibi aşk yolunda perişan olmaması” düşüncesini 

aktarması açısından bir esin kaynağı olduğunu söylemek mümkündür: 
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 Fuzulî (Fuzûlî, 1958, s. 154): 

 

  Menüm tek hīç kim zār u perīşān olmasun yā Rab 

  Esīr-i derd-i ᶜışḳ u dāġ-ı hicrān olmasun yā Rab  G 30/1 

 

 Şahidî Beg: 

 

  Kimseler bencileyin zār olmasun 

  Kimseler ᶜışḳa giriftār olmasun    G 143/1 

 

 Aşağıda ilk beyitleri verilen gazellerin aruz kalıbı aynıdır ve Şahidî Beg, 

Fuzulî’nin uyaklarda kullandığı sözcüklerin çoğunu kullanmıştır. İki gazel arasındaki 

kayda değer tek fark, Fuzulî’nin yedi beyitlik ve Şahidî Beg’in beş beyitlik bir gazel 

yazmasıdır. Ancak her iki gazel karşılaştırıldığında Şahidî Beg’in Fuzulî’nin gazeline 

nispeten kısa bir nazire yazdığı açıkça görülür: 

 Fuzulî (Fuzûlî, 1958, s. 181): 

 

  Eger murād ise vėrmek ṣafā-yı cevher-i rūḥ 

  Felek-mis̱āl yürüt sāġar-ı şarāb-ı ṣabūḥ   G 57/1 

 

 Şahidî Beg: 

 

  Ṣafā-yı bāde baġışlar dilā bu mürdeye rūḥ 

  Dem-ā-dem elde pür olursa ger ayaġ-ı ṣabūḥ  G 23/1 
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 Şahidî Beg’in bir beytinde kullandığı “bir nefes ṣıḥḥat” sözü, Muhibbî 

mahlasıyla şiirler yazmış olan Sultan I. Süleyman’ın (sl. M. 1520-1566) ünlü bir 

beytini çağrıştırmaktadır. G 177/4’te “Alurdı niçe yüz biŋ ḫāliṣ altuna ḫarācını / 

Sözüm gevherleri ᶜarż olsa ger Sulṭān Süleymān’a” diyen Şahidî Beg’in Muhibbî’den 

de etkilenmiş olması, yaşadığı tahmin edilen dönemler itibarıyla, mümkündür: 

 Muhibbî (Kânûnî Sultan Süleyman, 2016, s. 1676): 

 

  Ḫalḳ içinde muᶜteber bir nesne yoḳ devlet gibi 

  Olmaya devlet cihānda bir nefes ṣıḥḥat gibi   3406/1 

 

 Şahidî Beg: 

 

  Gelüp görmeyeli ben ḫastesini ol ṭabīb-i cān 

  Ölüm ḥaddine vardum bulmadum hem bir nefes ṣıḥḥat G 15/4 

 

 Şahidî Beg’in bir başka beytinde sevgiliye “kuru kuru” beslenen sevginin 

para yerine geçmediğini ve altın gümüş olmaksızın asla genç bir sevgilinin 

gelmeyeceğini söylemesi, Baki’nin (ö. H. 1008, M. 1600) “yalvar” üzerinden “para” 

kastedilerek bir tevriye sanatının yapıldığı bilinen şu beytini hatırlatmaktadır: 

 Baki (Küçük, 2011, s. 134): 

 

  Güzeller mihr-bān olmaz dėmek yaŋlışdur ey Bāḳī 

  Olur vaᵓllāhi biᵓllāhi hemān yalvarı görsünler  G 55/5 

 

 Şahidî Beg: 
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  Ḳurı mihr ü maḥabbet ᶜarż ėderseŋ manḳıra geçmez 

  Gözüŋ aç sīm ü zersiz Şāhidī hergiz civān gelmez  G 73/5 

 

 Şahidî Beg’in aşağıdaki beyti ise Baki’ye ait olan ve gerek aynı aruz kalıbına 

gerekse ortak uyaklara sahip olan bir gazeline açıkça bir naziredir: 

Baki (Küçük, 2011, s. 134): 

 

  Zaḫm-ı sīnem ol gözi mekkāra ġāyet ḫoş gelür 

  Yara açarsam revādur yāra ġāyet ḫoş gelür   G 56/1 

 

 Şahidî Beg: 

 

  Dil dilerse yoḳ dėmem dil-dāra ġāyet ḫoş gelür 

  Yara görse sīnede ol yāra ġāyet ḫoş gelür   G 38/1 

 

 Bütün bunlarla birlikte Dīvān’ın metninde yalnızca Selman-ı Savecî diye 

bilinen şair anılmıştır. Selman, H. 709-778 (M. 1309-1376) yılları arasında yaşamış 

bir İran şairidir: 

 

  Dilinden düşmesün dil-berlerüŋ şiᶜr-i güher-bāruŋ 

  Dürüş ey Şāhidī her vechile naẓmuŋda Selmān ol  G 124/5 
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BÖLÜM 4 

YAZIÇEVRİMLİ METİN 

 

4.1 Yazıçevrimli metnin hazırlanmasında izlenen yol  

Dīvān’ın metninin yazıçevrimi yapılırken çoğunlukla yazma nüshadaki ibareler esas 

alınmıştır. Yazma nüshadaki yazım özellikleri Osmanlı Türkçesinin kalıplaşmış 

yazım özelliklerini büyük ölçüde taşımaktadır ve ünlülerin açıkça belirtilmediği 

heceler görülmektedir. Bu durum ise ünlülerin özellikle düzlük ve yuvarlaklık gibi 

niteliklerini tespit etme konusunda birtakım güçlüklere neden olmuştur. Yazıçevrimli 

metin hazırlanırken izlenen yollar genel itibarıyla şöyledir: 

1 Dīvān, mürettep bir divan değildir. Bununla birlikte şiirlerin yazma nüshadaki 

sırasında herhangi bir değişiklik yapılmamıştır. 

2 Sayfa numaraları metnin solunda metni bölmeyecek biçimde gösterilmiştir. 

3 Dīvān’daki Arapça dizelerin, biᵓllāhi ile vaᵓllāhi dışındaki Arapça kalıp 

ifadelerin ve ayet parçalarının yazıçevrimi eğik olarak yapılmış ve Türkçe çevirileri 

dipnot olarak verilmiştir. 

4 Dīvān boyunca uzun ünlüyü kısa okumak veya med yapmamak yoluyla zihaf 

yapılmış olan heceler çok olmakla birlikte bu hecelerdeki uzun ünlüler yazıçevrimli 

metinde korunmuştur. Yalnızca dünyā دنيا ve hecā هجا sözcükleri yazma nüshada 

dünyede دهدنيه ~ دنيده  ve heceler هجلر sözcüklerinde olduğu gibi elif ا harfi olmaksızın 

yazıldıkları için bu biçimler esas alınmıştır. 

5 Ne sözcüğüyle yapılan birleşmelerde gerek yazılışta gerek okuyuşta düşen 

ünlünün yerine nꞌola, nꞌiçün, nꞌeyleyeyin, nꞌėder, nꞌolduġum vb. sözlerde olduğu gibi 

düz kesme işareti (ꞌ) kullanılmıştır. Bunun yanında, düşelꞌden, görmeyelꞌden, 

vėrelꞌden, ėdelꞌden ve olalꞌdan sözcüklerinde görüldüğü gibi, asıl biçimleri düşeliden, 
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görmeyeliden, vėreliden, ėdeliden ve olalıdan olan sözcüklerde de düşen ünlünün 

yerine düz kesme işareti (ꞌ) kullanılmıştır. 

6 Yazma nüshada ayrı yazılan ancak ölçü gereği ünlü düşmesiyle nicꞌolur, 

kꞌeyleyem, nꞌėtdiyse ve nꞌiḥtimāl gibi okunan nice olur, ki eyleyem, ne ėtdiyse ve ne 

iḥtimāl sözlerinin her birinde iki sözcük arasında bu birleşmeyi göstermek amacıyla 

alt çizgi (_) kullanılmış ve böylelikle bu sözler nice_olur, ki_eyleyem, ne_ėtdiyse ve 

ne_iḥtimāl diye gösterilmiştir. 

7 Bütün özel adlar büyük harfle başlamış ve kendisinden sonra gelen eklerden 

kıvrımlı kesme imiyle (’) ayrılmıştır. 

8 El ال takısının kullanıldığı Arapça tamlamaların ve başka türlü birleşmelerin 

çoğunda el ال takısındaki düşen /e/ ünlüsünün yerine (ᵓ) işareti kullanılmış olup /l/ 

ünsüzünden ya da /l/ ünsüzünün benzeştiği /t/, /s̱/, /d/, /ẕ/, /r/, /z/, /s/, /ş/, /ṣ/, /ż/, /ṭ/, 

/ẓ/, /n/ ünsüzlerinden (şemsi harflerden) birinden sonra kısa çizgi (-) kullanılmıştır. 

Bunlardan farklı olarak Allāh الل sözcüğüyle yapılan tamlamalarda ve birleşmelerde 

kısa çizgi (-) kullanılmamış, bu yüzden biᵓl-lāhi, ḥamdu liᵓl-lāh, vaᵓl-lāhi vb. yerine 

biᵓllāhi, ḥamdu liᵓllāh, vaᵓllāhi vb. yazılmıştır. 

9 Yazma nüshada idi, imiş ve ise ek eylemleri ile içün ve ile edatları –ilk 

hecede yalnızca elif ا harfinin ya da elif ا ile yā ي harfinin düşürülmesi yoluyla– bir 

önceki sözcükle birleşik yazılmışsa yazıçevrimli metinde de birleşik, yazma nüshada 

ayrı yazılmışsa yazıçevrimli metinde de ayrı yazılmıştır. Dīvān’ın yazıldığı 

dönemlerde henüz ek biçiminde kalıplaşmamış olan durur (> +DUr) درر sözcüğü ile 

soru edatı mI ise yazma nüshada kendisinden önceki sözcükle birleşik yazılmış 

olmakla birlikte yazıçevrimli metinde ayrı yazılmıştır. Birkaç yerde kendisinden 

önceki bitişik yazılan ve ‘dahi’ anlamına gelen dA ده bağlacı ile bu bağlacın kökeni 
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olup yalnızca bir örnekte kendisinden önceki sözcüğe bitişik yazılan daḫı (< taḳı) 

 .sözcüğü yazıçevrimli metinde ayrı yazılmıştır دخي

10 Arapçada mużāᶜaf مضاعف denen, ikinci ve üçüncü kök harfi aynı cinsten olan 

sözcükler ölçü gereği kimi zaman şeddeli kimi zaman şeddesiz okunmuştur. Ölçü 

bakımından herhangi bir fark oluşmuyorsa Türkçe okunuşa uygun olarak şeddesiz 

okunmuştur: dür در ‘inci’ < Ar. durr   در, ḥaḳ~Ḥaḳ حق < Ar. ḥaḳḳ   حق, sem سم ‘zehir’ < 

Ar. semm   سم. 

11 Kimi Farsça sözcüklerde ḫā خ ile elif ا harfleri arasında olan ve hiç 

okunmayan vāv-ı maᶜdūle harfleri v biçiminde (bed-ḫvāh بدخواه, ḫvāb خواب, ḫvāce 

 .gösterilmiştir (خونخوارهلك ḫūn-ḫvārelik ,خوان ḫvān ,خواجه

12 Yazma nüshada yanlış yazılmış olan sözcükler yazıçevrimli metinde 

düzeltilmiş ve yazma nüshadaki yanlış yazılış da dipnot olarak gösterilmiştir. Yazma 

nüshada pek çok harfin noktaları unutulduğu için bu harflerle ilgili herhangi bir 

dipnot verilmemiş ve harfler olması gereken biçimiyle okunmuştur. 

13 Yazma nüshada Arapça kökenli ᶜāᵓide عائده, cāᵓil جائل, dāᵓim دائم, fāᵓide فائده, 

ḥāᵓil حائل, ḳāᵓil قائل, ḳāᵓim قائم ve melāᵓik ملائك sözcüklerinde söz içinde hemze ء yerine 

yā ي harfi yazılmış olduğundan ötürü bu sözcükler –yazma nüshaya sadık kalınarak– 

ᶜāyide, cāyil, dāyim, fāyide, ḥāyil, ḳāyil, ḳāyim ve melāyik biçimlerinde yazılmıştır. 

14 Yazma nüshada unutulduğu için eksik olan harfler, heceler ya da sözcükler 

köşeli ayraç ([ ]) içinde verilmiştir. 

15 Kimi sözcüklerde aruz kalıbının da etkisiyle ünlü türemeleri görülmektedir. G 

207/3’te, Mü 3/4’te ve K 7/6’da ᶜaḳl عقل sözcüğünün ᶜaḳıl; G 166/2’de fikr فكر 

sözcüğünün fikir; G 151/1’de ḥayf حيف sözcüğünün ḥayıf; K 9/13’te Ḥüseyn حسين 

sözcüğünün Ḥüseyin; G 94/4’te ve G 127/5’te ḥüsn حسن sözcüğünün ḥüsün; G 

166/5’te ḳışr قشر sözcüğünün ḳışır; K 3/6’da luṭflar لطفلر sözcüğünün luṭuflar; G 
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9/3’te, G 166/5’te, Mü 2/3’te, K 5/3’te ve K 5/8’de Mıṣr مصر sözcüğünün Mıṣır; G 

16/3’te, G 21/2’de ve G 63/2’de serv سرو sözcüğünün seriv; Mü 2/3’te ẓulmdan ظلمدن 

sözcüğünün ẓulumdan ve K 9/17’de ise ẓulmdur درظلم  sözcüğünün ẓulumdur 

biçiminde okunması gerekmektedir. Bu sözcükler –türeyen ünlüler ayraç (()) içine 

alınmak yoluyla– ᶜaḳ(ı)l, fik(i)r, ḥay(ı)f, Ḥüsey(i)n, ḥüs(ü)n, ḳış(ı)r, luṭ(u)flar, 

Mıṣ(ı)r, ser(i)v, ẓul(u)mdan ve ẓul(u)mdur biçimlerinde gösterilmiştir. 

16 +(y)I belirtme durumu ekinin +yi biçiminde eklendiği kimi sözcüklerde bu ek 

–kişiyi ءِ كشي , sāḳīyi ءِ ساقي , Şāhidī’yi  ِشاهيديء vb. sözcüklerde olduğu gibi– Farsça izafe 

kesresi biçiminde yazılmıştır. Bu gibi durumlarda, yazılmayan /y/ ünsüzü 

yazıçevrimli metinde köşeli ayraç ([ ]) içinde (kişi[y]i, sāḳī[y]i, Şāhidī’[y]i vb. 

biçimlerde) verilmiştir. 

17 Son sesi /a/ ya da /e/ olup hā ه harfiyle biten birtakım Arapça veya Farsça 

sözcüklerin iyelik eki ya da yönelme durumu eki aldığı kimi yerlerde bu hā ه harfi 

yazılmamıştır. Bu gibi durumlarda, yazıçevrimli metinde /a/ ve /e/ ünlüleri köşeli 

ayraç ([ ]) içinde (nāl[e]m, ġuṣṣ[a]m vb. biçimlerde) verilmiştir. G 35/1’de كرچكه 

diye yazılan gerçi ki ile G 205/2’de اكرچكم diye yazılan egerçi kim sözlerinde ise /i/ 

ünlüsü köşeli ayraç ([ ]) içinde verilmiştir. 

18 Dīvān boyunca oḳı- ve yüri- eylemleri ile bu eylemlerden türeyen başka 

eylemlerin ikinci ünlülerinin düz ya da yuvarlak okunması konusunda özel bir 

yöntem izlenmiştir: Bu eylemler ile türevleri özellikle yā harfiyle اوقى ve یوري 

biçimlerini içermek suretiyle yazılmışsa düz ünlüyle oḳı- ve yüri-, özellikle vāv 

harfiyle اوقو ve یورو biçimlerini içermek suretiyle yazılmışsa yuvarlak ünlüyle oḳu- ve 

yürü- okunmuştur. Bu eylemlerden türemiş sözcüklerde ikinci hecede herhangi bir 

ünlü yoksa da –sözcüklerin dağılımı incelendiğinde görülen yuvarlak ünlü eğilimi 

göz önünde bulundurularak– yuvarlak ünlüyle oḳu- ve yürü- okunmuştur. 
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19 Doğru okuyuştan şüphe edilen sözcüklerden sonra köşeli ayraç içinde soru 

işareti ([?]) kullanılmıştır. İstinsah sırasında atlandığı düşünülen beyitlerin yerine ise 

köşeli ayraç içinde dokuz nokta ([………]) kullanılmıştır. Numarası tespit 

edilemeyen beyitler için beyit numarası yerine üç kısa çizgi (---) kullanılmıştır. 

 

4.2 Kullanılan yazıçevrim sistemi 

Tablo 2. Yazıçevrim tablosu 

 ş ش a, ā آ

 ṣ ص a, ā, e, ė, ı, i, u, ü ا

 ḍ, ż ض  ė, ı, i, ī ایـ

 ṭ ط o, ö, u, ü او

 ẓ ظ b, p ب

 ᶜ ع p پ

 ġ غ t ت

 f ف s̱ ث

 ḳ ق c, ç ج

 k, g, ŋ ك ç چ

 ŋ ڭ ḥ ح

 l ل ḫ خ

 m م d د

 n ن ẕ ذ

 v; o, ö, u, ū, ü و r ر

 h; a, e, i ه z ز

 y; ė, ı, i, ī ي j ژ

 ᵓ, -ı, -i, +[y]i ء s س
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4.3 Yazıçevrimli metin 

 

[1b]       Dīvān-ı Şāhidī Beg sellemehuᵓllāhu27 

 

GAZELLER 

Ḥarfuᵓl-Elif 

        1 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Elā yā eyyuheᵓs-sāḳī edir keᵓsen ve nāvilhā28 

  Anı nūş eyleyenler şerr [ü] ḥaḳḳı fehm ėder bil ha 

 

2 Ḫarābāt erlerinüŋ n'ola düşsek ayaġına biz 

 Ki anlaruŋ yanında ḥall olur zīrā ki müşkil ha 

 

3 Eriseŋ ehl-i diller ḫıdmetini iḫtiyār eyle  

 Be ṣūfī ᶜaḳluŋı başuŋa devşür olma cāhil ha 

 

4 ᶜAbes̱29 yėre ᶜömür ḫarc eyleme gezme varup siŋ siŋ 

 Ėrişmez vuṣlat-ı dil-dāra kimse yoġise çil ha 

 

5 Cünūn el vėrdi cānā daġa düşmem yėgdür ėrkenden 

 Ṭaḳarlar gerdenüme zülfüŋ ucından selāsil ha 

 
27 Ar. sellemehuᵓllāhu  ُسَلَّ مَهُ  الل ‘Allah ona esenlik/selamet versin.’ 
28 Ar. Elā yā eyyuheᵓs-sāḳī edir keᵓsen ve nāvilhā ألَََ  یاَ أیَُّهَا السَّاقِي  أدَِر   كَأ سًا وَ  ناَوِل هَا ‘Ey saki! Kadehi dolaştır 

ve sun.’ 
29 Yazma nüshada yanlış olarak ᶜabes عبس yazılmıştır. 
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6 Anuŋçün ehl-i dünyā cemᶜine iḳdām-ı tām eyler 

 Görürler kim ḳara gözlüler aġ aḳçaya māyil ha 

 

 7 Eger bilmek dilerseŋ Şāhidī keyfiyyet-i ᶜışḳı 

  Ṣaḳın pīr-i muġānuŋ ḫıdmetinde olma kāhil ha 

 

[2a]           2 

       fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Hem-dem ėtmiş tā ezel Ḥaḳ nāle vü āhı baŋa 

  Çekdürür sūz-ı dilümden her seḥer-gāhı baŋa 

 

2 Şöyle naḳş olmış ḫayāl-i ḳaşuŋ ey meh ᶜaynuma 

  Nīl-i eşküm cūşa gelse görünür māhı baŋa 

 

3 Tekye-i ᶜışḳ içre ėtdüm çün gedālik iḫtiyār 

  Er degüldür ẕikr ėdenler milket-i şāhı baŋa 

 

4 Bu ṭarīḳ-i Gül-şenī’de mürşid-i kāmil olup 

  Gösteren şimdi Ḫayālī-zāde’dür rāhı baŋa 

 

5 Sālikem pākem yolumda evliyā ey Şāhidī 

  ᶜĀlem-i bāṭından eyler terbiyet gāhī baŋa 
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      3 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Mürde-dil şerbet-i laᶜlüŋle olupdur iḥyā 

  Dem-i ᶜİ̄sā’sın eyā rūḥ-ı muṣavver gūyā 

 

2 Olmasun mı ṣaçuŋ ey dost perīşān-ḫāṭır 

  Göz ḳarardup düşer üstine anuŋ bād-ı ṣabā 

 

3 Bildi baş egmedügüm bu zen-i gerdūna bugün 

  Āferīn oḳudı ben ᶜāşıḳa bir merd-i Ḫudā 

 

4 Gördiler şiᶜrüme meyl eyledi erbāb-ı hüner 

  Oḳuyup yazmaġa başladı cemīᶜ-i ẓurefā 

 

5 Göklere ėrdi ṣadā-yı suḫanum Şāhidiyā 

  Ėşidüp cümle melek eyledi taḥsīn baŋa 

 

  4 

mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūlün 

 

1 Sen āfet-i devrāna göŋül vėreli cānā 

  ᶜIşḳile olursam n'ola ben ᶜāleme rüsvā 
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 2 Dil zülfüŋe ṭolaşduġıçün durmayup artar 

  Ey Leylī-ṣıfat Ḳays gibi başdaġı sevdā 

 

 3 Gör ḫār-ı ġamuŋ n'eyledi bu bülbül-i zāra 

  Gül gibi ḳulaḳ ṭut beri ey ġonçe-i raᶜnā 

 

[2b] 4 Ceng eyledügüm gördi sitār[e]mle eyā meh 

  Göz dikdi benüm seyrüme dün gėce S̱üreyyā 

 

5 Yāruŋ ayaġın öpmege ey Şāhidī bir gün 

  El vėrmedi devrān baŋa ḥayfā30 vü dirīġā 

 

        5 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Ḳıyāmetden es̱er var ḳāmetüŋde ey ḳad-i bālā 

  Bugün anı temāşā eyleyen çekmez ġam-ı ferdā 

 

2 Ḳadem baṣdum reh-i ᶜuzlet ṭutup ᶜālemden el çekdüm 

  Gelüpdür göŋlüme bu devlet-i dünyādan istiġnā 

 

3 Ne bilsün kāmilüŋ ḳadrini cāhil aŋlamaz nesne 

  Seçer mi ḳudret-i Ḥaḳḳ’ı görür mi ehli nā-bīnā 

 

 
30 Yazma nüshada yanlış olarak ḫayfā خيفا yazılmıştır. 
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4 Erāẕilden31 biri ednāya baş egmez geçer göŋlüm 

  Bugün sulṭān-ı ᶜışḳ olan gedānuŋ biriyin cānā 

 

5 Gözümi rūy-ı düşmen görmeden ey Şāhidī yumdum 

  Ḫudā ḥaḳḳıyçün ᶜaynumda degüldür niçe biŋ aᶜdā 

 

  6 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Cān u dil derd [ü] ġam-ı dil-dāra oldı mübtelā 

  Gün-be-gün artur anı luṭf eyle ey Bārī Ḫudā 

 

2 Dürme ᶜömrüm defterini ᶜömr-i Nūḥ erzānī ḳıl 

  Çekeyin Eyyūb-veş yoluŋda biŋ dürlü belā 

 

3 Gūşe-i miḥnetde tenhā ṣanmaŋuz ben ᶜāşıḳı 

  Gözlerümden muttaṣıl gitmez ḫayāl-i dil-rübā 

 

 4 Derd-i ᶜışḳ-ı yārile sen ḫāṭıruŋ ḫoş ṭut dėyü 

  Gūşuma hātifden ėrişdi mübārek bir ṣadā 

 

 5 Bī-mecāl ü bī-meded yatur şikeste Şāhidī 

  Bir duᶜā eyleŋ unutmaŋ anı yārān-ı ṣafā 

 

 
31 Yazma nüshada yanlış olarak erāzilden ارازلدن yazılmıştır. 
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[3a]       7 

   mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūlün 

 

1 Derdine düşüp bir güzelüŋ olayın ifşā 

  Ben daḫı neler çekdügümi aŋlaya dünyā 

 

 2 Şol Yūsuf-ı Kenᶜān’ı sevüp cān u göŋülden 

  Fāş olmadı mı ᶜışḳile ᶜālemde Züleyḫā 

 

3 Defᶜ-i ġam olup ᶜişret-i şādī olur āḫir 

  Meydāna girüp devr ėdicek bāde-i ḥamrā 

 

4 Ben yārum ile ᶜıyş-ı müdām eyledügümce 

  Ölsün göreyin cān vėrüben ḳahr ile aᶜdā 

 

5 Vāz geldi güzel sevmeden el çekdi dėmişler 

  Biᵓllāhi ne sözdür bu söz ey Şāhidī ḥāşā 

 

  8 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Mihr ü māh-ı evc-i rifᶜatsın yüzüŋ ᶜıyd-ı ṣafā 

  Görünür baḳsam cemālüŋ üzre nūr-ı Muṣṭafā 
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2 Āf-tāb-ı ᶜālem-ārā ayaġuŋ ṭopraġına 

  Yüz sürüp mihr ü maḥabbet gösterür ṣubḥ u mesā 

 

3 Devletüŋ pāyende vü ᶜömrüŋ mezīd olsun mezīd 

  Dār-ı dünyāda felek dönsün murāduŋca şehā 

 

4 İsterem Bārī Teᶜālā üstümüzden ırmasun 

  Sāye-i luṭfuŋ senüŋ hergiz cihānda ey hümā 

 

5 İltifātuŋla n'ola ᶜizzet bulursa Şāhidī 

  Ḫāk-i pāyuŋdur aŋa tāc-ı saᶜādet ser-verā 

 

        9 

feᶜilātün (fāᶜilātün) mefāᶜilün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Ey seḫā kānı Ḥażret-i Paşa 

  Kerem [ü] luṭfuŋ oldı ḫalḳa ᶜaṭā 

 

 2 Pād-şāhuŋ vezīrisin el-ḥaḳ 

  Ṣadr-ı ᶜizzet saŋa revā vü sezā 

 

 3 Ḳurtarup ey ᶜazīz-i mülk-i Mıṣ(ı)r 

  Yūsuf-ı cānı çāh-ı ġamda ḳoma 

 

 4 N'ola eyyām-ı devletüŋde senüŋ 
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  Behr-mend olsa her ġarīb ü gedā 

 

 5 Çoḳ zamāndur bilüŋde sulṭānum 

[3b]  Ḳalmışam bī-kes ü ẕelīl32 ü fenā 

 

6 Beni ḳurtar mürüvvet eyle bugün 

  Ėdeyin tā ölünce ḫayr-duᶜā 

 

 7 Ḳaldı ayaḳda Şāhidī-i ḥaḳīr 

  Dest-gīr ol aŋa be-ḥaḳḳ-ı Ḫudā 

 

  10 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Başlayalum cān u dilden ėdelüm medḥ ü s̱enā 

  Çünki ol merdānenüŋ meddāḥıyuz ṣubḥ u mesā 

 

2 Merd-i meydāndur bugün Rüstem-ṣıfat ol nev-civān 

  Adı bellü niçe er başın kesüp ėtdi hebā 

 

3 At u fīl ü kergedānile aŋa ḳarşu duran 

  Ḫāke yüz urup ėder āḫir dil ü cānın fidā 

 

 
32 Yazma nüshada yanlış olarak zelīl زليل yazılmıştır. 
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4 Bir daḫı aḳrānı gelmez ᶜāleme ol ser-verüŋ 

  Ol şecāᶜat ṣāḥibi ehl-i hüner merd-i Ḫudā 

 

5 Gerden-i aᶜdāya ug   rasun göreyin Şāhidī 

  Tīġin ᶜüryān eyledükçe ḳāsım-ı laᶜlin ḳabā 

 

    Ḥarfuᵓl-Bā 

        11 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün feᶜūlün 

 

1 Alışmadı o meh-rūyile kevkeb 

  Nice ėrmesün āhum göge her şeb 

 

2 Cemāli Kaᶜbe’sini görmeyel'den 

  Göŋülde ḳalmadı gitdi ṣafā hep 

 

3 Raḳīb-i bed-liḳālar ėdüp ifsād 

  Senüŋle ḳıldılar mā-beynümüz çep 

 

4 ᶜAliyyüᵓl-Murtażā’nuŋ ḥürmetine 

  Ḥüseyn’ümden beni ayırma yā Rab 

 

 5 Viṣāl-i yārdan ey Şāhidī sen 

  Ümīdüŋ kesme Allāh vėre yap yap 
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[4a]       12 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Döne döne nār-ı ᶜışḳuŋla ciger oldı kebāb 

  Sāḳiyā bezm-i maḥabbetde gözüm yaşı şarāb 

 

 2 Sen meh-i tābānumuŋ rūşen cemālin görmege 

  Gėceler ki gelmez oldı ṣubḥa dek gözüme ḫvāb 

 

3 Genc-i ḥüsnüŋ üzre cānā ejdehā-yı zülfüŋi 

  Göreliden bu dil-i vīrānumuz oldı ḫarāb 

 

4 Ḫāk-i pāyuŋ tūtiyā ėrmezden öŋdin dīdeme 

  Ḳorḳarın bād-ı ecel eyler beni āḫir türāb 

 

       Ḥarfuᵓt-Tā 

  13 

mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūlün 

 

1 Laᶜlüŋ baŋa bir būse vėre n'ola mürüvvet 

  Biᵓllāhi eyā ġonçe-dehen cānuma minnet 

 

2 Dil-teşne görüp ḫastesini geldi ṭabībüm 

  Ṣundı lebin aġzuma içürdi baŋa şerbet 
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3 Yüz vėrme meded ḫançer-i müjgānuŋa her dem 

  Ḳanuma girüp öldürür ey gözleri āfet 

 

4 Gitmez ḳul olup ay u güneş hīç ḳapuŋdan 

  Bekler ėşigüŋ begcegizüm kār be-nevbet 

 

5 Gönderdüŋ atup ġamz[e]ŋ oḳın cānuma yėtdi 

  Luṭf ėtdüŋ eyā ḳaşı kemān bāz[ū]ŋa ḳuvvet 

 

6 Alduŋ yanuŋa uydurup aġyārı gezersin 

  Ululaduŋ ol ite ėdüp ᶜizzet [ü] ḥürmet 

 

7 Tenhā düşürüp meclisi emdüŋ leb-i yārı 

  Vaᵓllāhi saŋa çıḳdı yine Şāhidī ṣoḥbet 

 

[4b]           14 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Bir ṣadā ėrdi ḳulaġuma benüm rūz-ı elest 

  Dėdiler bezm-i fenāda olı gör bāde-perest 

 

 2 ᶜAḳlını devşüremez başına tā ḥaşre degin 

  Mey-i ᶜışḳile eyā pīr-i muġān olan mest 
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3 Yār-ı āyīne-ṣıfat yüz vėreli aġyāra 

  Oldı mirᵓāt-ı Sikender gibi bu ḳalb şikest 

 

4 Ehl-i ᶜışḳuŋ dilerem ḳadri bülend olduḳça 

  Göreyin ola raḳībüŋ daḫı dāyim yėri pest 

 

5 Cām-ı mey gibi leb-i sāḳī[y]i öp Şāhidiyā 

  Merḥabā eyle olup anuŋile dest-be-dest 

 

      15 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Müyesser olmadı çünkim baŋa ol yārile ṣoḥbet 

  Şarāb-ı ġamdur içdügüm yėdügüm derdile miḥnet 

 

2 Dilā çün ol meh-i nā-mihr-bānumdan cüdā düşdüm 

  Helāk ėtdi beni bir yaŋa ḥasret bir yaŋa furḳat 

 

3 Esirger kimse yoḳ mı ben faḳīri dār-ı dünyāda 

  Felek bu deŋlü cevr eyler bugün yārise bī-şefḳat 

 

4 Gelüp görmeyeli ben ḫastesini ol ṭabīb-i cān 

  Ölüm ḥaddine vardum bulmadum hem bir nefes ṣıḥḥat 
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5 Egerçi Şāhidī dünyā-yı fānīden gidersem de 

  Hele bir pād-şāhuŋ ᶜışḳı ile ėderin rıḥlet 

 

  16 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Zülf-i dil-dāra dolaşdı oldı dil sevdā-perest 

  Gün-be-gün ḥālüm perīşān olmada ḫāṭır şikest 

 

 2 Ṣanma esrār-ı ġam-ı dünyāyile ḥayrān beni 

  Dostum mey-gūn lebüŋ fikriyle oldum ḳan mest 

 

[5a] 3 Ḳaddine maġrūr olup eydüŋ ṣalınmasun ser(i)v 

  Ḳāmet-i bālā-yı cānānum yanında ḳadri pest 

 

 4 Çıḳdum ayaḳdan düşüp pāyına ben pūyān olup 

  Çāre ne ėrişmedi şol dāmen-i dil-dāra dest 

 

5 Gāh ḫandān u gehī giryānuz ᶜışḳ-ı yārile 

  Bu muḳadder[dür33] bize ey Şāhidī rūz-ı elest 

 

17 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün feᶜūlün 

 

 
33 Burada bir hecelik eksiklik vardır. Eksik hece tarafımızdan doldurulmuştur. 
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1 Olur ᶜāşıḳlar elbetde melāmet 

  Çekerler ᶜışḳ-ı yār içün nedāmet 

 

2 Öleyin ben ėşiginde o yāruŋ 

  Ṭabībā sen yüri ṣaġ u selāmet 

 

3 Bugün yarın dėyü ferdāya ṣalma 

  Teraḥḥum eyle öldüm hey ḳıyāmet 

 

4 Ḳucarlar tāze maḥbūbı be-her-ḥāl 

  Bizüm yėrlerde budur şimdi ᶜādet 

 

5 Lebüŋden Şāhidī bir būse ister 

  Aŋa iḥsānlar eyle ḳıl ᶜināyet 

 

      18 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Kerem ḳıl ben faḳīre eyle sulṭānum ᶜaṭā ḫıdmet 

  Zügürtlük cāna kār ėtdi baŋa ġāyet sezā ḫıdmet 

 

2 Ümīdüm bu ki hergiz ėtmeyem ḫıdmetde taḳṣīrāt 

  Buyur tek pād-şāhum luṭf u iḥsān ėt baŋa ḫıd[met] 
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3 Dem-ā-dem ḫıdmetüŋde olan āḫir ber-murād oldı 

  Murādumdur be-ġāyet emr olursa bir yaŋa ḫıdmet 

 

 4 Ėşigüŋ ḫıdmetini eyleyenler devlete ėrdi 

  Zihī devlet saᶜādet her kim eylerse saŋa ḫıdmet 

 

 5 Ḳapusı ḫıdmetin ey Şāhidī elden ḳoma hergiz 

  Kişi[y]i devlete ėrgürmez ammā dāyimā ḫıdmet 

 

[5b]     Ḥarfuᵓs̱-S̱ā 

      19 

   mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Firāḳuŋdur hemīşe ey perī nālānuma bāᶜis̱ 

  Şeb-i hicrüŋ degül mi her seḥer efġānuma bāᶜis̱ 

 

 2 Senüŋ d[ā]mānuŋa toz ḳonmamaġiçün durur dāyim 

  Nigārā kirpigüm cā-rūb olup giryānuma bāᶜis̱ 

 

3 Cefā vü cevrile ben ḳuluŋ öldürdüŋ helāk ėtdüŋ 

  Neden bu deŋlü ẓulm ėtmek ᶜaceb sulṭānuma bāᶜis̱ 

 

4 Ėdersin ḳatlüme ḳaṣd ey gözi ḫūnī benüm her dem 

  Girürsin bī-tekellüf n'oldı bilsem ḳanuma bāᶜis̱ 
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5 Serīr-i naẓma geçdüm pād-şāh-ı mülk-i ṭabᶜ oldum 

  Budur aḳrānum içre Şāhidī ᶜunvānuma bāᶜis̱ 

 

      Ḥarfuᵓl-Cīm 

  20 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Āstānuŋda raḳīb-i bedle alışmaz mizāc 

  Eylesün mi bir kişi andan segiyle imtizāc 

 

2 Naḳd-i ḳalbüm aldı elden ḥāṣılı ey sīm-ten 

  Nice kāfirdür alur zülfüŋ müsülmāndan ḫarāc 

 

3 Uyuma her yėrde ḥāżır gör Ḫudā’yı zāhidā 

  Ġāfil olma gün bugündür rāh-ı Ḥaḳ’da gözüŋ aç 

 

4 Cān vėreyin tek baŋa dermānı aŋma ey ṭabīb 

  Şol marīż-i ᶜışḳ olan ister mi derdine ᶜilāc 

 

5 Ruḫlarından reng alup yāruŋ lebinden ter düşer 

  Şāᶜir olanlar olur ey Şāhidī nāzük-mizāc 

 

  21 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 
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1 Mihrüŋi ėtmek ᶜadū-yı bilmeze iḳrār güc 

  Emrüŋe rām olduġum ẕikr eylesem inkār güc 

 

[6a] 2 Bāġ-ı dehr içinde ḳaddüŋ göricek cānā ser(i)v 

  Ḥayret alur durduġı yėrde aŋa reftār güc 

 

 3 Rāh-ı ᶜışḳuŋ varımaz yolda raḳīb-i ḫar ḳalur 

  Bār-ı mihrüŋ güc gelür ol misk[ī]ne her bār güc 

 

4 Eylemez beyᶜ [ü] şirā bizden ḳaçar mey-ḫānede 

  Sāḳiyā ol muġ-beç[e]yle eylemek bāzār güc 

 

5 Şāhidī ḥaḳḳā ki el yudı ḥayātından bugün 

  Çek ayaġuŋ ey ṭabībā sen daḫı tīmār güc 

 

22 

mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

 

1 Ey Yūsuf-ı zamāne yüzüŋden niḳābuŋ aç 

  Ḳaldur ᶜazīz başuŋ içün ol ḥicābuŋ aç 

 

2 Gül ruḫlaruŋı34 ṭurra-i tarrāruŋ örtmesün 

  Refᶜ ėt seḥāb-ı ẓulmeti şol āf-tābuŋ aç 

 

 
34 Yazma nüshada ruḫlarıŋı رخلریكى yazılmıştır. 
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3 Aldı ḫumār-ı ġam beni ey pīr-i mey-kede 

  Defᶜine çāre ḳıl der-i devlet-meᵓābuŋ aç 

 

4 Sāḳī demidür uyuma al ayaġı ele 

  Birḳaç ḳadeh şarāb-ı ṣabūḥile ḫvābuŋ aç 

 

5 Yatur ölümli derdüŋile ḫaste Şāhidī 

  Gel Yāsīn oḳı üstine35 cānā kitābuŋ aç 

 

Ḥarfuᵓl-Ḥā 

        23 

mefāᶜilün feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Ṣafā-yı bāde baġışlar dilā bu mürdeye rūḥ 

  Dem-ā-dem elde pür olursa ger ayaġ-ı ṣabūḥ 

 

2 Şarāb-ı nābuŋ eger alayidi leẕẕetini 

  Ėderdi bir ḳadeḥ içmekle terk-i tevbe naṣūḥ 

 

[6b] 3 Ki ḳurtarup beni ṭūfān-ı ġamdan ėtmege şād 

  Biḥār-ı ᶜışḳuŋ içinde dil oldı keştī-i Nūḥ 

 

 4 Yüzüŋ sür ėşigi ṭaşına yalvar aŋa göŋül 

  Üşenme eyle niyāzuŋ ki bāb-ı ḥaḳ meftūḥ 

 
35 Yazma nüshada üstüne اوستونه yazılmıştır. 
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5 O yāra n'eyleyeyin kim cefāsı tīġinden 

  Çoġaldı Şāhidiyā şimdi sīneler mecrūḥ 

 

Ḥarfuᵓl-Ḫā 

      24 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün feᶜūlün 

 

1 Büyüdükçe ᶜaceb ḫūb oldı Ferruḫ 

  Ne zībā vü ne maḥbūb oldı Ferruḫ 

 

2 Aŋa ṭālib geçer hep ḫalḳ-ı ᶜālem 

  Severler ḫayli maṭlūb oldı Ferruḫ 

 

3 Ḳaşı vü gözi göŋlüm eyler ifsād 

  Meger fitne vü āşūb oldı Ferruḫ 

 

4 Güzel[l]endikçe artar iltifātı 

  Bugün şehr içre merġūb oldı Ferruḫ 

 

5 Ṣorarsaŋ Şāhidī vaṣfından anuŋ 

  Be-ġāyet ḫūb u maḥbūb oldı Ferruḫ36 

 

Ḥarfuᵓd-Dāl 

 
36 Bu beyit, yazma nüshanın genel nestalik yazısından farklı olarak –büyük olasılıkla sonradan– 

yazılmıştır. 
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        25 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün feᶜūlün 

 

 

1 ᶜAceb zībā güzeldür Şāh Muḥammed 

  Ḳarār ėtmiş yüzinde nūr-ı Aḥmed 

 

2 Yüzüme gülse şol ġonçe-dehānum 

  Açılur bāġ-ı ḥüsni içre bir verd 

 

3 N'ola ben bendelerden ᶜadd olunsam 

  Aŋa ḳul geçinenler şimdi bī-ḥad 

 

 4 Güzellik mülkinüŋ sulṭānıdur ol 

  Melāḥat mıṣrı içre oldı sermed 

 

[7a] 5 Devāsız derde düşdüm dil vėrel'den 

  Aŋa ᶜāşıḳ olan olur mı bī-derd 

 

 6 Vefā eyyāmıdur ol ḫūba söyleŋ 

  Cefā sengiyle yapmasun iŋen sed 

 

7 Ḳapusı ḳulluġından ben gedāyı 

  Umaram ėtmeye ey Şāhidī red 
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        26 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün feᶜūlün 

 

1 Benüm ey gözleri mestānum Aḥmed 

  Mey-i gül-gūn lebüŋdür cānum Aḥmed 

 

2 Yaŋaġuŋ bir gül-i aḥmer degül mi 

  Dehānı ġonçe-i ḫandānum Aḥmed 

 

3 Dil-i āşüfteme raḥm eyle bir dem 

  Benüm rūḥum benüm īmānum Aḥmed 

 

4 Maḥallüŋden yaŋa ᶜazm ėtdi göŋlüm 

  Meger kūyuŋ durur seyrānum Aḥmed 

 

5 Ḳuluŋdur Şāhidī miskīn ḳapuŋda 

  Teraḥḥum eyle gel sulṭānum Aḥmed 

 

        27 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün feᶜūlün 

 

1 Ḥabībüm nūr-ı dīd[e]mdür Muḥammed 

  Bi-ḥaḳḳın Kaᶜbe ḳıbl[e]mdür Muḥammed 
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2 Oŋulmaz yüregümüŋ yarasına 

  Ṣarılur tāze merhemdür Muḥammed 

 

3 Lebin öpdükçe baŋa cān baġışlar 

  Heme maḳbūl-i ᶜālemdür Muḥammed 

 

[7b] 4 Bu ḥüsn-i ḫulḳile ḥaḳḳā ki şimdi 

  Heme maḳbūl-i ᶜālemdür Muḥammed37 

 

 5 Bugün ey Şāhidī minnet Ḫudā’ya 

  Dün ü gün baŋa maḥremdür Muḥammed 

 

    Ve lehu 

        28 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Beni unutmadı yār eyledi yād 

  Dil-i ġam-gīnümi ḳıldı hem şād 

 

2 Gördiler baŋa vefā eyledügüŋ 

  Hep helāk oldı ḥabībüm38 ḥussād 

 

3 Ḳad-i bālāŋile ey serv-i ḫırām 

  Bāġ-ı dehr içre çıḳışmaz şimşād 

 
37 Bir önceki beytin ikinci dizesi, dalgınlıkla buraya da yazılmış olmalıdır. 
38 Yazma nüshada yanlış olarak habībüm هبيبم yazılmıştır. 



 

118 

 

 

4 Dile cevr eyle dile mihr eyle 

  Bu göŋül saŋa muṭīᶜ u münḳād 

 

5 Ṣanᶜat-ı ᶜışḳı ėletdüm başa 

  Şāhidī şimdi ben oldum üstād 

 

  29 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Olmaġ içün bir ḳadeḥ meyle cihānda ber-murād 

  Biᵓż-żarūrī eyledüm pīr-i muġāna inḳıyād 

 

2 Müşterī ola umarın ol meh-i nā-mihr-bān 

  Ben ḳulını39 eyleŋüz bāzār-ı ᶜışḳ içre mezād 

 

3 Ḥamdu liᵓllāh40 sevdügüm maᶜḳūle ḳāyildür benüm 

  Vaṣlını ėtsem recā bir dem eger ėtmez ᶜinād 

 

4 Yazayın dendānı vaṣfında müselsel şiᶜrümi 

  İştihādı naẓm-ı gevher-bārumuŋ olsun ziyād 

 

[8a] 5 Bu ᶜacūz-ı dehre baş egme ṣaḳın ey Şāhidī 

  Dut mes̱eldür er [ö]lür ḳalur soŋ[ın]da eyü ad 

 
39 Yazma nüshada ḳulunı قولوني yazılmıştır. 
40 Ar. ḥamdu liᵓllāhi  ِ دُ  لِِلٰ  ’.Allah’a hamdolsun‘ حَم 
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Ḥarfuᵓr-Rā 

      30 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

 1 Libās-ı faḫrum ey zāhid benüm bu köhne şālümdür 

  Daḫı cismümde dāġ-ı tāzeler māl ü menālümdür 

 

2 Reh-i ᶜışḳuŋda ġuṣṣ[a]m eksük olmaz ey ḳamer-ṭalᶜat 

  Dil-i maḥzūnumuŋ eglencesi dāyim melālümdür 

 

3 Düşüp sevdāsına sevmiş dėyü bir zülf-i ḫoş-būyı 

  Ḥabībüm söylenen dillerde hep bu ḳīl ü ḳālümdür 

 

4 Cemālüŋ muṣḥafı ḥaḳḳıyçün olsun gel yėtiş cānā 

  Elif ḳaddüŋi göster baŋa kim ferḫunde-fālümdür 

 

5 Yabandan Ḥaḳ bilür ey Şāhidī hīç almadum nesne 

  Ḳamu ebyāt [u] eşᶜārum ki vardur ḥasb-i ḥālümdür 

 

  31 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Mest olup ol muġ-beçe aġyārile sāġar çeker 

  Şīvesindendür ki destinde anı egler çeker 
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2 Görmesün ᶜāşıḳları aġyārile mey içdügin 

  Her biri ḳan aġlayup ġamlar yudar semler çeker 

 

3 Baŋa raḥm eyle yėter çekdüm şehā bār-ı ġamuŋ 

  Her ne cevrüŋ varise yüklet raḳīb-i ḫar çeker 

 

4 Tīr-i miḥnet cānuŋa geçse ᶜaceb mi ey göŋül 

  Bir ḳaşı ya cevrini her laḥẓa bu çāker çeker 

 

5 Sīnesine Şāhidī her gėce ᶜüryān eyle[y]üp41 

  Bir hilāl-ebrū ḳara gözlü güzel esmer çeker 

 

      3242 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

 1 Yine ol sāḳī-i gül-çihre dilā cānuŋdur 

  Leb-i mey-gūnını em derdüŋe dermānuŋdur 

 

 2 ᶜIyş u nūş eyleyecek demleri fevt ėdemezin 

  Ḥāṣılı şimdi ṣafā seyr-i gülistānuŋdur 

 

 3 Ger ṣorarsaŋ dil-i şūrīdeden ey ġonçe-dehen 

 
41 Bu dize yazma nüshada sayfa kenarına yazılmış olup bunun yerinde şu dize vardır: “Bu ᶜacūz-ı 

dehre baş egme ṣaḳın ey Şāhidī” 
42 Bu gazel sayfa kenarına yazılmıştır. 
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  Bāġ-ı kūyuŋda senüŋ murġ-ı ḫoş-elḥānuŋdur43 

 

 4 Gel dirīġ ėtme şarāb-ı leb-i laᶜlüŋ cānā 

  Ehl-i diller götüri ᶜāşıḳ-ı mestānuŋdur 

 

 5 Yėme afyūn ile bengi gözüŋ aç Şāhidiyā 

  Keyf-i dünyā da hemān bāde-i ḥamrānuŋdur 

 

[8b]           33 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Egerçi tāb-ı ᶜışḳuŋla benüm cānā cünūnum var 

  Ḳarār ėtdüm ser-i zülfüŋle baġlandum sükūnum var 

 

 2 Ṣorarsaŋ ḥālümi ḫālüŋ ḫayāliyle eyā meh-rū 

  Göyünmiş nār-ı ᶜışḳuŋla niçe dāġ-ı derūnum var 

 

3 Nice seyr-i gülistān ėtmesün bu ᶜandelīb-i dil 

  Açılmış gül gibi anda ᶜiẕārı lāle-gūnum var 

 

4 Naẓīre söylesünler şiᶜrüme erbāb-ı naẓma dėŋ 

  Naẓīr olmaz bu mevzūn ṭabᶜuma ḫayli fünūnum var 

 

 
43 Yazma nüshada yanlış olarak ḫoş-elḫvānuŋdur خوشالخوانكدر yazılmıştır. 
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5 Sözüm ḫatm olmasun mı ḫayrile ey Şāhidī şimdi 

  Ṭarīḳ-i Ḥaḳ’da Ḥātem44 gibi ḥaḳḳā reh-nümūnum var 

 

      34 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Bahār ėrdi eyā gül-çihre ṣanma kim sükūnum var 

  Beni baġla ser-i zülfüŋle yoḫsa pek cünūnum var 

 

2 Ben öldüm ḥasret-i vaṣluŋla şimden gėrü çār[e]m ne 

  Gel ᶜömrüm ḥāṣılı söyleyeyin derd-i derūnum var 

 

3 Fenā gül-zārına ḥaḳ bu ki meylüm ḳalmadı hergiz 

  Baŋa yėtmez mi dilde niçe dāġ-ı lāle-gūnum var 

 

4 Tehī görme beni ḥüsnüŋ kitābın ėdeli ez-ber 

  Kemāl ü maᶜrifetden şimdi ey ḫvāce fünūnum [var] 

 

5 Ġam-ı ferdāyile ḳorḳutmasun ben ᶜāşıḳı vāᶜiẓ 

  Benüm Aḥmed gibi ey Şāhidī bir reh-nümūnum var 

 

      3545 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

 
44 Yazma nüshada yanlış olarak Ḫātem خاتم yazılmıştır. 
45 Bu gazel sayfa kenarına yazılmıştır. 
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1 Meclis-i meyde ḳadeḥ gerç[i] ki rindāne46 döner 

  Bādenüŋ rengi yüzine uruban ḳana döner 

 

2 Her gėce dolanurın kūyına ol māh-veşüŋ 

 Şemᶜüŋ eṭrāfını ṣan şevḳile pervāne döner 

 

3 Mest ṣanma beni ey gözlerümüŋ nūrı ṣaḳın 

 Meyl ėden leblerüŋ esrārına ḥayrāna [döner] 

 

4 Vuṣlat el vėrmiş iken eyle ṣafāsın yāruŋ 

 Bu felekdür dem olur āḫiri hicrāna [döner] 

 

5 O yalıŋ yüzlüyi gördükçe gözüm Şāhidiyā 

 Ṭutuşur ᶜışḳile dil āteş-i sūzāna döner 

 

  36 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

 1 ᶜAḳlumuz her laḥẓa bir mihr-i cihān-ārādadur 

  Anuŋiçün göŋlümüz gün gibi ṣāf u sādedür 

 

[9a] 2 ᶜIşḳ-ı Şīrīn ile çün Ferhād düşmiş daġlara 

  Biz daḫı ol yolı dutduḳ meylümüz üstādadur 

 

 
46 Bu sözcüğün رندانه biçiminde yazılmış olması, ‘rintlere’ anlamındaki rindāna رندانه sözcüğünü de 

çağrıştırmaktadır. 
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 3 Öpdügümce dāmenin başum düşer ayaġına 

  Raḥm ḳılsun merdüm-i dīd[e]m ḳatı üftādedür 

 

4 Ṣūretā aᶜdā bizi ednādan ednā ṣanmasun 

  Olmışuz ehle muḳārin ḳadrümüz aᶜlādadur 

 

5 Yėmeyüp afyūn u bengi sevmeyüp tiryāḳī[y]i 

  Şāhidī ey lebleri mey-gūn esīr-i bādedür 

 

      37 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Görenler şīve vü reftāruŋı cānānedür dėrler 

  Şarāb-ı nāz içmişdür ḳatı mestānedür dėrler 

 

2 Görüp ḳaddüŋ nihālin serve teşbīh eyleyenler hep 

  Seni ey ḳad-ḳıyāmet ḥāṣılı bir dānedür dėrler 

 

3 Ṣaçuŋ zencīrine dīvāne göŋlüm bend olalıdan 

  Yitürmiş kendüyi bilmez özin dīvānedür dėrler 

 

4 Ferāġum var mey ü maḥbūbdan dėrsem inanmazlar 

  Anı biz bilürüz meyli hemān oġlanadur dėrler 
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5 Egerçi Şāhidī ednādan ednādur cihān içre 

  Velīkin intisābı ḥażret-i sulṭānadur dėrler 

 

  38 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Dil dilerse yoḳ dėmem dil-dāra ġāyet ḫoş gelür 

  Yara görse sīnede ol yāra ġāyet ḫoş gelür 

 

2 Cān vėrürdüm yār ėşiginde fe-emmā47 ḳorḳarın 

  Ben ölicek ol ḳala aġyāra ġāyet ḫoş gelür 

 

[9b] 3 Göre gel ben ḫasteŋi ey ᶜömrümüŋ varı yėtiş 

  Ṣorsalar ger ḥālini bīmāra ġāyet ḫoş gelür 

 

 4 Şiᶜr-i sulṭāna naẓīre söylemek ḥaddüm degül 

  Naẓm-ı pür-sūzum velī ḫünkāra ġāyet ḫoş gelür 

 

5 Naḳd-i eşküŋ rūy-ı zerdüŋ Şāhidī göster aŋa 

  Sīm ü zer ᶜarż ėdicek dil-dāra ġāyet ḫoş gelür 

 

  39 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

 
47 Ar. fe-emmā ا  ’kaldı ki, ancak‘ فاَمََّ
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1 Tīġ-i hicrānuŋ beni bir gün eyā meh pāreler 

  Bilmezin ol demde mā-beynüm benüm kim aralar 

 

2 Sen cihān mülkinde ᶜömr-i cāvidān bul ser-verā 

  Yoluŋa cānlar nis̱ār ėtsün ḳamu bī-çāreler 

 

3 Bir leṭāfet var cemāl-i bā-kemālüŋde senüŋ 

  Görmedük āhū[?]48 gibi dėrler gören neẓẓāreler 

 

4 ᶜArż-ı dīdār ėt ṣalın biŋ nāz u istiġnāyile 

  Görmegiçün yüzüŋi cemᶜ oldılar āvāreler 

 

5 Ben ḳulın rencīde-ḫāṭır ėtmemek içün bugün 

  Ḫūblar ey Şāhidī sulṭānuma yalvaralar 

 

  40 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Hicr-i yārile tenüm pejmürde cān rencīdedür 

  Leblerin yād eylesem ammā dil ārāmīdedür 

 

2 Ölmezin tā ḥaşre dek bulup ḥayāt-ı cāvidān 

  Şerbet-i laᶜli bu ben bīmāra cān-baḫşīdedür 

 

 
48 Bu sözcüğün sonu siliktir. 
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3 Menzil-i maḳṣūda ėrdi kūy-ı yārı bekleyüp 

  Şimdilik üftāde göŋlüm bir güzel vādīdedür 

 

 [………]49 

 

[10a]       41 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

  [………]50 

 

--- Naḳd-i cān vėrse n'ola yāruŋ metāᶜ-ı vaṣlına 

  Ey göŋül ḥaḳ bu ki ṣayd ėtmek anı biŋ cān deger 

 

 --- Tāze ᶜāşıḳ olduġuŋ bilinsün isterseŋ eger 

  Ḥasb-i ḥālüŋ söyle dāyim kimseden ėtme ḥaẕer 

 

--- Her ġazel başına dil-ber būse iḳrār eyledi 

  Anuŋiçün sözlerüm ey Şāhidī şīrīn ü ter 

 

 42 

mefᶜūlü fāᶜilātün mefᶜūlü fāᶜilātün 

 

 
49 9b’den sonra kimi beyitler istinsah sırasında atlandığı için bu yazma nüshada bu gazelin yalnızca ilk 

üç beyti kalmıştır. Atlama olasılığı daha güçlü görünmektedir. (Bu sayfada reddade yoktur.) 
50 10a’dan önce kimi beyitler istinsah sırasında atlandığı için bu yazma nüshada bu gazelin yalnızca 

son üç beyti kalmıştır. Atlama olasılığı daha güçlü görünmektedir. 
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1 Ḳaddüŋ nihāli ey gül serv-i revāna beŋzer 

  Bāġ-ı bahār-ı ḥüsnüŋ bir gül-sitāna beŋzer 

 

2 Dür dişlerüŋle cānā evṣāf-ı laᶜlüŋ eyler 

  Medḥüŋde ṭabᶜ-ı mevzūn gevher-feşāna beŋzer 

 

3 Göŋlümde fikr-i ḫālüŋ şol resme naḳş olupdur 

  ᶜIşḳ āteşiyle yanmış dāġ-ı nihāna beŋzer 

 

4 Mülk-i vücūdum içre dil ḫānesini her dem 

  Yaġmā ḳılan muḳarrer ol bī-emāna beŋzer 

 

5 Feryādum ėşidüp dėr ey Şāhidī o Leylī 

  Mecnūn’um eyledügi āh u fiġāna beŋzer 

 

      43 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Ḳara baġrum firāḳuŋ āteşiyle cümle yanıḳdur 

  Çekilür göklere dūd-ı siyāhum aŋa ṭanıḳdur 

 

2 Bugün Yaᶜḳūb-veş ol Yūsuf-ı gül-çihreden ayru 

  İki çeşmümden aḳan Nīl-veş dāyim bulanıḳdur 
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3 Gel ey şīrīn-zebānum kūh-sār-ı ġamda Ferhād’uŋ 

  Gözinüŋ ḳanlu yaşından şaḳāyıḳlar boyanıḳdur 

 

[10b] 4 Raḳībā kūyına Nūḥ’uŋ varılmaz çekme zaḥmet kim 

  Benüm ṭūfān-ı āhumdan o yollar hep ḳapanıḳdur 

 

 5 Ḥabībüm Şāhidī’[y]i ḫvāb-ı ġafletde yatur ṣanma 

  Gėceler ṣubḥa dek fikr-i viṣālüŋle uyanıḳdur 

 

      44 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Gėceler zār u enīnüm benüm ol māh bilür 

  Ṣubḥa dek çekdügümi āh-ı51 seḥer-gāh bilür 

 

2 Beydaḳ-ı ḫāl-i ruḫı furḳatı māt ėtdi beni 

  Rūḥumı yolına52 ṭarḥ eyledügüm şāh bilür 

 

3 Yüz sürüp ėşigüŋe pād-şehüm bay u gedā 

  Ḫıdmet-i ḫāk-i der-i devletüŋi cāh bilür 

 

4 Kimse bilmez yüregüm yaraları şerḥ olmaz 

  Bār-ı ᶜışḳuŋda neler çekdügüm Allāh bilür 

 

 
51 Yazma nüshada yanlış olarak āh u آه و yazılmıştır. 
52 Yazma nüshada yoluna یولونه yazılmıştır. 
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5 Şöyle mest ėtdi mey-i laᶜl-i lebüŋ Şāhidī’[y]i 

  Gāh bilmez yitürür kend'özini gāh bilür 

 

      45 

  fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Āstānuŋ ḫıdmetiyle her gedā ᶜizzet bulur 

  Pād-şāhum bende-i üftādeler raġbet bulur 

 

2 ᶜĀlī himmetle bugün her kime eylerseŋ naẓar 

  Dünyede mihr-i cihān-ārā gibi şöhret bulur 

 

3 Mihr ü meh ṣubḥ u mesā yüz sürdügiyçün pāyuŋa 

  Ėrdi başı göklere ol vechile rifᶜat bulur 

 

4 Eyleyen faḳr ile ülfet bulmayan derde devā 

  Ḳapuŋa gelse ṭabībüm devlet ü ṣıḥḥat bulur 

 

  [………]53 

 

[11a]       46 

  fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

 
53 10b’den sonra kimi beyitler istinsah sırasında atlandığı için bu yazma nüshada bu gazelin yalnızca 

ilk dört beyti kalmıştır. Atlama olasılığı daha güçlü görünmektedir. Bkz. 10b’deki Şāhidī reddadesi. 
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1 ᶜĀşıḳ olmışdur dėyü bir ḫūba şānum söylenür 

  Ḫalḳ-ı ᶜālemde anuŋçün dāstānum söylenür 

 

 2 Ḳāl ü ḳīl olmaz dėme ᶜışḳuŋ yolında54 dostum 

  Tīġ-i cevrüŋle başum kesseŋ zebānum söylenür 

 

3 Ol ḳadar ėtdüm ser-i kūyuŋda cānā nāleler 

  Ṭutdı ᶜālem yüzini āh u fiġānum söylenür 

 

4 Eşk-i çeşmümden duyuldı ᶜışḳuŋa rām olduġum 

  Ḫalḳ içinde durmadan sırr-ı nihānum söylenür 

 

5 Şāhidī dil-ḫast[e]ye sükker lebin ᶜarż eyleyüp 

  Ṭūṭī-i gūyā-veş ol şīr[ī]n-dehānum söylenür 

 

  47 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Dostum cāẕū gözüŋ devrinde bir sāḥir mi var 

  Yā anuŋ siḥrini ibṭāl ėtmege māhir mi var 

 

2 Eyledi niçe müsülmānı esīr-i bend-i ġam 

  Deyr-i ᶜālemde bugün zülfüŋ gibi kāfir mi var 

 

 
54 Yazma nüshada yolunda یولونده yazılmıştır. 
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3 Nice gizlersin cemālüŋ nūrını ᶜuşşāḳdan 

  Gün gibi ancılayın bir ẓāhir ü bāhir mi var 

 

4 Şerḥa şerḥa yaralar kim tīġ-i cevrüŋden senüŋ 

  Sīḫ üzre ḥālüme anlar gibi acır mı var 

 

5 Durmayup bir gün ḥabībüm vaṣf-ı ḥüsnüŋ ėtmede 

  Şāhidī-veş ehl-i ṭabᶜ içinde bir şāᶜir mi [var] 

 

48 

mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

 

1 Gel gör cemāl-i sāḳī[y]i kim ḫoş ṣabīḥdür 

  Nūş eylemek elinden ayaġı melīḥdür 

 

[11b] 2 Dėrlerdi baŋa ᶜışḳa düşen sālim olur mı55 

  Ḥaḳḳā budur ki sözleri cümle ṣaḥīḥdür 

 

 3 Gerçek mi saŋa ben ḳuluŋı geçmiş ol raḳīb 

  Şāhum inanma sözine kiẕb-i ṣarīḥdür 

 

4 ᶜİ̄sā lebini aġzuma vėrdükçe ol nigār 

  İḥyā ėder bu mürdesini ṣan Mesīḥ’dür 

 

 
55 Bu dize, ölçüye uymamaktadır. 
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5 Şöhret bulursa şiᶜri ile n'ola Şāhidī 

  Erbāb-ı naẓm içinde lisān-ı faṣīḥdür 

 

        49 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Uzanup kākülüŋ ol ᶜārıż-ı gül-būya gelür 

  Nice kāfir-beçedür oynamaġa ṣuya gelür 

 

2 Naḳd-i cān vėrene māyil olup ol sīm-tenüm 

  Ḳuculur ṭālib olan ᶜāşıḳa pehlūya gelür 

 

3 Ṣaçuŋ efsūnını ögrenmege şehrüŋ ḫūbı 

  Cemᶜ olup ayıḳ ayıḳ sen gözi cāẕūya [gelür] 

 

4 Her ḳaçan leblerüŋ esrārına meyl ėtse göŋül 

  Şöyle ḥayrān olurın gözlerüm uyḫuya gelür 

 

5 Varsam ol māhı eger görmege ey Şāhidī ben 

  Gösterüp gün yüzini nāzile ḳarşuya gelür 

 

      50 

  fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 
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1 Tīġüŋe yüz vėrme ḫūnīdür ḳatı ey sīm-ber 

  Dem-be-dem ᶜāşıḳlaruŋ ḳatline gördüm ḳaṣd ėder 

 

2 Ḫayli ṣordum aradum bāġ-ı cihānı geşt ėdüp 

  Bulmadum laᶜlüŋ gibi ey ruḫları gül tāze ter 

 

  [………]56 

 

[12a]       51 

  fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

  [………]57 

 

--- Ėtmezin ıẓhār-ı ḳudret şiᶜrile ey Şāhidī 

  Oḳuduḳça iştihādı naẓmuma yārān vėrür 

 

        52 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

  

 1 Her ḳaçan ḫāne-i dilde gelüp ol meh gėceler 

  Gün gibi gözlerüme rūşen olu[r] ol gėceler 

 

 
56 11b’den sonra kimi beyitler istinsah sırasında atlandığı için bu yazma nüshada bu gazelin yalnızca 

ilk iki beyti kalmıştır. Atlama olasılığı daha güçlü görünmektedir. 
57 12a’dan önce kimi beyitler istinsah sırasında atlandığı için bu yazma nüshada bu gazelin yalnızca 

son beyti kalmıştır. Atlama olasılığı daha güçlü görünmektedir. 
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2 Ṭıfl-ı dil ḥüsni kitābını diler ez-ber ėde 

  Gėce gündüz oḳumaḳ ḳaṣdına durmaz heceler 

 

3 Dostum dāmenüŋ ucına elüm ėrmez iken 

  Ne revādur ki ᶜadūlar seni öpüp ḳucalar 

 

4 Ol ṣanem bāb-ı cefāyı58 ᶜaceb ez-ber ḳılmış 

  Aŋa taᶜlīm-i vefā ėtmedi mi hīç ḫvāceler 

 

5 Şol güẕeşte güzeli aŋma baŋa Şāhidiyā 

  Yüregüm yaġı gözüm nūrıdur ol tāzeceler 

 

      53 

  fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Ol civānuŋ kākül-i ḫoş-būyı sünbüller midür 

  ᶜĀrıż [u] ruḫ-sārı surḫ olmış ᶜaceb güller midür 

 

2 Ḫāller kim rūy-ı zībāsında yėr yėr görünür 

  Dāne dāne her biri anuŋ ḳaranfüller midür 

 

3 Gėce gündüz gül-şen-i kūyında bunca nāleler 

  ᶜĀşıḳ-ı bī-çāreler mi yoḫsa bülbüller midür 

 

 
58 Yazma nüshada önceden vefāyı وفایي yazılmış iken bunun üzeri çizilmiş ve cefāyı جفایي yazılmıştır. 
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4 Yüz sürerler ol şehüŋ düşüp ayaġına müdām 

  İnḳıyād ėtmiş ḳamu üftādeler ḳullar mıdur 

 

5 Beklerin ġam yolların ey Şāhidī leyl ü nehār 

  Yārumuŋ geçdügi yollar yoḫsa ol yollar mıdur 

 

[12b]             54 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün feᶜūlün 

  

1 Ḥaḳīḳat meclis-i ᶜirfān benümdür 

  Fütūḥ-ı nükte-i rindān benümdür 

 

 2 Nedür bülbül yanumda şimdi ey gül 

  Dün ü gün āhile efġān benümdür 

 

3 Züleyḫā-veş maḥabbet ᶜarż ėdel'den 

  Dilā ol Yūsuf-ı Kenᶜān benümdür 

 

4 Suḫan mülkine sulṭān olduġumçün 

  Oḳunur şiᶜrüm ü dīvān benümdür 

 

5 Semend-i ṭabᶜumuŋ yügrüklügi var 

  Bugün ey Şāhidī meydān benümdür 

 

          55 
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feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Gülseŋ aġzuŋa59 senüŋ ġonçe-i ḫandān dėrler 

  Beni ḳarşuŋda görüp bülbül-i nālān dėrler 

 

2 Gül-şen içre yine sen ḳāmeti bālāyı gören 

  Görmedük ancılayın serv-i ḫırāmān dėrler 

 

3 Nūrdur ᶜārıż [u] ruḫ-sāruŋ eyā şems-i cihān 

  Naẓar ėdenler aŋa mihr-i dıraḫşān dėrler 

 

4 Seni bu mıṣr-ı melāḥatda gören ᶜāşıḳlar 

  Daŋmaya barmaġuŋa Yūsuf-ı Kenᶜān dėrler 

 

5 Ṭaŋ mıdur Şāhidī emdükçe lebüŋ bulsa ḥayāt 

  Laᶜlüŋ aŋılsa odur çeşme-i ḥayvān dėrler 

 

56 

mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

 

1 Bezm-i ṣafāya cemᶜ oluban gözi alalar 

  Lāyıḳ mıdur ki alile göŋlümüz alalar 

 

 
59 Yazma nüshada aġzıŋa اغزیكه yazılmıştır. 
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2 Mey meclisinde olmaz ise hem-demüm o yār 

  Ḳan aġlasun sürāḥī vü dönsün piyāleler 

 

 3 Nemden60 ḥicāb ėdüp ḳızarur her seḥer dėyü 

  Gül-ġoncesine ḫaylice ter düşdi jāleler 

 

[13a] 4 Öykünmeye fiġānuma kūyuŋda ser-verā 

  Bülbül hezār şevḳile eylerse nāleler 

 

 5 Dāġ-ı ġamile ölür isem Şāhidī eger 

  Ḫāk-i mezārum üzre benüm bite lāleler 

 

       57 

   fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Bu belā-yı ᶜışḳ kim cānumda yāḫud serdedür 

  Anuŋiçün muttaṣıl göŋlüm gözüm dil-berdedür 

 

2 Söze āġāz ėtdügümce ṭūṭī-i gūyā gibi 

  ᶜAḳlum u fikrüm hemān ol lebleri sükkerdedür 

 

3 ᶜĀşıḳ öldürmegi ᶜādet ėtmiş ol ḫūnī meger 

  Ḳanda gitse ḫışmile gitmez eli ḫançerdedür 

 

 
60 Bu sözcüğün  نمدن biçiminde yazılmış olması, ‘yaşlıktan, ıslaklıktan’ anlamındaki nemden نمدن 

sözcüğünü de çağrıştırmaktadır. 
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4 İsterin ḥaḳ bu ki ḫaṭṭuŋ geldügin ey lāle-ruḫ 

  Ḳāl ü ḳīl olmaz hele düşmen gözine perdedür 

 

5 Ān yoḳdur her beyāż-ı sādede ey Şāhidī 

  Ḫāṭırum vaᵓllāhi biᵓllāhi benüm esmerdedür 

 

       58 

   fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Gel berü ey dil ṭarīḳ-i ᶜışḳa insānlıḳ budur 

  Şāh-ı ᶜışḳa bende ol vaᵓllāhi sulṭānlıḳ budur 

 

2 Ḥāṣılı murġ-ı hevā nūş ėtdi ᶜömrüŋ dānesin 

  Yėle vėrme ḫırmen-i varuŋ Süleymānlıḳ budur 

 

3 Pāyına yüzüŋ sür eyle cānuŋı aŋa fidā 

  Ger bilürseŋ tekye-i ᶜışḳ içre ḳurbānlıḳ budur 

 

4 Bir perī-şānuŋ ṣaçı sevdāsına düşüp yine 

  ᶜAḳluŋı yaġmāya vėrdüŋse perīşānlıḳ budur 

 

[13b] 5 Ḫıdmete bel baġla bekle āstān-ı yārı kim 

  Şāhidī bāb-ı saᶜādet içre der-bānlıḳ budur 

 

             59 
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mefāᶜīlün mefāᶜīlün feᶜūlün 

 

 1 İlāhī sen beni yārāna ėrgür 

  Göŋülden sevgili cānāna ėrgür 

 

2 Ḳoma ben bülbüli furḳatla nālān 

  Esirge ol gül-i ḫandāna ėrgür 

 

3 Kerem ḳıl bende-i āşüfte-ḥāli 

  Efendüm sevdügüm sulṭāna ėrgür 

 

4 Gözüm Yaᶜḳūb-veş giryān olupdur 

  Beni ol Yūsuf-ı Kenᶜān’a ėrgür 

 

5 Olupdur Şāhidī çün ḫaste-ḫāṭır 

  Ḫudāyā luṭfile dermāna ėrgür 

 

  60 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Muṣḥaf alup öŋine gördüm çün ol cānān oḳur 

  Ṣan Ḥabībuᵓllāh[’a] ḳarşu Ḥażret-i ᶜOs̱mān oḳur 

 

2 Rūḥ-ı pāk-i Aḥmed’i yād ėtdi bir ṣāḥib-nefes 

  Meclis-i ᶜirfāna geldi muttaṣıl Ḳurᵓān oḳur 
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3 Her gėce gökde ᶜUṭārid tā seḥer göz yummayup 

  Ruḫlaruŋ evrāḳına baḳup ḫaṭ-ı reyḥān oḳur 

 

4 Yoḳlayup ḳulla[rı]nı yanına cemᶜ ėtmiş o şāh 

  Mesned-i ᶜizzetde gördüm defter-i ᶜunvān oḳur 

 

5 Dutup el üstine dīvānum benüm biŋ nāzile 

  Naẓm-ı gevher-bārumı ol āfet-i devrān oḳur 

 

 6 Gül-sitān-ı ṭabᶜumuŋ her verd-i raᶜnāsın görüp 

  Bāġ-ı dehrüŋ bülbül-i şūrīdesi nālān oḳur 

 

 7 Gūşe-i ġamda ne işler Şāhidī dėrseŋ eger 

  Senden ayru pād-şāhum nāme-i hicrān oḳur 

 

  6161 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Bendeler ol şāh-ı ḥüsnüŋ pend ü yaṣaġın çeker 

  Bend-i zülfeynine geh ṣayru vü geh ṣaġın çeker 

 

2 Gördiler baş oynadum meydān-ı ᶜışḳ içre bugün 

  Reşk ėdüp ᶜāşıḳları ṣıdḳile ḳulaġın çeker 

 
61 Bu gazel sayfa kenarına yazılmıştır. 



 

142 

 

 

3 Bir güzel ṣayyād gördüm māhī-i dil ṣaydına 

  Cān atup bu Nīl-i eşkümden benüm aġın çeker 

 

4 Dėŋ civānlar aġzuma vėrsün o şīr[ī]n leblerin 

  Rām olanlar ᶜāşıḳına gözinüŋ yaġın çeker 

 

5 Beg midür yoḫsa serīr-i naẓma geçmiş Şāhidī 

  Āl-i ᶜOs̱mān’uŋ meger varise sancaġın çeker 

 

[14a]       62 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Bülbül-āsā bir gül-i raᶜnāya meylüm vardur 

  Bāġ-ı dehr içre anuŋçün işim āh u zārdur 

 

 2 Ehl-i ᶜışḳuz ḥāṣılı ey zāhid-i nā-dān biz 

  Sen bizi ḫālī ṣanursın bizde ḥikmet vardur 

 

3 Ḫvāb-ı ġafletde beni yatur ḳıyās eyler ḥasūd 

  Gėceler tā ṣubḥa dek göŋlüm gözi bīdārdur 

 

4 Kişiye feyż-i Ḫudā’dur maᶜrifet ḥaḳḳā bu kim 

  Cāhil-i bī-maᶜrifet bilsem neden āzārdur 
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5 Gözlerüm aᶜdā yüzin görmez benüm ey Şāhidī 

  Ṣanuram görsem de anı ṣūret-i dīvārdur 

 

63 

mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

 

1 Yandı yaḳıldı yüregümüŋ tāze dāġı var 

  Āteş düşürdi cānuma dilde ocaġı var 

 

2 Ḳarşu varurdı pāyuŋa ḳaddüŋ görüp ser(i)v 

  Eṭrāfın aldı cūlar ayaġında baġı var 

 

3 Varmaz maḥallesine o yāruŋ raḳīb-i bed 

  Ḳovdı yanından ol iti muḥkem yaṣaġı var 

 

4 Gitmez yabāna bekler ėşigüŋi62 ṭıfl-ı dil 

  Üns oldı itlerüŋle yataġı duraġı var 

 

5 Baş egmeyüp bu milket-i dünyāya Şāhidī 

  Çekdi ayaġı cüml[e]den özge ferāġı var 

 

  64 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

 
62 Yazma nüshada ėşigiŋi ایشيكيكي yazılmıştır. 
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1 Şemᶜ-veş rūşen ḳılupdur meclisüm cānāneler 

  Şevḳ u ẕevḳile dönerse yėridür pervāneler 

 

[14b] 2 Girdi meydāna şarāb-ı dil-güşā çün sāḳiyā 

  Defᶜ-i ġam eyyāmıdur devr eylesün peymāneler 

 

 3 Dest-gīr ol ᶜıyşumuz bizüm müdām olsun dėyü 

  Düşdiler pīr-i muġān ayaġına mestāneler 

 

4 Her ḳadeḥ başına bir tāze ġazel ẕikr ėtmege 

  Ehl-i ṭabᶜile ṭolu[du]r gūşe-i mey-ḫāneler 

 

5 Od düşüpdür Şāhidī ḥaḳḳā ḥasūduŋ cānına 

  Şiᶜr-i pür-sūzum ėşitdükçe ḥasedden yanalar 

 

        65 

feᶜilātün (fāᶜilātün) mefāᶜilün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Devletüŋde bugün ṣafā günidür 

  Ḥaḳ bu kim ser-verā seḫā günidür 

 

2 Yine dervīş-i bī-nevālaruŋa 

  Şefḳat u luṭfile ᶜaṭā günidür 
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3 Her gedā ḳapuŋa niyāza gelür 

  Keremüŋ ḫv[ā]nına ṣalā günidür 

 

4 Ṣayḳal-i ẕikr-i Ḥaḳḳile dāyim 

  Göŋül āyīnesin cilā günidür 

 

5 Ṭatlı yė ṭatlı söyle Şāhidiyā 

  Ramażān ėrdi baḳlava günidür 

 

Ḥarfuᵓz-Zā 

      66 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Düşel'den bir civānuŋ derdine ᶜışḳile63 ifşāyuz 

  Maḥabbet ḫānḳāhında yėr ėtdük pīr-i dānāyuz 

 

2 Ḫudā’dur söyleden biz ᶜāşıḳı mevc-i ḥaḳīḳatdan 

  Ne ṣanursın be ṣūfī sen bizi ᶜilmile deryāyuz 

 

[15a] 3 Nemüz var ᶜālemüŋ aġ u ḳarasında bugün cānā 

  Gėce gündüz senüŋ fikrüŋde ᶜālemden müberrāyuz 

 

 4 Ġam-ı Leylī ile ᶜuzlet maḳāmın iḫtiyār ėtmiş 

  Hemān Mecnūn degül nām ehli ey dil biz de şeydāyuz 

 
63 Bu sözcüğün عشقيله biçiminde yazılmış olması, ᶜışḳıyla okuyuşunu da düşündürmektedir. 
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5 Egerçi cümle yārānuŋ bugün ednāsıyuz el-ḥaḳ 

  Velīkin maᶜnīde ey Şāhidī aᶜlādan aᶜlāyuz 

 

  67 

  fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Olalı deryā-yı ᶜışḳuŋ āşnāsı bendeŋüz 

  Eşk-i çeşmüm64 aclıġdan olupdur mürd[e]ŋüz 

 

2 Ḥasret-i bāġ-ı bahār-ı ḥüsni ile dil-berüŋ 

  Bir ḫazān yapraġıdur gūyā ṣarardı bet beŋiz 

 

3 Yüzüme baṣ sen mübārek ayaġuŋı65 bir ḳadem 

  Ḫāk-i rāhı olayın ol nev-civānuŋ dėrseŋüz 

 

4 Yoluma ölmez dėyü incinmiş ol şīr[ī]n-dehen 

  Ḥaḳ bu kim Ferhād-veş cān vėrmedüm mi ben dėŋüz 

 

5 Şāhidī bī-çāre[y]i sürme ḳapuŋdan der-be-der 

  Pād-şāhum ḳullaruŋ içre o da bir bendeŋüz 

 

      68 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 
64 Burada iki hecelik eksiklik vardır. 
65 Yazma nüshada yanlış olarak ayaġını ایغيني yazılmıştır. 
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1 Bir daḫı yā Rab o meh-rūyı görürse gözümüz 

  Evc-i rifᶜatda saᶜādetle ṭoġa yılduzumuz 

 

2 Gözümüŋ nūrı bizi sürme ḳapuŋdan raḥm ėt 

  Ele alduḳ ayaġuŋ tozına geldük[?] yüzümüz 

 

3 Bir ṣaçı Leylī’nüŋ ᶜışḳına düşüp leyl ü nehār 

  Bilmezüz vādī-i ḥayretde yitürdük özümüz 

 

[15b] 4 Ḥücr[e]ye gel bizi luṭfuŋla müşerref eyle 

  Saŋa ey sīm-beden ḥāṣılı geçsün sözümüz 

 

 5 Şöyle ālūde ola ḫākile ol mülk-i vücūd 

  Görmeye Şāhidiyā bir daḫı kimse tozumuz 

 

      69 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Maḥabbet ᶜarż ėderseŋ ey göŋül cānāna incinmez 

  Vėrürseŋ naḳd-i ḳalbi ḥāṣılı rindāna incinmez 

 

2 Viṣālile firāḳ-ı yārı bir görüp ṣafā eyler 

  Ḥaḳīḳat ᶜāşıḳ-ı ṣādıḳ olan hicrāna inci[n]mez 
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3 İrādet gözleyenler rāh-ı Ḥaḳ’da iḫtiyār ėdüp 

  Rıżā vėrür ḳażāya ol ḳadar devrāna incinmez 

 

4 Öper laᶜl-i leb-i dil-dārı dėyü meclis-i meyde 

  İçerler ḳanını ṣu yėrine peymāne incinmez 

 

5 Ne deŋlü ẓulm ėderseŋ eyle şāhum incinür ṣanma 

  Gedādur Şāhidī sulṭān-ı ᶜālī-şāna incinmez 

 

      7066 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Saŋa ᶜāşıḳ degül cānā ḳapuŋda ol ki ḫāk olmaz 

  Ṣafā-yı ᶜışḳuŋ ile cān nis̱ār ėdüp helāk olmaz 

 

2 Ḳaçan reftāra gelseŋ şehr-i ḥüsn içre benüm rūḥum 

  Ḳalur mı ehl-i dilden kimseler kim sīne-çāk olmaz 

 

3 Olur mı mihr-i ᶜālem gün-be-gün ey ruḫları zībā 

  Cemāl-i āf-tābuŋdan senüŋ ol tāb-nāk olmaz 

 

4 Raḳībi ben ḳuluŋla ḫıdmetüŋde görme bir luṭf ėt 

  Benüm şāhum bilürsin salṭanatda iştirāk olmaz 

 

 
66 Bu gazel sayfa kenarına yazılmıştır. 
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5 Ṣaḳın ey Şāhidī merdāne tepren ayaġuŋ pek baṣ 

  Zen-i gerdūna her kim baş egerse merd-i pāk olmaz 

 

      71 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Ölürsem tīġ-i cevrüŋ yarasından tende cān ḳalmaz 

  Kemāl-i ḥüsne sen daḫı ṭayanma her zamān ḳalmaz 

 

2 Gelen elbetde rıḥlet ėtmesi şāhum muḳarrerdür 

  Gedā-yı ᶜāleme sulṭān-ı dehre bu cihān ḳalmaz 

 

3 Gelüp bir servi boylı lāle-ruḫ-sārile ᶜıyş eyle 

  Gül eyyāmı geçer bir iki gün ey bāġ-bān ḳalmaz 

 

4 Beni aġlatma āhumdan ḥaẕer ḳıl rāh-ı ᶜışḳuŋda 

  Ėrişür göklere yėrde begüm āh u fiġān ḳalmaz 

 

[16a] 5 Seni gördükçe aġyārile dāyim ey gözü ḫūnī 

  Uçar bu Şāhidī dil-ḫastenüŋ beŋzinde ḳan [ḳalmaz] 

 

72 

mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 
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 1 Yoḳdur civānı sevmemege iḳtidārumuz 

  Böyle vaṣiyyet ėtdi bize iḫtiyārumuz 

 

2 Gelen cihāna ḥāṣılı bir nāmile gider 

  Yād olunur bizim daḫı ᶜālemde kārumuz 

 

3 Bāġ-ı cihānda söylemeden ḳaldı ᶜandelīb 

  Gūş eyler oldı ṣubḥ u mesā āh u zārumuz 

 

4 Mıṣr’uŋ güzellerini gören Rūm’ı neylesün 

  Hergiz gelür mi ḫāṭıra dār u diyārumuz 

 

5 Şiᶜrile ṣanma şöhretümüz şimdi Şāhidī 

  Maḥbūb sevmegile durur iştihārumuz 

 

      73 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Niyāz ėtdüm şu deŋlü ḫān[e]ye ol yār-ı cān gelmez 

  Meded öldüm ne çāre gitdi şimden gėrü cān gelmez 

 

2 Ḥabībüm cāhile yār olmadan bilsem ki sūduŋ ne 

  Ḳarīn ol ehl-i dilden ḳaçma anlardan ziyān gelmez 
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3 Helāk eyler seni yoḳ yėre ol ḫūnī ṣaḳın bir gün 

  Elinden her ne dėrseŋ hep gelür ammā emān gelmez 

 

4 Baŋa tenhāca gel bir gün dėdükçe ol cefā-ḫūya 

  Düşürür pāyına aġyārı elbetde nihān gelmez 

 

5 Ḳurı mihr ü maḥabbet ᶜarż ėderseŋ manḳıra geçmez 

  Gözüŋ aç sīm ü zersiz Şāhidī hergiz civān gelmez 

 

[16b]       74 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Kimse bilmez dostlar künc-i belāda ḥālümüz 

  Şerḥ olunmaz söylesek her vechile aḥvālümüz 

 

 2 Fāriġ u āzādeyüz dīvāne-i ᶜışḳ olalı 

  Yoḳ durur her ᶜāḳıl u dānāya ḳīl ü ḳālümüz 

 

3 Eglenür çünkim göŋül her laḥẓa ᶜışḳ-ı yārile 

  Rāżīyuz ger yoġise ᶜālemde mülk ü mālümüz 

 

4 Cehdümüz olsa ėrürdük vuṣlat-ı cānān[e]ye 

  Ber-murād olmaḳ olurdı olmasa ihmālümüz 
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5 Çekme minnet aṭlas-ı dībāyiçün ey Şāhidī 

  Ḥāṣılı yėter bize dār-ı fenāda şālümüz 

 

75 

mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

 

1 Çıḳsun göge firāḳile her gėce āhumuz 

  Çün gün yüzini ṣaḳladı bizden o māhumuz 

 

2 Nār-ı ġamuŋla yanmada yap yap derūn-ı dil 

  Ṭaŋ mı ᶜıyān görünmese dūd-ı siyāhumuz 

 

3 Cevrile yıḳdı ḫāne-i göŋlüm ḫarāb ėdüp 

  Bāb-ı vefāyı yapdı gibi pād-şāhumuz 

 

4 Devr-i cihānda ġayrıya baḳmaz gözüm benüm 

  Ol āf-tāb-ı ᶜālemedür hep nigāhumuz 

 

5 Mıṣr-ı melāḥat içre eger Şāhidī bugün 

  Yūsuf-liḳā aŋılsa n'ola Muṣli Şāh’umuz 

 

  76 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 
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1 Āstān-ı yārda aŋılmaz oldı adumuz 

  Ẓulmın arturdı o ẓālimden alınmaz dādumuz 

 

[17a] 2 Dėmedi bir gün nedür ḥālüŋ senüŋ ey derd-mend 

  Yoḫsa gūş ėtmez mi kūyında olan feryādumuz 

 

 3 Ṭaşı başa urup eylerdüm ḳapusı ḳulluġın 

  Dėrse ol şīr[ī]n-dehen ḳanı bizüm Ferhād’umuz 

 

4 Ṣanᶜat-ı ᶜışḳı ḳomazuz ölsek elden bir nefes 

  Böyle taᶜlīm eylemiş ḥaḳḳā bu kim üstādumuz 

 

5 Devletinde ol güzeller şāhınuŋ ey Şāhidī 

  Ġamdan āzād olmadı gitdi dil-i nā-şādumuz 

 

  77 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Devri dāyim olsun ey sāḳī yürüt peymānemüz 

  Raḳṣa girsün ᶜışḳile her ᶜāşıḳ-ı mestānemüz 

 

2 Ṣoḥbet-i meyde ruḫuŋ şemᶜine ḳarşu dostum 

  Döne döne şevḳile yansun dil-i pervānemüz 
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3 Unuduldı gibi Mıṣr içinde Yūsuf ḳıṣṣası 

  Söylenür dil-dār ile şimdi bizüm efsānemüz 

 

4 Görmediler kevkeb-i baḫtum şu deŋlü baḳdılar 

  Bilmezem yā Rab ne ṭāliᶜle doġurdı anamuz 

 

5 Ṭolu içdükçe leb-i laᶜlini ṣunar aġzuma 

  Ḫoş mürüvvet kānıdur ey Şāhidī cānāne[müz] 

 

Ḥarfuᵓs-Sīn 

      7867 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Saŋa ᶜāşıḳ olal'dan ey perī aḥvālümüz bir cins 

  Bizi ādem yėrine ḳomaz olduŋ ḥālümüz bir cins 

 

2 Perīşān olalıdan ᶜaḳlumuz sevdā-yı zülfüŋle 

  Ḥabībüm söylenür ḫalḳ içre ḳīl ü ḳālümüz bir cins 

 

3 Maḥabbet ᶜāşıḳıdur ḥaḳ budur kim ey gözüm nūrı 

  Sever her gö[r]dügini bu dil-i meyyālümüz bir cins 

 

4 Düşüpdür yılduzum yanuŋda beŋzer ey ḳamer-ṭalᶜat 

  Açılmaz ḳara baḫtum devlet ü iḳbālümüz bir cins 

 
67 Bu gazel sayfa kenarına yazılmıştır. 
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5 Ḳıyar hep ḳullarına ḳorḳaram ey Şāhidī bir gün 

  Be-ġāyet ḫışma gelmişdür şeh-i ḳattālümüz bir cins 

 

      Ḥarfuᵓş-Şīn 

      79 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Gördüm ol ġonçe-dehānum özgelerle yār imiş 

  Gül gibi yüzi açılmış şāhid-i bāzār imiş 

 

2 Bulmadum hergiz ḥaḳīḳat görmedüm andan vefā 

  Cevri bī-ḥad ẓulmı bī-ᶜad ḥākim-i ġaddār imiş 

 

[17b] 3 Gėceler feryād u āh u zār ile göz yummayup 

  ᶜĀşıḳ-ı ṣādıḳ olanlar tā seḥer bīdār imiş 

 

 4 Cennete meyl ėtmeyüp ḥūrī vü ġılmān aŋmayup 

  İki ᶜālemden murādı ᶜāşıḳuŋ dīdār [imiş] 

 

5 Bir ṣaçı Leylī’ye baġlanduŋ yine dīvāne-veş 

  Ḥamdu liᵓllāh68 Şāhidī ᶜaḳluŋ başile yār imiş 

 

80 

 
68 Ar. ḥamdu liᵓllāhi  ِ دُ  لِِلٰ  ’.Allah’a hamdolsun‘ حَم 



 

156 

 

mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

 

1 Mümtāza eydüŋ eylemesün ḫaṭṭını tırāş 

  Yėter o servi eglemege yüzde göz ü ḳaş 

 

2 Şeklen egerçi ḥüsni anuŋ bī-naẓīrdür 

  Lākin ruḫuŋda sünbül-i ḫoş-būlar oldı fāş 

 

3 Gūş eylemez mi yoḫsa ėlüŋ ḳīl ü ḳālini 

  Bu vechile umar mı dėne aŋa nev-tırāş 

 

4 Ol mīve-dār naḫl-ı dil-ārāya her kişi 

  Ṭaᶜne ṭaşını atmaḳ ile ėtmesün savaş 

 

5 Gün yüzine o māhuŋ eger eylesem nigāh 

  Ṭolar o demde Şāhidiyā gözlerüme yaş 

 

      81 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Ruḫuŋda ḫāl-i Hindūlar69 gül-i ruḫ-sāra yaṣdanmış 

  Ḥabeş sulṭānıdur gūyā düşüp gül-zāra yaṣdanmış 

 

 
69 Bu dizenin Ruḫuŋda ḫāl-i hindū رخكده خال هندو kısmı, bir önceki gazel ile arasında kalan boşluğa 

dalgınlıkla yazılmış olmalıdır. 
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2 Şarāb-ı ᶜışḳ-ı yārı nūş ėdüp bir ᶜāşıḳ-ı şeydā 

  Yatur ser-mest ü ḥayrān oluban dīvāra yaṣdanmış 

 

3 Viṣāl-i ᶜıydına ėrem dėyü Ferhād-ı ser-gerdān 

  Vėrüpdür cān-ı şīrīni o kim daġlara yaṣdanmış 

 

[18a] 4 Ḳaçan kim şān[e]ye çekse o gül-ruḫ zülf-i ḫoş-[bū]yın 

  Yatur ol ġamzeler gūyā ki ᶜanber-bāra yaṣdanmış 

 

 5 Ḫalīl’üm āteş-i hicrāna düşdi Şāhidī bend[e]ŋ 

  Visālüŋ gül-sitānına ėrişdür nāra yaṣdanmış 

 

82 

mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

 

1 Cānā çekildi ya ḳaşuŋ ol meh-cebīne naḳş 

  Bir ṣūretile göstere naḳḳāş-ı Çīn’e naḳş 

 

2 Ḫaṭṭuŋ belürse laᶜl-i lebüŋ üzre vechi var 

  Maḳbūl olur olursa ḥaḳīḳat nigīne naḳş 

 

3 Naḳş-ı nigār yazıldı göŋül levḥine hemān 

  Naḳḳāş-ı Ezel urduġı dem māᵓ-ı ṭīne naḳş 
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4 Her şeb müzeyyen ėtmede āhum şererleri 

  Ṣanmaŋ kevākib eyledi çarḫ-ı berīne naḳş 

 

5 Reftāruŋ ile eyler iseŋ bir zamān ḳıyām 

  Düşer efendi sāye-i ḳaddüŋ zemīne naḳş 

 

6 Baḳduḳça gözlerine gelür bir ḳurı ḫayāl 

  Ḥussād-ı bed-nihāda ne yüzden görine70 naḳş 

 

7 Naḳşın çıḳardı ortalıġuŋ gördi Şāhidī 

  Aᶜdā-yı bed-ṣıfat görünür bir kemīne naḳş 

 

Ḥarfuᵓṣ-Ṣād 

        83 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün feᶜūlün 

 

1 N'ola olursa göŋlüm yāra maḫṣūṣ 

  O ṣāḥib-ḥüsn olan dil-dāra maḫṣūṣ 

 

2 Boyun vėrmiş o miskīn kāküline 

  Olup Maṇsūr-veş dil dāra maḫṣūṣ 

 

 
70 -In-/-Un- eylemden eylem yapım eki, başka sözcüklerin yazıçevriminde belli bir standart sağlamak 

için dudak uyumuna bağlanırken burada, gazelin uyak yapısı düşünülerek, dudak uyumunun dışında 

tutulmuştur. 
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[18b] 3 Esīr-i bāde olup bencileyin 

  Kim ola ḫāne-i ḫammāra maḫṣūṣ 

 

 4 İlāhī dilerem senden o yārı 

  Cihānda eyleme aġyāra maḫṣūṣ 

 

5 N'ėder ḥūrī vü ġılmān-ı behişti 

  Olan ey Şāhidī dīdāra maḫṣūṣ 

 

      84 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Variken bencileyin ḥāṣılı bir ᶜāşıḳ-ı ḫāṣ 

  Gelmesün yanuŋa ey yār-ı güzīnüm eşḫāṣ 

 

2 Ḥaḳ bilür muṣḥaf-ı ḥüsnüŋe naẓar ėtdükçe 

  Sūre-i Nūr [u] Tebārek’le oḳurın İḫlāṣ 

 

3 Durmayup ẕerre-ṣıfat oynamaġa yüz dutdı 

  Şaᶜşaᶜa gün yüzüŋüŋ şevḳine olup raḳḳāṣ 

 

4 Kākülüŋ zenc[ī]rine çünki giriftār oldı 

  Ṭūl-i ᶜömrinde göŋül isterin olmaya ḫalāṣ 
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5 Şāhidī ḳuluŋı maḳbūl ü muḳarreb eyle 

  Āstānuŋda ola pād-şehüm ḫāṣuᵓl-ḫāṣ 

 

      Ḥarfuᵓż-Żād 

  85 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Dil-rübālar vaṣlıdur mihr ü maḥabbetden ġaraż 

  Cānile cān olmadur dil-berle ülfetden ġaraż 

 

2 Seyr-i dīdār [u] temāşā-yı cemāl-i yārdur 

  Ḥaḳ bu kim ey zāhid-i nā-dān cennetden ġaraż 

 

3 Merḥabāsız revnaḳı yoḳ meclisüŋ bir ṭolu ṣun 

  Leblerinde[n]71 öpmedür sāḳī[y]i ṣoḥbetden ġaraż 

 

[19a] 4 Ṣanmaŋuz kim eylerin şiᶜrile ᶜarż-ı maᶜrifet 

  Nām-ı yārı ẕikr içündür bunca fikretden ġaraż 

 

 5 Meyl ėdüp bir gūş[e]ye dutdum vaṭan ey Şāhidī 

  Görmemekdür ṣūret-i aᶜdāyı ᶜuzletden ġaraż 

 

      Ḥarfuᵓṭ-Ṭā 

  86 

 
71 Yazma nüshada yanlış olarak Leblerinde لبلرنده yazılmıştır. 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Her ḳaçan taḥrīr ola cānā ruḫuŋ üstinde72 ḫaṭ 

  Ḳılca ḳalmaz ġuṣṣası ᶜāşıḳlaruŋ bildüm faḳaṭ 

 

2 Yazılur evrāḳ-ı ḥüsnüŋde maḥabbet-nāmeler 

  Ḫāller kim görünür her biri anda bir nuḳaṭ 

 

3 Sözlerümde yaŋılup aŋmam raḳībüŋ nāmını 

  Ehl-i naẓm içinde şiᶜrüm olmasun dėyü ġalaṭ 

 

4 Cūş ėderse Nīl-veş ġarḳ eyleye şehr-i dili 

  Ḳaṭre-i eşküm görenler gördiler Ceyḥūn u Şaṭ 

 

5 Dāyimā ḫayrile yād eyle miyān-ı yārı kim 

  Dėdiler ey Şāhidī lā ḫayra illā fiᵓl-vasaṭ73 

 

      Ḥarfuᵓẓ-Ẓā 

  87 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Almadum bir nesneden ᶜālemde ben ey yār ḥaẓ 

  Aldum ammā laᶜl-i dil-ber öpmeden her bār ḥaẓ 

 

 
72 Yazma nüshada üstünde اوستونده yazılmıştır. 
73 Ar. lā ḫayra illā fiᵓl-vasaṭi  ِلََ  خَي رَ  إلََِّ  فِي ال وَسَط ‘İyilik, ancak ortadadır.’ 
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2 N'ola yüzüŋ görmegiçün kūyuŋa varsam şehā 

  Ehl-i cennet olana çünkim vėrür dīdār ḥaẓ 

 

3 Mīve-i vaṣluŋ recā ėtsem ᶜaceb mi ben żaᶜīf 

  Ḫaste-ḥāl olanlara dėrler vėrürmiş bār ḥaẓ 

 

4 Ben nice tevbe-şikenlik ėtmeyem kim vāᶜiẓā 

  Ḥāṣılı maḥbūb u mey görmekde gördüm var ḥaẓ 

 

[19b] 5 Görmege gel Şāhidī’[y]i ey ṭabīb-i rūḥ-baḫş 

  Ṣor şikeste ḫāṭırını kim ėder bīmār ḥaẓ 

 

     Ḥarfuᵓl-ᶜAyn 

  88 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

 1 El-vedāᶜ sen āfet-i devrān74 ḫānum el-vedāᶜ 

  El-vedāᶜ ey pīr olası nev-civānum el-vedāᶜ 

 

2 Derd-i furḳat ḥālet-i nezᶜa ėrişdürdi beni 

  Ölürin şimden gėrü ey yār-ı cānum el-vedāᶜ 

 

3 Sen gül-i terden cüdā bir bülbül-i āvāreyin 

  Arturayın dem-be-dem āh u fiġānum el-vedāᶜ 

 
74 Yazma nüshada yanlış olarak devrānı دوراني yazılmıştır. 
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4 Ey ṣaçı Leylī cünūnumdan duyuldum ᶜāleme 

  ᶜIşḳile fāş oldı hep rāz-ı nihānum el-vedāᶜ 

 

5 Yüregüm acır benüm deryā-ṣıfat ḥālüm görüp 

  Gözlerümden diŋmesün eşk-i revānum el-vedāᶜ 

 

6 Bir şehīd-i Kerbelā’yam kim Ḥüseyn’ümden cüdā 

  Tīġ-i aᶜdādan döküldi yėre ḳanum el-vedāᶜ 

 

7 Şāhidī-veş ḫançer-i hicrānile olup helāk 

  İşte ben öldüm benüm rūḥ-ı revānum el-vedāᶜ 

 

    Ḥarfuᵓl-Ġayn 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Ėtmezin gevdemde olan cānı cānāndan dirīġ 

  Hīç eyler mi kişi varını mihmāndan dirīġ 

 

2 Cān tenden ayrılur bir gün ümīd-i vaṣlile 

  Ḥāṣılı ḳurtulmadum derdile hicrāndan dirīġ 

 

3 Mihrine aldanma gerdūnuŋ bugün ey dil ṣaḳın 

  Çün degüldür ṣad belā her bār devrāndan dirīġ 
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[20a] 4 Ol raḳīb-i dīvi çün atdı yabāna ol perī 

  Ḥamdu liᵓllāh75 ḳılmadı ġūli beyābāndan dirīġ 

 

 5 Āb-ı ḥayvāndan nişān vėrür bu şiᶜrüm Şāhidī 

  Ḫıżr olan çünkim degüldür āb-ı ḥayvāndan dirīġ 

 

       Ḥarfuᵓl-Fā 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Baḥr-ı ᶜışḳ içre olupdur ḥalḳa-i çeşmüm ṣadef 

  Dāne dāne yaşlarum gevherleri dürr-i Necef 

 

2 Pīr-i fānīyem büküldi ḳāmetüm mis̱l-i felek 

  Öldürür bir gün beni nā-ḥaḳ yėre ol nā-ḫalef 

 

3 Ḳaçma daᶜvet olunan yėrden irādet gösterüp 

  Gel müşerref eyle cānā ḫānemüz bulsun şeref 

 

4 Cümle aḥvālüŋ yazup şiᶜrüŋde bildür bī-ġaraż 

  ᶜArż-ı ḥāl ėt ol kerīmüᵓş-şāna ey dil lā teḫaf76 

 

 
75 Ar. ḥamdu liᵓllāhi  ِ دُ  لِِلٰ  ’.Allah’a hamdolsun‘ حَم 
76 Ar. lā teḫaf   لََ  تخََف ‘Korkma!’ 
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5 Rāh-ı Ḥaḳ’da ᶜışḳile eyle vücūduŋ ḫāk-sār 

  Eyleme ey Şāhidī nā-ḥaḳ yėre ᶜömrüŋ telef 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Ey ḳıyāmet-ḳad ruḫuŋ nūrıyla ṭoldı her ṭaraf 

  Olmasun mı yā bugün şimşek żiyāsı ber-ṭaraf 

 

2 Pād-şāhum sen emīr-i ḥüsn olalıdan yine 

  Ben daḫı mülk-i feṣāḥatda ᶜaceb buldum şeref 

 

3 Ḳatlüŋe ḳaṣd eylese ol ġamzesi cellād eger 

  Emrine rām ol sen ey ᶜāşıḳ yüri var lā teḫaf77 

 

4 Çār yāra bendeyin ben de78 Muḥammed ḥaḳḳıçün 

  Ḥāṣılı maḳbūl ü merġūbum durur şāh-ı Necef 

 

[20b] 5 Bāḳī ᶜömrüŋ bārī rāh-ı Ḥaḳ’da beẕl eyle çalış 

  Eyledüŋ ey Şāhidī çünkim geçen ᶜömrüŋ telef79 

 

[21a]              Ḥarfuᵓl-Ḳāf 

      92 

 
77 Ar. lā teḫaf   لََ  تخََف ‘Korkma!’ 
78 Bu sözün بنده biçiminde yazılmış olması, ‘kul’ anlamındaki bende بنده sözcüğünü de 

çağrıştırmaktadır. 
79 Bu beyit, 21a’ya da yazılmıştır. 
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mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

 1 Cihānı geşt ėdersem sensiz ey dil-ber ḳarārum yoḳ 

  Ḳapuŋa gelmemege ḥaḳ budur kim iḫtiyārum yoḳ 

 

2 Bugün şevḳ-i ruḫuŋla dil-berā bu çeşm-i rūşende 

  Senüŋ ḫālüŋ ḫayāli gibi hīç bir yād-gārum yoḳ 

 

3 Bütün gün meclisüŋde zār u giryān olsam ey gül-ruḫ 

  Yanumca ḥālüme aġlar sürāḥī gibi yārum yoḳ 

 

4 Senüŋ sükker lebüŋ vaṣfında ey şīr[ī]n-dehen ḥaḳḳā 

  Ġazel çoḳ dėdüm ammā böyle şiᶜr-i āb-dār[um] yoḳ 

 

5 Dehān-ı yāra dil uzatduġum ey Şāhidī ṭaŋ mı 

  Vefā ṣordum lebinden dėdi andan özge varum yoḳ 

 

      93 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Baḳılmaz mihre ḳarşu gerçi kim nūr-ı Ḫudā artuḳ 

  Ḥabībüm meh yüzüŋ görsün gören anda żiyā artuḳ 

 

2 Senüŋ mirᵓāt-ı ruḫ-sāruŋ temāşāsına her laḥẓa 

  Benüm ey nūr-ı ᶜaynum dīde-i dilde ṣafā artuḳ 
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3 Cünūn el vėrdi daġlara düşersem ṭaŋ mı ey Leylī 

  Başımda her nefes sevdā-yı zülfüŋle hevā artuḳ 

 

4 Seni çoḳ sevdügümce80 dil-berā rāh-ı cefā dutduŋ 

  Raḳībe cevrüŋi az eyleyüp ėtme baŋa artuḳ 

 

5 Ġamuŋla eksük olmaz dilde nāl[e]m ey ḳamer-ṭalᶜat 

  Ziyād olmaḳda miḥnet her gėce derd ü belā artuḳ 

 

[21b] 6 Dem-ā-dem mā-cerā-yı ᶜışḳuŋ ile mıṣr-ı furḳatda 

  Yaŋılmaz Nīl-veş bu çeşm-i giryānumda mā artuḳ 

 

 7 Egerçi Şāhidī ednādan ednā bir gedāyam ben 

  Bi-ḥamdiᵓllāh81 göŋülde keşf ėdüp gördüm ġınā artuḳ 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Olma ey şimşād ser-keş ḳāmet-i mevzū[na] baḳ 

  Yoḫsa el çek cümleten ol Ḳādir-i bī-çūna baḳ 

 

2 Genc-i ᶜışḳa nāẓır ol faḫr ėtme dünyā mālına 

  Yėrlere geçdi ġurūr ėtdügice Ḳārūn’a baḳ 

 
80 Yazma nüshada sevdigümce سودیكمجه yazılmıştır. 
81 Ar. bi-ḥamdiᵓllāhi  ِدِ  الل  ’.Allah’a hamdolsun‘ بِحَم 
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3 Bī-beḳā dehrüŋ vefāsın görmedi bir ᶜışḳ eri 

  Ėrmedi maḳṣūdına Ferhād ile Mecnūn’a baḳ 

 

4 Mıṣr-ı ᶜışḳ içre yanup yaḳılma ey dil gözüŋ aç 

  Bir dem ol Yūsuf-ḥüs(ü)n şol ḳaşları ẕüᵓn-nūna82 baḳ 

 

5 Yārsız bārān-veş ḳan yaġdururmış dem-be-dem 

  Allāh Allāh Şāhidī bu dīde-i pür-ḫūna baḳ 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 İsterem dāyim elümden gitmeye sāḳī ayaḳ 

  Cāmda gördüm şarābuŋ ᶜaksini mis̱l-i şafaḳ 

 

2 ᶜIyşumuz pīr-i muġānile müdām olsun dėyü 

  Merdüm-i dīde pür ėtdi mā-ḥażar iki ḳabaḳ 

 

3 Baḳma her bir gördügüŋ maḥbūba meyl ėtme dilā 

  Ḫvāb-ı ġafletden uyan bir yār-ı bī-hem-tāya baḳ 

 

 
82 Yazma nüshada yanlış olarak züᵓn-nūna زالنونه yazılmıştır. 
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4 Varmamış olaydı Mecnūnlar maḳām-ı rāḥata 

  Sūre-i veᵓl-leyl83 oḳurdı benden alurdı sebaḳ 

 

[22a] 5 Şiᶜrümi gūş eyleyüp ey Şāhidī ėtsün pesend 

  Ehl-i naẓm içinde varise eger bir ehl-i ḥaḳ 

 

      96 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

 1 Yaḳdı yandurdı beni āteş-i hicrān [u] firāḳ 

  Dūd-ı āhumla anuŋçün pür olupdur āfāḳ 

 

2 Bükülüp ḳāmetüm oldum ġamile pīr-i żaᶜīf 

  Bir civānuŋ elemi ṭāḳatumı eyledi ṭāḳ 

 

3 Ḳaşı miḥrābına dil secd[e]ye varsa ne ᶜaceb 

  ᶜĀrıżı şevḳine ḳılmaḳda ṣalāt-ı işrāḳ 

 

4 Er olup vėrme ṣaḳın pīre-zen-i çarḫa göŋül 

  Saŋa lāyıḳ olan oldur vėresin aŋa ṭalāḳ 

 

5 Yine çıŋlar yüregüm Şāhidiyā ġam görünür 

  Sėzerin ėtdi ᶜadū ben ḳulını yāra nifāḳ 

 

 
83 Bkz. Kur’an, Leyl/92:1 : Veᵓl-leyli iẕā yaġşā وَاللَّيْلِ إِذاَ يَغْشَى ‘Yemin olsun bürürken o geceye.’ (Yazır, 

2009, s. 597) 
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      97 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Senüŋ çeşmüŋ eyā ḫūnī be-ġāyet bī-emān ancaḳ 

  Ḳıya baḳışlaruŋ gördüm murādı ḳaṣd-ı cān ancaḳ 

 

2 Gülistān-ı cemālüŋ şevḳine bülbüllerüŋ dāyim 

  İşi ey ḳāmeti servüm yine āh u fiġān ancaḳ 

 

3 Gözüm gözler seni her ḳanda gitseŋ ṣaḥn-ı ᶜālemde 

  Düşüp arduŋca ey vaḥşī ġazālüm dīde-bān [ancaḳ] 

 

4 Unutmamış o ser-keş ḥaḳḳ-ı nānı yād ėdüp geldi 

  Ḥaḳīḳat gözlemiş bir pīr olası nev-civān [ancaḳ] 

 

5 Olal'dan Şāhidī bir lebleri mey-gūna āşüfte 

  Anuŋ keyfiyyet [ü] aḥvāli gün gibi ᶜıyān ancaḳ 

 

[22b]              Ḥarfuᵓl-Kāf 

           98 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Yine raᶜnālıġı var dėdiler ol cānānuŋ 

Muntaẓırdur yüzini84 görmegiçün cān anuŋ 

 
84 Yazma nüshada yüzüni  یوزوني yazılmıştır. 
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 2 Öpmedük yėrlerini ḳomaz idüŋ ṣubḥa degin 

  Ey göŋül bir gėce ger olsayidi mihmānuŋ 

 

3 Ḥāṣılı gün-be-gün arturdı mülāzımlarını 

  İltifātı nedür ol pād-şeh-i yārānuŋ 

 

4 Yanuŋa gelse dilā ol şeh-i iḳlīm-i cemāl 

Seyr ėder begler aġalar götüri ᶜunvānuŋ 

 

5 Saᶜy ėdüp ᶜıyd-ı viṣāline ėriş Şāhidiyā 

  Ḳulı ḳurbānı olayın dėr iseŋ Yaḥyā’nuŋ 
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mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

 

1 Oldum cemāl-i nūrına ᶜāşıḳ Muḥammed’üŋ 

  ᶜIşḳı yolında85 cānile fāyıḳ Muḥammed’üŋ 

 

2 Ḥaḳḳā budur ki Ḥażret-i Ṣıddīḳ ᶜÖmer gibi 

  Ey dil yolında86 ol yüri ṣādıḳ Muḥammed’üŋ 

 

3 Ḳadri bülend ü ḳaddi yüce kendi bī-bedel 

  ᶜĀlī-kerem ve himmeti bāsıḳ Muḥammed’üŋ 

 
85 Yazma nüshada yolunda یولونده yazılmıştır. 
86 Yazma nüshada yolunda یولونده yazılmıştır. 
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4 Merdāne ol ᶜAlī-ṣıfat aŋa maḥabbet ėt 

  Olmaḳ gereksin ᶜışḳına lāyıḳ Muḥammed’üŋ 

 

5 Ṣıdḳile ṣādıḳ olup eyā Şāhidī bugün 

  Vaᵓllāhi ol cemāline ᶜāşıḳ Muḥammed’üŋ 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Aġlayup bir gül içün ey dil yine cūş eyledüŋ 

  Bülbüli söyletmeyüp nāl[e]ŋle ḫāmūş eyledüŋ 

 

[23a] 2 Düşürüp zülfüŋ hevāsına beni ey bī-vefā 

  Āḫir ol sevdāyile şimdi siyeh-pūş eyledüŋ 

 

 3 N'eyledüm bilsem saŋa yıḳup vücūdum şehrini 

  Ḫāṭır-ı aġyārı yapup göŋlini ḫoş eyledüŋ 

 

4 İçürüp cānā şarāb-ı cevrüŋi ben ᶜāşıḳa 

  ᶜAḳlumı yaġmāya vėrdüŋ beni ser-ḫoş eyledüŋ 

 

5 Öldürüp mıṣr-ı ġamuŋda Şāhidī bī-çāre[y]i 

  Ḥaḳ bu kim nā-ḥaḳ yėre ḥükm-i Ḳaraḳuş eyledüŋ 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Gül-şen-i ḥüsnüŋde ey ġonçe açılmış güllerüŋ 

  Anuŋiçün nāl[e]ye āġāz ėder bülbü[l]lerüŋ 

 

2 Kākül-i ḫoş-būlaruŋ ṭaġıd perīşān eylegil 

  Pārelensün cism-i zārı bāġda sünbüllerüŋ 

 

3 Ḳonmasun hergiz dėyü ḫaṭṭ-ı ruḫuŋ üzre ġubār 

  Ṣulasun ey serv-ḳad saḳḳā-yı çeşmüm yollaruŋ 

 

4 Görünür baŋa benefşe-vār ey nāzük-beden 

  ᶜĀrıż-ı gül-gūnuŋ üstinde87 ḳaranfül beŋlerüŋ 

 

5 Şāhidī üftāde düşdi ayaġuŋa88 niçe kez 

  Aŋa el vėrmezsin ammā ėller öper ellerüŋ 
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mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Bugün Manṣūra’da cemᶜiyyeti var cümle yārānuŋ 

  Oḳınur şiᶜr-i gevher-bārı her dem ehl-i ᶜirfānuŋ 

 

 
87 Yazma nüshada üstünde اوستونده yazılmıştır. 
88 Yazma nüshada ayaġıŋa ایغيكه yazılmıştır. 
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2 Leb-i Nīl üzre ḳahve-ḫānesi ḥaḳ bu ne zībādur 

  Daḫı ṣaf baġlamış ṣafṣāfları89 eṭrāfına anuŋ 

 

[23b] 3 Öŋinde ṣuffalardan seyr olunur ṣaḥn-ı ᶜālem hep 

  Görüŋ her gūşesi anuŋ yėri degül mi rindānuŋ 

 

 4 Gėceler tā seḥer ṣabr eyleyüp ᶜazm ėtseler anda 

  Açılur ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi göŋli gözi insānuŋ 

 

5 Ele alduḳça anuŋ içmek içün ḳahvesin her dem 

  ᶜAḳīḳ-i Yemenī-veş görünür içinde fincānuŋ 

 

6 Murād ėdindi yārān-ı ṣafā medḥ ėdeler anı 

  Anuŋçün bī-tekellüf ḳahvesi ẕikr oldı Mercān’uŋ 

 

7 Geçüp şāhāne ḳahve-ḫāne ṣadrında oturduḳça 

  Temāşā eylesün ey Şāhidī her kişi ᶜunvānuŋ 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Ḥücremüz90 ḳılsun müşerref dostlar cānāna dėŋ 

  Tīz yėtiş bī-çāreye döymez ġam-ı hicrāna dėŋ 

 

 
89 Yazma nüshada yanlış olarak ṣafṣaf صفصف yazılmıştır. 
90 Yazma nüshada yanlış olarak Hücremüz هجرهمز yazılmıştır. 
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2 Āstānı ḫıdmetinde bir ġarīb üftādeyin 

  Ben ḳulın redd ėtmesün sulṭān-ı ᶜālī-şāna dėŋ 

 

3 Rāh-ı ᶜışḳ-ı yārda cān vėrmek ister ḫaste-ḥāl 

  Aŋa dermān ėdemez şimden gėrü Loḳmān’a dėŋ 

 

4 Ehl-i ḥālüz meylümüz dānācadur her ṣubḥ u şām 

  Bize hem-rāz olımaz ol zāhid-i nā-dāna dėŋ 

 

5 Şāhidī’nüŋ şiᶜrine ėdüp be-ġāyet iltifāt 

  Oḳusunlar şevḳile bir bir ḳamu yārāna dėŋ 
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mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Ṣorarlarsa baŋa evṣāfını bir dem Ḥasan Cān’uŋ 

  Leb-i laᶜli yanında adı mı var āb-ı ḥayvānuŋ 

 

[24a] 2 Eger ol meh-ṣıfat raḳṣ ursa meydān-ı maḥabbetde 

  Ḳarār ėtmez başı üzre döner çarḫ-ı felek anuŋ 

 

 3 Vėrür ṣabr u ḳarārı bāda āh u vāh ile ᶜuşşāḳ 

  Perīşān göricek kāküllerini ol perī-şānuŋ 
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4 Miyānına ṭolaşma ey göŋül ol ḳaddi mevzūnuŋ 

  Döker yoḳ yėre bir gün ḫançer-i hicrānile ḳanuŋ 

 

5 ᶜAceb mi Şāhidī meddāḥı olsam ol civānuŋ kim 

  İŋen maḳbūl ü merġūbı olupdur cümle yārānuŋ 
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mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūlün 

 

1 Cān Yūsuf’ını çāh-ı zenaḫ-dāna düşürdük 

  Yaᶜḳūb-ı dili ḥüznile hicrāna düşürdük 

 

2 Cemᶜiyyet-i ḫāṭır nice_olur bilmeyüp ᶜaḳlı 

  Sevdā-yı ser-i zülf-i perīşāna düşürdük 

 

3 Görmez deheni lāle-ṣıfat ṣaḥn-ı çemende 

  Ol ruḫları gül ġonçe-i ḫandāna düşürdük 

 

4 Pervāne gibi göŋlümüzi meclis-i meyde 

  Yanup yaḳılup şemᶜ-i şebistāna düşürdük 

 

5 Mecmūᶜa-i ḥüsnin görüp ey Şāhidī bir gün 

  Biz bu ġazeli vaṣf-ı Ḥasan Cān’a düşürdük 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Buldı şöhret ḥaḳ bu kim ḥüsni kemāli Yūsuf’uŋ 

  Olmasun mı cān u dil āşüfte-ḥāli Yūsuf’uŋ 

 

2 Ḥayrete varurdı görenler özini bilmeyüp 

  Bī-niḳāb olsa eger rūşen cemāli Yūsuf’uŋ 

 

[24b] 3 Çāh-ı hicrāna düşürdi yine ben üftā[de]sin 

  Ḳaldı çün Yaᶜḳūb-veş gözde ḫayāli Yūsuf’uŋ 

 

 4 Derdile meftūnı91 olal'dan Züleyḫā gibi ben 

  Mıṣr-ı dilde ber-ḳarār oldı melāli Yūsuf’uŋ 

 

5 Aġırınca altuna alurdum ol sīmīn-teni 

  Şāhidī cānlar deger bir kez viṣāli Yūsuf’uŋ 
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feᶜilātün (fāᶜilātün) mefāᶜilün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Lāle-veş ey çerāġ-ı mihr-i felek 

  Nār-ı ᶜışḳuŋla yandı yine yürek 

 

 
91 Yazma nüshada yanlış olarak meftūnuŋ مفتونك yazılmış olmalıdır. Bu yazılış, şiirin genel bağlamına 

ve beytin anlamına uymamaktadır. Şiir boyunca ikinci kişiye hitap olduğunu gösteren herhangi bir 

unsur bulunmamaktadır. 
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2 Eyledüŋ murġ-ı cānı ḍarb92 [u] şikār 

  Dilek ey çeşm-i şāh-bāz dilek 

 

3 Ṣoraruz vaṣf-ı laᶜlüŋi cānā 

  İsterüz anı şevḳile emmek 

 

4 ᶜIḳd-ı Pervīn’e ṭabᶜ-ı mevzūnum 

  Şiᶜr-i rengīnüm ile aṣdı elek 

 

5 Şāhidī naḳd-i cānını vėrdi 

  Daḫı ey sīm-ten saŋa ne gerek 
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mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūlün 

 

1 Oldum yine āşüftesi bir tāze civānuŋ 

  Pīr oldı ġam-ı ᶜışḳı ile cān u dil anuŋ 

 

2 Bülbül gibi çoḳ āh u fiġān ėtse gerek dil 

  Ėrince dem-i vaṣlına ol ġonçe-dehānuŋ 

 

3 Şol ġamze-i ḫūn-rīz-i cefā-pīş[e]ye uyma 

  Vaᵓllāhi döker acımayup yėrlere ḳanuŋ 

 

 
92 Yazma nüshada yanlış olarak ḍarbı ضربي yazılmıştır. 
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[25a] 4 Ḳaldı ġam-ı hicrile elemlerde dem-ā-dem 

  Adın ėşidür oldı göŋül ẕevḳ u ṣafānuŋ 

 

 5 Cān u dilile Şāhidī olduŋsa esīri 

  Var bekle yüri kūyını ol şāh-ı cihānuŋ 
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feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Gün gibi revnaḳı var şimdi yine her yoluŋ 

  Ṭutdı şehr içini meh-rūları İstanbul’uŋ 

 

2 Ay u günle ḳatı germ olma bugün ᶜālemde 

  Ey felek varise gögsüŋde bir iki pūluŋ 

 

3 Rāh-ı hicrüŋde beni cāh-ı viṣāle ėrgür 

  Çünki yoḳ raġbeti ey şāh-ı cihān maᶜzūlüŋ 

 

4 Ḥasret-i zülfüŋile93 ḳaldı ḳara mātemde 

  Şeb-i hicrüŋle nice baḫtı açılsun ḳuluŋ 

 

5 Gerçi çoḳ dil-ber-i raᶜnāları şehrüŋ ammā 

  Birisi dilde hemān Şāhidiyā maḳbūlüŋ 

 

 
93 İle edatı zaten bir önceki sözcükle bitişik olarak varken ayrıca bir ile edatı yazılmıştır. 
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feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Beni Mecnūn gibi ey Leylī-ṣıfat zār ėtdüŋ 

  Düşürüp daġlara vaḥşīler ile yār ėtdüŋ 

 

2 ᶜĀḳıbet işden ü güçden ḳalup oldum bī-hūş 

  Ḥayrete vardum ᶜaceb bī-dil ü bī-kār ėtdüŋ 

 

3 Ṣaġ olur ṣanma beni furḳatuŋ ile ölürin 

  Çāre yoḳ derdüme bir ᶜāşıḳ-ı nā-çār ėtdüŋ 

 

4 Neden ey ġonçe-dehen saŋa niyāz ėtdükçe 

  Arturup cevrüŋi bülbül gibi āzār ėtdüŋ 

 

[25b] 5 Şāhidī ḳuluŋı her gėce benüm sulṭānum 

  Ṣubḥa dek nāle vü efġānile bīdār ėtdüŋ 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

 1 Ṭāliᶜüm baŋa müsāᶜid olur ise ey melek 

  Ḳadrüm ᶜālī meskenüm olmaḳ gerek evc-i felek 

 



 

181 

 

2 Bir gėce mihmānuŋ olursa eger ey ḳaşı ya 

  Hīç tevaḳḳuf eyleme cānuŋ gibi pehlūya çek 

 

3 İncinürsin itlerüŋle ᶜıyş u ᶜişret ėtdügüm94 

  Unudulsun mı hey ᶜömrüm ḥāṣılı nān u nemek 

 

4 Yārile ben ᶜālem ėtdükçe raḳībüm güc çeker 

  Dād-ı Ḥaḳ’dur kimine yėmek kimisine emek 

 

5 Gėceler tā ṣubḥa dek ṣarılmaġ içün bī-ġaraż 

  Şāhidī’ye bir uzun boylu bėli ince gerek 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Ber-ḳarār olup durur mıydı cihānda bu felek 

  Olmasa āhum sütūnı ey melek yėr yėr direk 

 

2 Yārile yār olmaġ istersin ᶜacebdür ey raḳīb 

  Ol beni ḳoyup saŋa yār ola mı çekme emek 

 

3 Dil-ber ile dutalum bir ᶜālem ėtmişsin göŋül 

  Anı naẓm ėdüp hemān lāzım mı bir bir söylemek 

 

 
94 Yazma nüshada ėtdigüm ایتدیكم yazılmıştır. 
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4 Çekme ġam ol ḳaşı ya ger cevr tīrin göndere 

  Ḳarşu varup al anı biŋ cān ile pehlūya çek 

 

5 Göŋlümüz eglenmez oldı Şāhidī hergiz bizüm 

  Bir mülaḥḥam ḳucaġa ṭolu güzel sevmek gerek 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Olmışam cān u göŋülden mübtelāsı Aḥmed’üŋ 

  Ola mı ben ᶜāşıḳa mihr ü vefāsı Aḥmed[’üŋ] 

 

 2 Cān vėrüp āḫir viṣāli ḥasretiyle ölmeden 

  Ėrişür mi derdüme yā Rab devāsı Aḥmed’üŋ 

 

3 Ruḫları nūrına baḳılmaz ḳamaşur gözlerüm 

  Gün-be-gün artmaḳdadur ḥüsni żiyāsı Aḥmed’üŋ 

 

4 Yalvarup düşerdüm ayaġına öperdüm elin 

  Ben fütāde ger olaydum āşnāsı Aḥmed’üŋ 

 

5 ᶜĀḳıbet ṣabr u taḥammül eyleyüp ey Şāhidī 

  Her ne ise çekeyin derd ü belāsı Aḥmed’üŋ 

 

     114 



 

183 

 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Münevver olmada günden güne dīdārı Maḥmūd’uŋ 

  Cihānı nūra ġarḳ ėtse n'ola ruḫ-sārı Maḥmūd’uŋ 

 

2 Nice gelsün gözüme ḫvāb-ı rāḥat bister-i ġamda 

  Gėceler ṣubḥa dek aldı beni efkārı Maḥmūd’uŋ 

 

3 Ṣora gelse şikeste ḫāṭırumı95 luṭfile bir gün 

  Açar göŋlüm gözüm şol nergis-i bīmārı Maḥmūd’uŋ 

 

4 O ḳadd ü ḳāmetile gül-şene seyrāna varduḳça 

  Yürütmez servi hergiz şīve vü reftārı Maḥmūd’uŋ 

 

5 Muḳarreb bir ḳulı olsam eger ey Şāhidī ben de96 

  Ḳapusında Ayas-ı ḫāṣ olurdum bārī Maḥmūd’uŋ 

 

115 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Yoḳ sitār[e]ŋ ey göŋül yanında ol meh-pārenüŋ 

  Yılduzı düşkün olur her vechile āvārenüŋ 

 

 
95 Yazma nüshada ḫāṭırımı خاطریمي yazılmıştır. 
96 Bu sözün بنده biçiminde yazılmış olması, ‘kul’ anlamındaki bende بنده sözcüğünü de 

çağrıştırmaktadır. 
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[26b] 2 Şerḥ olunmaz biŋde birin söylesem ey bī-vefā 

  Şerḥa şerḥa ḳalb-i maḥzūnumda olan yaranuŋ 

 

 3 Yüzine baḳmazsın ey gün yüzlü ḳapuŋda bugün 

  Ėşigüŋe97 yüz sürüp yėrden göge yalvaranuŋ 

 

4 Eyler idüm şiᶜrümi medḥüŋde ben siḥr-i ḥelāl 

  İltifātı olsa bir kez sen gözi mekkārenüŋ 

 

5 Devletüŋde Şāhidī üftāde oldı der-be-der 

  Baḳmaduŋ ḥāline vü çulına ol bī-çārenüŋ 

 

   Ḥarfuᵓl-Lām 
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mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

 

1 Ey nūr-ı dīde gözden ıraġ olma gitme gel 

  Rūz-ı viṣāli görme şeb-i hicrüŋe bedel 

 

2 Mirᵓāt-ı ḥüsn-i dil-bere baḳduḳça her seḥer 

  Ḳalmaz muḥaṣṣal āyīne-i dilde hīç kesel 

 

3 İksīr-i ᶜilm-i ᶜışḳa çalış rāh-ı Ḥaḳ’da kim 

  Lāzım kişiye ey göŋül elbetde bir ᶜamel 

 
97 Yazma nüshada ėşigiŋe ایشكيكه yazılmıştır. 
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4 Dil ḫānesini ėtmege maᶜmūr ᶜışḳ ile 

  Bennā-yı Ḳudret urdı yine bir aġır temel 

 

5 Meyl eyleyüp o gözleri āhūya Şāhidī 

  Ḫaṭṭ-ı ġubār-ı ḥüsni içün yazdı bir ġazel 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Eşk-i çeşmüŋ ey göŋül ırmaġ ėdüp deryāya ṣal 

  Hāy u hūyuŋ bir gözü āhūyiçün ṣaḥrāya ṣal 

 

2 Tāb-ı ᶜışḳuŋ gün gibi yaḳdı beni ḫāk eyledi 

  Ey hümā-pervāz luṭf ėt üstüme gel sāye ṣal 

 

[27a] 3 Düşürüp zülfüŋ hevāsına dil-i dīvāne[y]i 

  Anı Mecnūn gibi ey Leylī-ṣıfat sevdāya ṣal 

 

 4 Cānı çıḳsun olmasun rāḥat ser-i kūyuŋda hīç 

  İtlerüŋle seg raḳībi bir ḳurı ġavġāya ṣal 

 

5 Her leşe ḳonma ṣaḳın kerkes gibi ey Şāhidī 

  Şāh-bāz-ı ṭabᶜuŋı gel evc-i istiġnāya ṣal 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Bir civān-ı tāze sevdüm ḫulḳ u ḥüsni bī-bedel 

  Geşt-i dünyā eyledüm bulmadum eyle bir güzel 

 

2 ᶜĀşıḳ-ı ṣādıḳ olup bir ḫūba meyl ėtsem n'ola 

  ᶜIşḳ-ı pākile muḫammerdür vücūdum tā ezel 

 

3 Pīrehen ey sīm-ten çıḳsun aradan ḥāṣılı 

  Cāna cān olup benümle bī-ġaraż pehlūya gel 

 

4 Görmege gelmezse ben bīmārı ṣaġ olsun o māh 

  Bārī gelsün göreyin gün yüzini rūz-ı ecel 

 

5 Şāhidī’nüŋ şiᶜrin ol sulṭān-ı ḥüsne ᶜarż ėdüŋ 

  İşte yārān-ı ṣafā ḫünkāra lāyıḳ bir ġazel 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Muttaṣıl cānā hevā-yı kākülüŋde cān u dil 

  Ėtmesün dėyü anuŋ vaṣfında kimse ḳāl ü ḳīl 
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2 Al elüŋe98 bāde[y]i nūş ėdüp eyle defᶜ-i ġam 

  Pād-şāhum meclis-i meyde ṣafā sür gül açıl 

 

3 Manṣıb-ı vaṣluŋ baŋa eyle ᶜaṭā ḫavf eyleme 

  Düşme aġyāruŋ ḥisābına üşenme ben kefīl 

 

[27b] 4 Ḫārsın sen ey raḳīb-i bed-ṣıfat ḥaddüŋ gözet 

  Durma ol gül-çihre[nüŋ] yanında var üzül kesil 

 

 5 Ḳomayup elden ayaġı içelüm ey Şāhidī 

  Olalum pīr-i muġanuŋ devletünde ḳanzil 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Yine gösterdi ėrişüp gül-şene dīdār gül 

  Reng-i rūy-ı yār ᶜaksin eyledi ıẓhār gül 

 

2 Şāh-ı ġonçe ḫilᶜat-ı nev-rūzı geymişdür meger 

  Ṭaḳınup yanına ḫançer ṣoḳunur her bār gül 

 

3 Dāġ-ı pür-ḫūnile cismin cümleten zī[ne]t ėdüp 

  Jāleden dür ṭaḳdı gūşına ḳalender-vār [gül] 

 

 
98 Yazma nüshada eliŋe اليكه yazılmıştır. 
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4 Açuban mecmūᶜasın ėrdi fenā gül-zārına 

  Oḳudur bülbüllere şimden gėrü eşᶜār gül 

 

5 Ġonce vü nergis dehānı sırrın açmış bāġda 

  Anuŋiçün yolunur durmaz benefşe-vār gül 

 

6 Āteş-i hicrāna ṣalma ᶜandelīb-i zāruŋı 

  Vaṣluŋa ėrgür aŋa olsun Ḫalīl’üm yār gül 

 

7 Şāhidī çāk eylese ṭaŋ mı yaḳasın ġonçe-vār 

  Ṣubḥ-dem gün gibi eyler ᶜālemi envār gül 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Varise ey ṣūfī-i nāṣıḥ başuŋda ᶜaḳl-ı kül 

  Meclis-i ᶜirfāna gel gör sen daḫı maḥbūb u mül 

 

2 Nice va[r]sun kūyuŋa ᶜuşşāḳ eyā şāh-ı cihān 

  Eşk-i çeşmümden geçilmez mā-ḥaṣal baġlandı yol 

 

[28a] 3 Ḫıdmetüŋe gel ḳabūl eyle beni redd eyleme 

  Ġayışuŋ götürmegiçün şeh-süvārum işte ḳul 
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 4 Bir civān-ı tāzesin eyyām-ı ḥüsnüŋ geçmeden 

  Ehl-i dilden ḳaçma ᶜömrüm ḥāṣılı öpül ḳucul 

 

5 Nice gūyā olmayam bülbül gibi ey Şāhidī 

  Bāġ-ı ṭabᶜumdan biter her bār tāze tāze gül 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Nāmile beg-zāde dėrler ḥüsnile bir bī-bedel 

  Ḥaḳ budur kim görmedüm anuŋ gibi bir beg güzel 

 

2 Çünki geldi milket-i Mıṣr’ı müşerref eyledi 

  Yūsuf-ı s̱ānī dėnilürse aŋa ġāyet maḥal 

 

3 Ḥāṣılı ser-ᶜasker-i ḫūbān olursa vechi var 

  Ḥüsn-i ḫulḳile99 yaratmış anı Ḫallāḳ-ı Ezel 

 

4 Tāze ter olsun anuŋ ḥüsni bahārı tā ebed 

  Yā İlāhī ėrmesün bād-ı muḫālifden ḫalel 

 

5 Eydeyin evṣāfın ol vaḥşī ġazālüŋ naẓmile 

  El-ᶜacel benden elin öpsün varup işbu ġazel 

 

 
99 Yazma nüshada yanlış olarak Ḥüsn ü حسن و yazılmıştır. 
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6 Luṭf-ı ṭabᶜından oḳursa şiᶜrüm ol māh-ı münīr 

  Menzilüm gün gibi olurdı benüm burc-ı ḥamel 

 

7 Var ḳabūl ėt āstānı ḳulluġın bī-iḫtiyār 

  Bende ol ey Şāhidī ol şāh-ı ᶜālī-şāna gel 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Bir ḳadeḥ kim dest-i dil-ber ṣundı baŋa ġam degül 

  Kim dėye şol ayaġı ey sāḳī cām-ı Cem degül 

 

[28b] 2 Āh kim sen āfeti yādile görmekdür ölüm 

  Yoḫsa ᶜömrüm ḥāṣılı bu derd-i hicrān ġam degül 

 

 3 Ḫalḳ ᶜālemdür dėmiş vaṣl olmaġı cānān[e]ye 

  Āḫiri āḫir anuŋ hicrān ola ᶜālem degül 

 

4 Ey perī senden cüdā ister beni kāfir raḳīb 

  Ḳomadı şeyṭānlıġı bir dīni yoḳ ādem degül 

 

5 İftirāḳ-ı yārile ḳan aġlasun iki gözüm 

  Şāhidī bir dem ki cānānsız geçer ol dem degül 
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mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Gel ey Yūsuf-cemālüm mıṣr-ı ḥüsn içinde sulṭān ol 

  Güzellik taḫtına geç var saᶜādetle Süleymān ol 

 

2 Cihān içinde sen bu ḥüsn-i rūz-efzūnile cānā 

  Serīr-i salṭanatda bī-tekellüf şāh-ı devrān ol 

 

3 Bugün yėrde beşer gökde melāyik ḥüsnüŋe ḥayrān 

  Yėtiş ᶜarż-ı cemāl ėt gün gibi sen māh-ı tābān ol 

 

4 Gelüp gül gibi açıl nāzile ey ġonçe-fem dāyim 

  Ṣalın bāġ-ı leṭāfetde durup serv-i ḫırāmān ol 

 

5 Dilinden düşmesün dil-berlerüŋ şiᶜr-i güher-bāruŋ 

  Dürüş ey Şāhidī her vechile naẓmuŋda Selmān ol 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Gelsün ol ṣāḥib-ḳırān ėdüp bize ᶜarż-ı cemāl 

  Görelüm muṣḥaf yüzini ėdelüm ferḫunde-fāl 

 

2 Muntaẓırdur cümleten bekler ayaġı tozına 

  Yüz sürüp aŋa duᶜālar oḳuyalar bī-melāl 
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[29a] 3 Tīġ-i Ḍaḥḥākile aᶜdānuŋ ser-i bī-devletin 

  At ayaġı altına alup ḳılalum pāy-māl 

 

 4 Düşmen-i bed-ḫvāha ḳarşu cānile ṣaf baġlayup 

  Duralum gögüs gerüp māt ola cümle bed-fiᶜāl 

 

5 Ḥaḳ Teᶜālā yolına100 dāyim ġazālar ėdelüm 

  Çalışalum ḳuvvet-i bāzūyile her māh u sāl 

 

6 Ḳahramānī gözleriyle ėtmesün bizi helāk 

  Ol kerīmüᵓş-şāna dėŋ göstermesün rūy-ı celāl 

 

7 Ḥāṣılı meddāḥıyam ṣāḥib-ḳırānuŋ Şāhidī 

  Söyledür luṭfından iḥsān eyleyüp ol Ẕüᵓl-Celāl 

 

        Ḥarfuᵓl-Mīm 
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feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Ėdüŋüz ḥālümi ol ḳaşları yaya iᶜlām 

  Oldı oḳları yėri sīnede yėr yėr aᶜlām 

 

 
100 Yazma nüshada yoluna یولونه yazılmıştır. 
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2 Zāhidā cān u göŋülden sevelüm şol güzeli 

  ᶜIşḳ-ı pākile rıżā vėrdi çü şeyḫüᵓl-islām 

 

3 Ḫūblar vaṣfını naẓm eyledügümce umaram 

  Oḳuyup şiᶜrümi taḥsīn ėdeler ehl-i kelām 

 

4 Yanaşurdum ėşigüŋ ḳulluġına yıllarca 

  İstemez mi kim o ḳul oġlı ḳapusında ġulām 

 

5 Ol şehinşeh bile ṣalınsa benümle bir gün 

  Ḥaḳ budur vėrmez idüm Şāhidī ḫünkāra selām 
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feᶜilātün [fāᶜilātün] feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün [faᶜlün] 

 

1 Ola mı ḥāl-i dil [ü] derdüm o yāra iᶜlām 

  Oldı dāġ-ı ġamı yėr yėr bedenümde aᶜlām 

 

[29b] 2 ᶜIşḳ-ı pākile seven ḫūbı nedāmet çekmez 

  Aŋa lā101 dėyemez ey ḫvāce çü şeyḫüᵓl-islām 

 

 3 Dilerin gevher-i naẓmuma naẓīre dėyeler 

  Vaṣf ėdüp laᶜl-i leb-i yārı bugün ehl-i kelām 

 

 
101 Ar. lā  ََل ‘Hayır!’ 
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4 Esb-i nāza ḳaçan ol şūḫ-ı cihān ola süvār 

  Düşüp öŋince piyāde olayın ben de102 ġulām 

 

5 Ṣalınur çünki o sulṭān-ı ḥüs(ü)n yanumca 

  Vėrmezin görsem eger Şāhidī ḫünkāra selām 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Al geymiş gül gibi ol ġonçe-fem 

  Urmasun mı bülbül-i şūrīde dem 

 

2 Yā İlāhī ol civān-ı tāze[y]i 

  İsterin pīr ėt ėrişdürme elem 

 

3 Derdine anuŋ giriftār olalı 

  Dilde ġam eksük degüldür gözde nem 

 

4 Dāmen-i vaṣlına ėrmezse elüm 

  Hicrile çāk-i girībān eyleyem 

 

5 Ol lebi mey-gūnile ey Şāhidī 

  Dāyimā elde gerekdür cām-ı Cem 

 

 
102 Bu sözün بنده biçiminde yazılmış olması, ‘kul’ anlamındaki bende بنده sözcüğünü de 

çağrıştırmaktadır. 
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     129 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Seḥer-geh peyk-i āhum ey ṣabā ol cāna gönderdüm 

  Maḥabbet-nāme yazdum el-ᶜacel cānāna gönderdüm 

 

[30a] 2 Der-i devletde ḫıdmet eylesün ṣubḥ u mesā dāyim 

  Ėşigi ḳulluġına göŋlümi sulṭāna gönderdüm 

 

 3 Şu deŋlü aġladum kim ḥasret-i hicrān-ı yārile 

  Yaşum ırmaġını veᵓl-ḥāṣılı ᶜummāna gönderdüm 

 

4 Ḫalāṣ ėdüp dil-i zār u nizārum çāh-ı miḥnetden 

  Ben anı Yūsuf-ı Mıṣrī gibi Kenᶜān’a gönderdüm 

 

5 Be-ḥaḳḳ-ı Kaᶜbe iḳlīm-i Yemen ḫāṭır-nişānumdur 

  Anuŋçün ben ᶜaḳīḳ-i fikrümi Ṣanᶜān’a gönderdüm 

 

6 Bu cism-i nā-tüvānum baş u cānile fidā ėtdüm 

  Anı Veyseᵓl-Ḳaran’dan cānibe ḳurbāna gönderdüm 

 

7 Oḳusun ṭabᶜ-ı mevzūnum görüp ey Şāhidī taḥsīn 

  Bu naẓm-ı āb-dārum Ḥażret-i Ḥassān’a gönderdüm 
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mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Ėşigüŋden şehā düşdüm cüdā ḥasretle ben gitdüm 

  Beni ḫāṭır-nişān eyle kerem ḳıl bārī sen gitdüm 

 

2 Benümçün aġlasun aġlarsa her dem dīde-i pür-nem 

  Cüdā düşdüm güler yüzüŋden ey vechi ḥasen gitdüm 

 

3 Gözüm yaşını dökdüm yāsemen-veş yėrlere bī-ḥad 

  Gülistān-ı fenādan ḥāṣılı ben bī-semen gitdüm 

 

4 Elümde ḳaldı āḫir bī-ġaraż şol dāmen-i luṭfuŋ 

  Götürdüm ayaġı hicrüŋ ġamıyla Circe’den gitdüm 

 

5 Duᶜā-yı devletüŋle mūnis olan Şāhidī’yem çün 

  Efendüm devletüm saġ u esen ḳal işte ben gitdüm 

 

[30b]          131 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Çeküp pehlūya ol rūḥ-ı revānı cāna cān buldum 

  Mesīḥā leblerin emdükçe ᶜömr-i cāvidān buldum 

 

 2 Raḳīb-i bed-naẓarlar hep ḳırılmış gibi ᶜālemde 

  Ser-i kūyına vardum yārumuŋ emn ü emān buldum 
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3 Dolandum şehr-i ᶜışḳı pīr olunca cüst ü cū ėtdüm 

  Hele göŋlümce sevmege münāsib bir civān buldum 

 

4 Ṣadā-yı bülbüli gūş eyledüm bu bāġ-ı dehr içre 

  Fiġān u nāle vü āhumla ḥaḳḳā hem-zebān buldum 

 

5 Alup yüzüm elüme Şāhidī düşdüm ayaġına 

  Varup pīr-i muġānuŋ ḫıdmetinde ḫayli şān buldum 
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feᶜilātün [fāᶜilātün] feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün [faᶜlün] 

 

1 Vaḳt-i güldür yine bülbül gibi efġān ėdelüm 

  Bir lebi ġonçe ile seyr-i gülistān ėdelüm 

 

2 Ehl-i ᶜirfānile bir gūşe-i gül-zāra varup 

  Mey içüp derd [ü] ġam [u] ġuṣṣ[a]ya dermān ėdelüm 

 

3 Her ġazel başına bir būse alup sāḳīden 

  Nūş ėdüp ṭoluları ṣoḥbet-i rindān [ėdelüm] 

 

4 Vaṣl-ı dil-dāra ṣafādur vėrelüm cān naḳdin 

  Çekelüm sīnemüze şevḳile ᶜüryān ėdelüm 
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5 Her şükūfe açılup ḥāṣılı nev-rūz ėrdi 

  Gidelüm Şāhidiyā ᶜālemi seyrān ėdelüm 
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feᶜilātün [fāᶜilātün] feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün [faᶜlün] 

 

1 Gözlerüm yaşı aḳar ḥasretile giryānam 

  Āteş-i furḳat [u] hicrile iŋen sūzānam 

 

[31a] 2 Derd [ü] ġam aldı beni çāre nedür sulṭānum 

  Künc-i miḥnetde yatur ḫaste-i bī-dermānam 

 

 3 Bād-ı ᶜışḳuŋla senüŋ şöyle hevāyī oldum 

  Yėler āvāre vü bī-çāre vü ser-gerdānam 

 

4 Baŋa hem-dem olımaz biŋ kez öterse bülbül 

  Ol ḳadar gül-şen-i kūyuŋda senüŋ nālānam 

 

5 Yine bir beg güzele Şāhidiyā ḳul oldum 

  Mıṣr-ı ᶜışḳ içre anuŋçün başuma sulṭānam 

 

     134 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 
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1 Egerçi her gėce efkār-ı vaṣluŋ ile bīdārum 

  Uyanmaz ḫvāb-ı ġafletden benüm baḫt-ı siyeh-kārum 

 

2 Kemend-i kākülüŋ boynuma ṭaḳmaḳ ḳaṣdın eylersin 

  Göŋül vėrdüm ben aŋa ey perī çoḳdan giriftārum 

 

3 Benüm yanumda aŋma düşmen-i bed-ḫvāhı lutf   eyle 

  Ben anuŋ ṣūretinden Ḥaḳ bilür ey dost bīzārum 

 

4 Meded eyle baŋa yandum firāḳuŋ āf-tābından 

  Hümā-yı himmet-i sāy[e]ŋ ṣalup üstüme ḫünkā[r]um 

 

5 Güzel sevmekde yoḳdur iḫtiyārum Şāhidī hergiz 

  Cevānlar cümle bildiler benüm aḥvāl ü eṭvārum 
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mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūlün 

 

1 Eyyām-ı bahār ėrdügini gördi ᶜuyūnum 

  Daġlara düşürdi beni arturdı cünūnum 

 

2 Gül ruḫlarını ᶜarż ėdicek baŋa o ġonçe 

  Bülbül gibi ḳalmadı yine ṣabr u sükūnum 
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[31b] 3 Ol lāle-ṣıfat dāġ uralı baġruma yėr yėr 

  Gitdükçe ziyād olmada bu derd-i derūnum 

 

 4 Ḥumret var ᶜiẕāruŋda103 budur niyyetüŋ ey dost 

  Bu mevsim-i gülde dökesin yėrlere ḫūnum 

 

5 Ḥaḳ bu ki sözüm Şāhidiyā feyż-i Ḫudā’dur 

  Günden güne artarsa n'ola ᶜilm ü fünūnum 

 

 136 

mefᶜūlü fāᶜilātün mefᶜūlü fāᶜilātün 

 

1 Derd-i firāḳa düşdüm cānāncıġum yitürdüm 

  Ölmem muḳarrer oldı dermāncıġum yitürdüm 

 

2 Görüŋ zamāne aldı cān Yūsuf’ını elden 

  Yaᶜḳūb-veş dirīġā oġlancıġum yitürdüm 

 

3 Yā Rab ḫarāba vardı mıṣr-ı vücūdum āḫir 

  Ḳul gibi zār u maḥzūn sulṭāncıġum yitürdüm 

 

4 Hicrān şebinde tenhā ḳaldum ġamıyla bī-kes 

  Bir cevri çoḳ sitem-ger fettāncıġum yitürdüm 

 

 
103 Yazma nüshada yanlış olarak ᶜizāruŋda عزاركده yazılmıştır. 
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5 Ḫalḳı uyutmaz oldı feryād u āh u nāl[e]m 

  Ey Şāhidī ne çāre yārāncıġum yitürdüm 
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mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Ṭarīḳ-i ᶜışḳ içinde ṣanmaŋuz kim ben nihān oldum 

  Ėrişdüm menzil-i maḳṣūduma günden ᶜıyān oldum 

 

2 Egerçi yėr yüzinde bir gedā-yı ādemī-zādam 

  Ėrüp ḳadrüm göge hem-ṣoḥbet-i kerrūbiyān oldum 

 

3 Ṭılısm-ı ᶜışḳı açmaz degme ᶜāḳıl özge maᶜnīdür 

  Derūnum sırrı fehm olunmaya genc-i nihān oldum 

 

[32a] 4 Benüm deryā-yı ṭabᶜum mevc urupdur şiᶜr ü inşāya 

  Bugün bu naẓm u nes̱rile yine gevher-feşān oldum 

 

 5 Gedālar içre bir ednāyiken ey Şāhidī ben de104  

  O şāha ḳul olal'dan başḳa sulṭān-ı cihān oldum 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

 
104 Bu sözün بنده biçiminde yazılmış olması, ‘kul’ anlamındaki bende بنده sözcüğünü de 

çağrıştırmaktadır. 
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1 ᶜAdl-i İbrāhīm vezīr-i muḥterem 

  Mülk-i Mıṣr’ı ṭonadup ėtdi kerem 

 

2 Buldı zīnet her ṭaraf cennet-mis̱āl 

  Ehl-i dil görüp dėdi bāġ-ı İrem 

 

3 Sāye-i ᶜadlinde ḫalḳ āsūde-ḥāl 

  ᶜIyş u nūş ėtmekde elde cām-ı Cem 

 

4 Ḥażret-i sulṭān-ı baḥr u ber bugün 

  Gönderüpdür ḫilᶜat [u] şemşīr hem 

 

5 Ḥaḳ Teᶜālā devletin ḳılsun mezīd 

  Görmedi devrinde kes cevr ü sitem 

 

6 Ol ᶜazīz-i taḫt-ı Yūsuf’dur meger 

  Ḫalḳ-ı ᶜālem aŋa ḳul olsa ne ġam 

 

7 Şiᶜrüŋi ey Şāhidī ᶜarż ėt aŋa 

  Himmet ėtsün saŋa ol ᶜālī-himem 

 

        Ḥarfuᵓn-Nūn 
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feᶜilātün [fāᶜilātün] feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün [faᶜlün] 

 



 

203 

 

1 Dilerin gözlerümüŋ yaşını deryā olsun 

  Dāne dāne dökülen lüᵓlüᵓ-i lālā olsun 

 

2 Yaḳduġıyçün tenümi dāġ-ı maḥabbet yėr yėr 

  Şerer-i āhum ėrüp gökde S̱üreyyā olsun 

 

 3 Yad ayaḳdur dėyü aġyāruŋ üşüp başına 

  Ėşigüŋ itleri ile nite ġavġā olsun 

 

 4 Ṭaḳayın boynuma zencīr-i ṣaçuŋ ey Leylī 

  Şehr-i ᶜışḳuŋda bugün bir delü peydā olsun 

 

[32b] 5 Gül gibi tāze ġazeller dėyeyin Şāhidiyā 

  Ehl-i diller oḳuyup bülbül-i gūyā olsun 
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mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

 1 Bugün Mecnūn-ı şeydā gibi bir āşüfte-ḥālem ben 

  Şikest olmış göŋül Leylī ġamıyla bī-mecālem ben 

 

2 Beni cevrile rāh-ı ġamda ġāyet pāy-māl ėtdi 

  Elinden ol vefāsız dil-rübānuŋ pür-melālem ben 
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3 Şarāb-ı laᶜl-i yāra teşne olal'dan żaᶜīfem ben 

  Serāb-āsā vücūdumdan nişān yoḳ bir ḫayālem ben 

 

4 Kitāb-ı ḥüsn-i dil-dārı oḳudum yazdum ey ḫvāce 

  Budur güftārumuŋ şān bulduġı ṣāḥib-kemālem ben 

 

5 Öpüp ey Şāhidī sükker lebin yāruŋ ṣafā sürdüm 

  Anuŋçün ṭūṭī[-i] gūyāleyin şīr[ī]n-maḳālem ben 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Göreyin ᶜömr-i ᶜadū ᶜālemde ġāyet bulmasun 

  Boġazın dest-i ecel ṣıḳsun nihāyet bulmasun 

 

2 Ḫalḳ içinde mübteẕel105 olsun olup ḫor u ḥaḳīr 

  Ḳapu ḳapu devr ėdüp hergiz riᶜāyet bulmasun 

 

3 Rāh-ı miḥnetde vücūdın cümleten pā-māl ėdüp 

  Ṭopraġa sürsün yüzin ėlden ḥimāyet bulmasun 

 

4 Kūr olup şeyṭān gibi kimsenüŋ ᶜaybın görmesün106 

  Ḥāṣılı merdūd olup ᶜayn-ı ᶜināyet bulmasun 

 
105 Yazma nüshada yanlış olarak mübtezel مبتزل yazılmıştır. 
106 Bu dizede gibi كبي sözcüğünden sonra bir ol اول sözcüğü yazılmış olmalıdır. Belki bu dize şöyle 

düzenlenecekti: “Kūr olup şeyṭān gibi ol kimse ᶜaybın görmesün” 
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5 Köy-be-köy şehir-be-şehir ḳovulup107 ey Şāhidī 

  Sürgün olsun durmaġa hīç bir vilāyet [bulmasun] 

 

[33a]              142 

mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

 

1 Tīġ-i ġamuŋla sīnede biŋ yara isterin 

  Ṣanma ki ben o yaralara çāre isterin 

 

 2 Eṭrāf-ı kūyuŋı dolanur durmadan göŋül 

  ᶜIşḳuŋ yolında108 ben anı āvāre isterin 

 

3 Leylī ṣaçuŋ hevāsına düşdügiçün düşe 

  Mecnūn gibi göŋül yine daġlara isterin 

 

4 Pehlūya çekmege gėceler ṣubḥa dek bugün 

  Bir gün ṣıfatlu ruḫları meh-pāre isterin 

 

5 Bāġ-ı cihānda bülbül-i zārını aġladup 

  Şol ġonçe-fem ṭaḳılmaya her ḫāra isterin 

 

6 Ol dil-rübāya istemezin kimse yār ola 

  Hergiz muṣāḥib olmaya aġyāra isterin 

 
107 Yazma nüshada قواولوب biçiminde yazılmıştır. 
108 Yazma nüshada yolunda یولونده yazılmıştır. 
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7 ᶜArż ėdeyin kemālümi şiᶜrümde Şāhidī 

  Bir gün ola ki ėrişe ḫünkāra isterin 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Kimseler bencileyin zār olmasun 

  Kimseler ᶜışḳa giriftār olmasun 

 

2 Vaṣl-ı yārile kişi şādān iken 

  ᶜĀḳıbet furḳatla nā-çār olmasun 

 

3 Ayrılup bir bī-vefādan bī-sebeb 

  Zār-ı hicrānile āzār olmasun 

 

4 Ḫaste-ḥāl olup firāḳ-ı yārile 

  Tā ebed derdile bīmār olmasun 

 

 5 Şāhidī-veş her gėce nālān olup 

  Kimseler zārile bīdār olmasun 

 

[33b]          144 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 
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1 İlāhī ol civān-ı tāze[y]i ṣaḳla ḫaṭālardan 

  Anı pīr eyleyüp ayırma her dāyim ṣafālardan 

 

 2 Yavuz yėl esmesün üstinde109 anuŋ dilerem yā Rab 

  Bahār-ı ḥüsni ṣolmasun emīn olsun belālardan 

 

3 Elin çeksün cefādan eydüŋüz ol şūḫ-ı bī-pervā 

  Unutmasun reh-i ġam pāy-mālini vefālardan 

 

4 Meded merhem yėrine sīne ṣarsun ol ṭabīb-i cān 

  Yatur dil-ḫaste çün ḫançerle urulmış yaralardan 

  

5 Ola kim rām ola ben ᶜāşıḳa ey Şāhidī bir gün 

  Baŋa bir himmet ėtsünler umarın mübtelālardan 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Cān vėrür şīr[ī]n lebüŋ şevḳi ile Ferhād olan 

  Ġam çeker mi ölmege şol ᶜāşıḳ-ı dil-şād olan 

 

2 Bir gözi āhūyı gördükçe gözüm ardıncadur 

  Meyl ėder gözler şikārın dāyimā ṣayyād110 olan 

 

 
109 Yazma nüshada üstünde اوستونده yazılmıştır. 
110 Yazma nüshada yanlış olarak seyyād سي اد yazılmıştır. 
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3 Naḳd-i cān vėrür güzel ḳuçmaġa dėrlermiş beni 

  Ḳurtulur mı güft ü gūdan kendüye üstād olan 

 

4 Kimse görür mi tozın dünyā-yı fānīde bugün 

  Ḫırmen-i ᶜömrin hebāya vėrüben ber-bād olan 

 

5 N'eylesünler nām-ı Mecnūn’ı kim aŋsun Şāhidī 

  ᶜIşḳ ile ehl-i cünūn içinde sensin yād olan 

 

146 

mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūlün 

 

1 Gösterdi baŋa ol yüzi meh şemᶜ-i cemālin 

  Pervāne-i dil odlara yaḳdı per ü bālin 

 

[34a] 2 Birlige yėtüp ikiligi terk ėden ᶜāşıḳ 

  Kendüye gelüp buldı vücūdında murādın 

 

 3 Ġāfil yürüme gir bu göŋül mülkini seyr ėt 

  Gencīne-i ġayba ėrüben aŋla meᵓālin 

 

4 Dil gevherini bulmaġa saᶜy eyleyen ᶜārif 

  Deryā-yı taṣavvufa ṭalup aŋlaya ḥālin 
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5 Ey Şāhidī-i ṭālib-i Ḥaḳ varuŋı terk ėt 

  Yoḳluḳda bulur ᶜışḳ eri elbetde murādın 

 

    147 

feᶜilātün [fāᶜilātün] feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün [faᶜlün] 

 

1 İstese cān u dili yoḳ dėmezin yārumdan 

  Varumı lā111 dėyemen ḥaḳ bu ki dil-dārumdan 

 

2 Ger beni ḳulluġına ḳul gibi eylerse ḳabūl 

  Dönmezin tā ezelī ėtdügüm iḳrārumdan 

 

3 Ṭoludur āh u fiġānumla bugün kevn ü mekān 

  Zār olur yėrde beşer gökde melek zārumdan 

 

4 Gerçi kim fikr-i viṣāl idi işüm leyl ü nehār 

  Görmedüm fāyide vü ᶜāyide efkārumdan 

 

5 Çün beni eyledi ẓulmile112 ḳapusından ıraġ 

  ᶜAdl umarken bugün ey Şāhidī ḫünkārumdan 

 

148 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

 
111 Ar. lā  ََل ‘Hayır!’ 
112 Bu sözcüğün ظلميله biçiminde yazılmış olması, ẓulmıyla okuyuşunu da düşündürmektedir.  
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1 Luṭf-ı ṭabᶜuŋdan senüŋ ey dost iḥsān isterin 

  Vaṣluŋı ėdüp temennā cānuma cān isterin 

 

2 Bu vücūdum mülki yıḳıldı ḫarāb oldı ḫarāb 

  Anı maᶜmūr ėtmege ᶜādil Süleymān isterin 

 

[34b] 3 İstemem her-cāyīye yār olmaġı ḥaḳḳā bu kim 

  Bir vefā ehli mülāyim şūḫ cānān isterin 

 

 4 Pāyına düşüp cemāli ᶜıydına meyl ėtmeden 

  Cān u başum ḥāṣılı yolında113 ḳurbān isterin 

 

5 Bir lebi maᶜcūn ḫayāliyle yine leyl ü nehār 

  Kendümi ben vādī-i ḥayretde ḥayrān isterin 

 

6 Pād-şāhum āstānuŋda ḳul olmaḳdan ġaraż 

  Bir iki gün ben daḫı ᶜālemde ᶜunvān isterin 

 

7 Bir gül-i nev-reste içün dem-be-dem ey Şāhidī 

  ᶜAndelīb-i göŋlümi her laḥẓa nālān isterin 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

 
113 Yazma nüshada yolunda یولونده yazılmıştır. 
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1 Dostum ᶜāşıḳ degül miyin saŋa ben yanayın 

  Bāl ü per yaḳar ruḫuŋ şemᶜine bir pervāneyin 

 

2 Dutuşup söyünmesün nār-ı maḥabbet isterin 

  Ḳo beni tennūr-ı ᶜışḳuŋda dem-ā-dem yanayın 

 

3 Göŋlümi ḳıldum hevā-yı zülfüŋ ile bī-ḳarār 

  Yėle vėrdüm ᶜaḳl u idrāki ᶜaceb dīvāneyin 

 

4 Meclis-i meyden ayaġum çekmege ṭāḳat mı var 

  Yār elinden bir ṭolu içdüm ḳatı mestāneyin 

 

5 Vaṣf ėdel'den yārumuŋ lüᵓlüᵓ dişin şiᶜrümde ben 

  Naẓm-ı gevher-bārile ey Şāhidī bir dāneyin 

 

150 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Yolına114 cān vėreyin cānāna dėŋ incinmesün 

  Ḫıdmetinde öleyin sulṭāna dėŋ incinmesün 

 

 2 Bir devāsız derde düşdüm istemem aŋa ᶜilāc 

  İşte ben öldüm meded Loḳmān’a dėŋ incinmesün 

 

 
114 Yazma nüshada yoluna یولونه yazılmıştır. 
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[35a] 3 Mā-ḥażar ḫūn-ı ciger-vār gözlerüm yaşı şarāb 

  Daḫı nem115 ister benüm mihmāna dėŋ incinmesün 

 

 4 Bir ġazel dėdüm ḥabībüŋ vaṣf-ı ḥüsninde bugün 

  Feyż-i Ḥaḳ’dur sözlerüm116 Ḥassān’a dėŋ incinmesün 

 

151 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Ṭāḳatum ṭāḳ eyledüŋ gitdüŋ yanumdan ey civān 

  Yā ḥay(ı)f kim olmadum bir gün senüŋle cāna cān 

 

2 Mıṣr-ı ḥüsnüŋ görmeyel'den eyleyüp cūş u ḫurūş 

  Furḳatuŋla Nīl-i eşküm oldı bir baḥr-ı revān 

 

3 Āh u vāhumdan seni çoḳ sevdügüm hep bildiler 

  Gün gibi mihrüŋle duyuldum eyā şems-i cihān 

 

4 İsterin dil ḫānesini hergiz ābād olmasun 

  Olsun anda dostum gencīne-i ᶜışḳuŋ nihān 

 

5 Öldürür bir gün beni vėrmez emān ey Şāhidī 

  El-emān ol ġamzesi cellād elinden el-emān 

 
115 Bu sözcüğün نم biçiminde yazılmış olması, ‘yaşlık, ıslaklık’ anlamındaki nem نم sözcüğünü de 

çağrıştırmaktadır. 
116 Son hecedeki mīm harfi sonradan yazılmış olup yazma nüshada siliktir. 
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152 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Görmege saᶜy ėtdügümce ol perī-sīmā yüzin 

  Yüz çevürdi ben ḳulından117 dutdı istiġnā yüzin 

 

2 Ḥūrī vü ġılmān-ı cennet ᶜaynuma gelmez benüm 

  Gösterür118 çün Ḥażret-i Bārī baŋa aᶜlā yüzin 

 

3 Bir gözi āhū güzel hergiz şikār olmaz baŋa 

  Cüst ü cū ėdüp eger geşt eyleyem ṣaḥrā yüzin 

 

4 Gitmedi naḳş-ı ḫayāl-i yār ᶜaynumdan benüm 

  Mevc dutmış ṣanasın her vechile deryā yüzin 

 

 5 Göz yumup bu milket-i dünyāya baḳmam Ḥaḳ bilür 

  Görmek olmaz dāyimā ey Şāhidī aᶜdā [yüzin] 

 

[35b]         153 

feᶜilātün [fāᶜilātün] feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün [faᶜlün] 

 

1 Nāmile mülk-i melāḥatda Ḥasan Cān olasın 

  Cism-i bī-cān olan ᶜāşıḳlaruŋa cān olasın 

 
117 Yazma nüshada ḳulundan قولوندن yazılmıştır. 
118 Yazma nüshada bir rā harfi fazladan yazılmıştır. 
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 2 Dil-i Yaᶜḳūb’ı n'içün zār u ḥazīn eyleyesin 

  Mıṣr-ı ḥüsn içre bugün Yūsuf-ı Kenᶜān olasın 

 

3 Dilerem meclis-i ᶜuşşāḳa gelüp ey meh-rū 

  Gėceler ṣubḥa degin şemᶜ-i şebistān olasın 

 

4 Bister-i ġamda beni ḫaste görüp derdüŋile 

  Giresin ḳuzıcaġum ḳoynuma ᶜüryān olasın 

 

5 Göreyin Şāhidiyā ben seni Mecnūn-ṣıfat 

  Ol ṣaçı Leylī’nüŋ ᶜışḳı ile destān olasın 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Murġ-ı cāna ol siyeh zülfüŋi ben dām isterin 

  Dāne ḥāṣıl ḳılmaġ içün ḥāṣılı kām isterin 

 

2 Bir lebi şīrīne ṭatlu cānumı ėdüp fidā 

  Ḫusrevā Ferhād-veş ben daḫı bir nām isterin 

 

3 Köp düşüp pīr-i muġānuŋ öpsem ayaġın olur 

  İçmege destinden anuŋ bir ṭolu cām isterin 
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4 Ḥażret-i Ḥaḳ’dan n'ola ᶜömr-i ṭavīl ėtsem recā 

  Ėrmek içün rūz-ı vaṣl-ı yāra eyyām isterin 

 

5 Durmadan aḥvālümi naẓm eylerin ey Şāhidī 

  Şiᶜrile derd-i derūnum yāra iᶜlām isterin 

 

     155 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Dėme egnüŋde olan köhne şāla pīrehensin sen 

  Fenā mülkinde bil ey cism-i ᶜüryān bī-kefensin sen 

 

 2 Cihānda erlik adın aŋmaz ol kim saŋa tābiᶜdür 

  Yüri ey bī-vefā çarḫ-ı felek bildüm ne zensin sen 

 

[36a] 3 Belā Ferhād’sın ey dil dem urma ᶜışḳ-ı yār içün 

  Yitürdüŋ nām-ı Şīrīn ile kendüŋ kūh-kensin sen 

 

 4 İşüŋ ṭaᶜn eylemekdür hāy u hūy-ı ᶜāşıḳa her dem 

  Var ey ṣūfī-i nā-ḳābil ne milletsin nedensin sen 

 

5 Güle baḳ yüzine bu Şāhidī-i bülbül-i zāruŋ 

  Açıl gül ey gül-i nev-reste bir ġonçe-dehensin sen 
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mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Yėtişti nev-bahār eyyāmı geldi mevsim-i gül-şen 

  Açıldı cā-be-cā rāh-ı gülistān içre her sūsen 

 

2 Bezendi her ṭaraf şimdi yine cennet-mis̱āl oldı 

  Yürür raᶜnā perī-sīmā güzeller lāle-veş rūşen 

 

3 Bugün ᶜıyş-ı müdām içün gelüp açılmaġa dāyim 

  Dutuptur ehl-i diller gūşe-i gül-zārda mesken 

 

4 Gel ey sāḳī ḳoma elden ayaġı vaḳt-i güldür çün 

  Dil-i nā-şādumı şād eyleyüp ḳurtardı gör ġamdan 

 

5 Ḫazāna ėrmeden ᶜömrüŋ bahārı Şāhidī āḫir 

  Yüri var ᶜıyş u nūş eyle mey ü maḥbūbile ėrken 

 

        157 

feᶜilātün [fāᶜilātün] mefāᶜilün feᶜilün [faᶜlün] 

 

1 Bilmezin sen nigāra n'eyleyeyin 

  N'ėdeyin ben ne çāre n'eyleyeyin 

 

2 Dostum şemᶜ-i rūyuŋa ḳarşu 

  Ḥālümi yana yana aġlayayın 
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3 Ėrişüp āstānuŋa şāhum 

  Saŋa senden şikāyet eyleyeyin 

 

 4 Neler ėtdüŋ bu ben ḳuluŋa neler 

  Bir bir ėtdüklerüŋi119 söyleyeyin 

 

 5 Şāhidī şehr-i yārı terk ėdeyin 

[36b]  Niçe bir bir diyārı bekleyeyin 

 

     158 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

 1 Beni āşüfte eyler meh yüzüŋ cānā bugün yarın 

  Ėder mihr-i ruḫuŋ cān u dili şeydā bugün yarın 

 

2 Meh-i nevsin bugün şehr içre sen ey yār-ı bī-hem-tā 

  Hilāl iken olursın bir meh-i ġarrā bugün yarın 

 

3 Düşer üftādeler biribirine ᶜāḳıbet ᶜömrüm 

  Ḳopar ḫāl ü ḫaṭuŋdan fitne vü ġavġā bugün yarın 

 

4 Muḳarrerdür deli dīvāne ḳılmaŋ ey perī-peyker 

  Getürür başuma misk[ī]n ṣaçuŋ sevdā bugün yarın 

 
119 Yazma nüshada ėtdükleriŋi ایتدكلریكي yazılmıştır. 
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5 Ḳul ol ey Şāhidī ol Yūsuf-ı gül-çihreye varup 

  Olur bu mıṣr-ı ḥüsn içinde müstes̱nā120 bugün yarın 

 

     159 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Elüŋ çek ḫalḳ-ı ᶜālemden dilā gel çekme kes ḳahrın 

  Süleymān-meşreb olġıl isteme mūr u meges ḳahrın 

 

2 Meded ḳurtarı gör bu murġ-ı cānuŋ dām-ı miḥnetden 

  Hümā-pervāz olayın dėriseŋ çekme ḳafes ḳahrın 

 

3 Ḳaçup aġyār-ı bed-ḫūlardan ᶜuzlet iḫtiyār ėtdüm 

  Cihānda ᶜāşıḳ-ı ṣādıḳ çeker mi ḫār u ḫas ḳahrın 

 

4 Geyüp gezme gėc[e]yle şeb-külāhuŋ ey meh-i tābān 

  Dilerseŋ görmemek gün gibi ᶜālemde ᶜases ḳahrın 

 

5 Ney-āsā Şāhidī bėl baġla her dem ḫıdmet-i yāra 

  Çekerseŋ bārī çek dünyāda bir ehl-i nefes ḳahrın 

 

[37a]     160 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 
120 Yazma nüshada yanlış olarak müs̱tes̱nā مثتثنا yazılmıştır. 
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1 Olma ey ḥūrī-ṣıfat luṭf eyle aġyāra yaḳın 

  Bir meleksin görmesün yüzüŋi şeyṭān-ı laᶜīn 

 

 2 İsterem bāġ-ı cihānda ben eyā kebk-i ḫırām 

  Olmayasın ol raḳīb-i zāġile sen hem-nişīn 

 

3 Şöyle żaᶜf ėrdi baŋa kim iftirāḳuŋla senüŋ 

  Ḳalmadı hergiz mecālüm ki_eyleyem zār u enīn 

 

4 Bir belādur başuma kūyuŋda ol kāfir raḳīb 

  Göreyin kim olmasun anı belālardan emīn 

 

5 Şāhidī’nüŋ egleyen121 göŋlini her leyl ü nehār 

  Gāh cevr ü gāh mihrüŋdür senüŋ ey meh-cebīn 

 

     161 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Bulur şehr içre şöhret meh yüzüŋ cānā bugün yarın 

  Olursın gün gibi ᶜālemde müstes̱nā122 bugün yarın 

 
121 Yazma nüshada yanlış olarak kāf harfinin üzerine üç nokta konmuştur. 
122 Yazma nüshada yanlış olarak müs̱tes̱nā مثتثنا yazılmıştır. Ayrıca yanlış sırayla müs̱tes̱nā ᶜālemde 

عالمده مثتثنا  yazılmıştır. Ancak daha sonra müs̱tes̱nā مثتثنا sözcüğünün altına noktasız bir ḫā harfi ve 

ᶜālemde عالمده sözcüğünün altına da bir mīm harfi yazılmıştır. Ḫā harfi ‘sona alma’ anlamındaki “tehir” 

teriminin ve mīm harfi ise ‘öne alma’ anlamındaki “takdim” teriminin kısaltmasıdır. Böylece bu iki 

sözcükte takdim-tehir işleminin yapılması gerektiği gösterilmiştir. Nitekim yazıçevrimli metinde söz 

konusu takdim-tehir işlemi uygulanmıştır. 
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2 Bugün bir būse ᶜahd ėtdüŋ ḳoma yarına iḥsān123 ėt 

  Peşīmān olasın ḳorḳum budur cānā bugün yarın 

 

3 Bugünüm yarına ḳalsun dėmez ᶜāḳıl muḳarrerdür 

  Vėrür varın saŋa bu ᶜāşıḳ-ı şeydā bugün yarın 

 

4 Bugün ṣayd eyleyen yarın124 bulur ḥayy-ı ebed ᶜömrüm 

  Beni sen öldürürsin ėdüp istiġnā bugün [yarın] 

 

5 Bugün āh ol ḳıyāmet ẓulm ėder yarını125 aŋmaz hīç 

  Bulur ėtdügini ol şūḫ-ı bī-pervā bugün yarın 

 

6 Bugünden yarını bilmez saŋa ᶜāşıḳ olan ᶜāşıḳ 

  Olur Mecnūn-ı rüsvā ey ṣaçı Leylā bugün yarın 

 

 7 Bugün yārından126 ayru Şāhidī’nüŋ ṣormaŋ aḥvālin 

  Olur ḥāl-i dili hicrānile ifşā bugün yarın 

 

[37b]     162 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 
123 Yazma nüshada yanlış olarak iḫsān اخسان yazılmıştır. 
124 Bu sözcüğün  یارن biçiminde yazılmış olması, ‘sevgilisini’ anlamındaki yārın یارن sözcüğünü de 

çağrıştırmaktadır. 
125 Bu sözcüğün یاریني biçiminde yazılmış olması, ‘sevgilisini’ anlamındaki yārını یاریني sözcüğünü de 

çağrıştırmaktadır. 
126 Bu sözcüğün یارندن biçiminde yazılmış olması, ‘yarından, bugünden sonraki günden’ anlamındaki 

yarından یارندن sözcüğünü de çağrıştırmaktadır. 
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1 Gün-be-gün ben dostum ᶜışḳuŋla olduḳça zebūn 

  Ḫıżr-veş sen ṣaġ olup ᶜömrüŋ füzūn ol[s]un127 füzūn 

 

 2 Seng-i miḥnetle dögünmekden firāḳuŋla senüŋ 

  Görünür yėr yėr ᶜalāmetler tenümde nīle-gūn 

 

3 Gördiler kim baŋa devrān ṣundı cām-ı ḥayreti 

  Geldiler mest-i melāmet yanuma ehl-i cünūn 

 

4 Çalışup çünkim kitāb-ı ᶜışḳı ez-ber eyledüm 

  Levḥ-i dilden yazılur şimden gėrü fenn ü fünūn 

 

5 Şāhidī ḳan aġlamazdı dem-be-dem ey lāle-ruḫ 

  Dest-i cevrüŋden senüŋ ger olmasaydı baġrı ḫūn 

 

163 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Kākül-i ḫoş-būyile örtüp ᶜiẕārın128 nāzdan 

  Ḫāl-i ᶜanber-bārını seyr ėtdürür açmazdan 

 

 
127 Yazma nüshada olsun اولسون sözcüğündeki sīn harfi ya unutulmuştur ya da yeterince iyi 

yazılamamıştır. İlgili yerde sīn harfinin olduğunu belirtmek için bu sözcüğün altında ayrıca bir sīn 

harfi gösterilmiştir. 
128 Yazma nüshada yanlış olarak ᶜizārın عزارن yazılmıştır. 
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2 Ġamz ėder ᶜāşıḳlarına görse kūyında beni 

  Kime feryād ėdeyin şol gözleri ġammāzdan 

 

3 Muttaṣıl cānān[e]ye aḥvāl [ü] derdüm söylerin 

  Kişi rāzın ṣaḳlamaz yanındaġı hem-rāzdan 

 

4 Yolına129 cān vėrdügümce benden iᶜrāż ėtmede 

  Bilmezem n'içün ḳaçar şol ᶜāşıḳ-ı ser-bāzdan 

 

5 Düşüp ol kebk-i ḫırāmuŋ ṣaydına ey Şāhidī 

  Menᶜ olunmaz göŋlümüŋ şeh-bāzı hīç pervāzdan 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Rāh-ı ᶜışḳa ᶜazm ėden ᶜuşşāḳa yoldaşuz bugün 

  İns ile üns eyledük ᶜārifle ḥāldaşuz bugün 

 

[38a] 2 Bir ṣaçı Leylī hevāsıyla perīşān-ḥāl olup 

  Biz daḫı Mecnūn-ı şeydāyile ḳardaşuz bugün 

 

 3 Tekye-gāh-ı ᶜālemüŋ olduḳ ḳalender-meşrebi 

  Pā bürehne baş açuḳ bu yolda Bekdaş’uz bugün 

 

 
129 Yazma nüshada yoluna یولونه yazılmıştır. 
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4 Şiᶜrümüz görüp bizüm ḥāl ehli aŋlar ḳālümüz 

  Ḥaḳ bu kim her ᶜāḳıl u dānāya sırdaşuz bugün 

 

5 Baḥr u ber seyyāḥıyuz130 her vechile ey Şāhidī 

  Cāme-i ḫıżr ile [biz] çün131 Ḫıżr’a yoldaşuz bugün 

 

          165 

mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

 

1 Yėter tenümde yėr yėr oḳuŋ yarası nişān 

  Sen de çeküp çevürme eyā ḳaşları kemān 

 

2 Her kime baḳsa eyler anı ānīde helāk 

  Ben görmedüm gözüŋ gibi cellād-ı bī-emān 

 

3 Sen pād-şāha ᶜarż ėder olsam murādumı 

  Vaṣluŋ recāsı ḫāṭıra olur o dem hemān 

 

4 Buldı cihānda gevher-i naẓmile iştihār 

  Dür dişlerüŋi132 vaṣf ėdeli ṭabᶜ-ı ḫurde-dān 

 

5 Mey-gūn lebüŋi133 meyl ėdüp emdükde Şāhidī 

  Mest olup ᶜaḳlı gelmedi başına çoḳ zamān 

 
130 Yazma nüshada yanlış olarak seyyāhıyuz سي اهيوز yazılmıştır. 
131 Burada tek heceli bir sözcük unutulmuş olmalıdır. Eksik sözcük tarafımızdan doldurulmuştur. 
132 Yazma nüshada dişleriŋi دیشلریكي yazılmıştır. 
133 Yazma nüshada lebiŋi لبيكي yazılmıştır. 
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mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Benüm nem var irāde ėtmezin ölsem de ten fikrin 

  Şehīd-i ᶜışḳ olan eyler mi dünyāda kefen fikrin 

 

2 Uzun uzaḳ fik(i)rler gelmez idi göŋlüme hergiz 

  ᶜAḳīḳ-i leblerin yāruŋ aŋup ėtdüm ᶜAden fikrin 

 

[38b] 3 Erenler himmetiyle ėrmegiçün menzil-i vaṣla 

  Muḥibb oldum ıraḳdan eylerin Veyseᵓl-Ḳaran fikrin 

 

 4 Mey ü maḥbūba meyl eyler dėyü ṭaᶜn ėtme ᶜuşşāḳa 

  Behey ṣūfī ölürsin eyleye bir gün vaṭan fikrin 

 

5 Ḳış(ı)r ḳahvesin iç dūn düşme elden ḳoma fincānı 

  Mıṣ(ı)r’dan gitmeyüp ey Şāhidī ėtme Yemen fikrin 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Ḳadr-i ᶜāşıḳ bilmeyen cānāndan Allāh ṣaḳlasun 

  Ẓulmile meşhūr olan sulṭāndan Allāh ṣaḳlasun 
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2 Künc-i miḥnetde yaturken derd-i ᶜışḳ-ı yārile 

  Ey ḥakīm aŋma beni dermāndan Allāh ṣaḳlasun 

 

3 Ḳollayup bir āfeti tenhāca eylerken ṣafā 

  Ol maḥalde isterin yārāndan Allāh ṣaḳlasun 

 

4 Bāġ-ı dehr içinde bir gül yüzlüden olup cüdā 

  Bülbül-i bī-çāre-veş efġāndan Allāh ṣaḳlasun 

 

5 Vuṣlat-ı dil-dār bir gün el vėre ey Şāhidī 

  Ol sürūr eyyāmını hicrāndan Allāh ṣaḳlasun 
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mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Ėrişdür luṭfuŋ iḥsānuŋ baŋa ᶜömrüŋ mezīd olsun 

  Benüm gibi niçe üftāde-diller müstefīd olsun 

 

2 Ḫudā’dan dilerem kim her gėceŋ Ḳadr ola sulṭānum 

  Daḫı her bir günüŋ ḫoşluḳla geçsün rūz-ı ᶜīd olsun 

 

3 Sevindür ben ḳuluŋı şād olayın āstānuŋda 

  Ġam u ġuṣṣa senüŋ şol ṭabᶜ-ı pāküŋden baᶜīd olsun 
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[39a] 4 Ḳalupdur çoḳ zamāndur kevkeb-i baḫtum nuḥūsetde134 

  Kemāl-i himmetüŋle ṭāliᶜ-i naḥsum135 saᶜīd olsun 

 

 5 Devām-ı devletüŋde Şāhidī’ye iltifāt eyle 

  Bugün aḳrān u ems̱āli içinde ol ferīd olsun 

 

169 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Yine bir ṣāḥib-ḫurūc oldı cihān içre ᶜıyān 

  Durmayup meddāḥlar medḥin oḳurlar çoḳ zamān 

 

2 Erlik ile her kime olsa muḳābil cān atup 

  Kendüye ḳu[l] eyler idi vėrmeyüp bir dem emān 

 

3 Kimseler ṭāḳat getürmezdi anuŋ meydānına 

  Ḥamza-veş ṣāḥib-ḳırānlıḳlar136 ėderdi bī-gümān 

 

4 Her ḳaçan aᶜdā yüzine gelse ol ṣāḥib-hüner 

  Naᶜrasından ḥaḳ budur ditrer zemīn ü āsmān 

 

5 Feyż-i ḳudsīdür sözüm kim söylerem ey Şāhidī 

  Medḥ ėdüp dėdüm bedīᶜa s̱ānī-i ṣāḥib-ḳırān 

 
134 Yazma nüshada yanlış olarak nuḫūsetde نخوستده yazılmıştır. 
135 Yazma nüshada yanlış olarak naḫsum نخسم yazılmıştır. 
136 Yazma nüshada ilk başta yanlış olarak ṣāḥib-ḳırānlar صاحبقرانلر yazılmış ancak daha sonra araya 

+lıḳ eki eklemeye çalışılmıştır. 
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     Ḥarfuᵓl-Vāv 

170 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Şehr içinde bir nefes ėtseŋ ḫırām ey māh-rū 

  Her ṭarafdan durmayup gelmekdedür āvāz-ı hū 

 

2 Sünbül-i zülfüŋde ḳalmazdı göŋül ey lāle-ruḫ 

  Gül-şen-i ḥüsnüŋde almasa o miskīn bir ḳoḫu 

 

3 Baŋa taṭvīl-i kelām eyler dėme bī-iḫtiyār 

  Vaṣf-ı ḫaṭṭuŋda senüŋ çoḳ diḳḳat ėtdüm mū-be-mū 

 

4 Çün baŋa bir būse vėrmezsin ṭolusuz sāḳiyā 

  Al berü şol ḳan olacaġı içelüm bir ṭolu 

 

[39b] 5 ᶜĀlem içinde bugün merdānesin ey Şāhidī 

  Ėtmedüŋ çünkim zen-i gerdūna hergiz ser-fürū 
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mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

 1 Eger olursam ol meh-rūyile bir gėce hem-pehlū 

  Sürūrumdan ṣabāḥ olunca gelmez gözüme uyḫu 
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2 Gel ey sāḳī getür cām-ı Cem’i ᶜişret zamānıdur 

  Mey ü maḥbūba meyl ėtdi göŋül kim devr-i güldür bu 

 

3 Eger ḫand[e]yle ḳarşu gelse ol şīr[ī]n-dehen bir gün 

  Varur gözyaşlarıyla āh u efġānum aŋa ḳarşu 

 

4 Ṣaçı efsūn oḳuyup gözleri siḥr ėtmede dāyim 

  Beni şūrīde vü şeydā ḳılupdur bir bölük cāẕū 

 

5 Dür-i dendānı vaṣfında olan şiᶜr-i güher-bārum 

  Olupdur her biri ey Şāhidī bir bī-bedel luᵓlū 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Gėce geldi ḫānemi rūşen ḳılup ol māh-rū 

  Ṣubḥa dek güldüm açıldum anuŋ ile rū-be-rū 

 

2 Ol gözi mestāne ile ėdelüm ᶜıyş-ı müdām 

  Sāḳiyā ṭoldur ṭolu dursun sürāḥī vü sebū 

 

3 Götür ayaġı yürüt peymānemüz devr eylesün 

  Furṣatı fevt ėtmek olmaz devr-i güldür şimdi bu 
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4 Ḫoş vefālar eyledi ben ᶜāşıḳa ol ġonçe-fem 

  Leblerini aġzuma ṣundı içildükçe ṭolu 

 

5 Yār ėşiginüŋ gedāsı olduġıyçün Şāhidī 

  Pād-şāh-ı ᶜāleme vaᵓllāhi ėtmez ser-fürū 

 

[40a]              Ḥarfuᵓl-Hā 
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feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Meylümüz gün-be-gün artmaḳdadur ol bī-bedele 

  İḫtiyārı mı ḳalur kims[e]lerüŋ hīç güzele 

 

 2 Bir güne vaᶜde-i vaṣl eylese ol yār-ı güzīn 

  Ėderin ol güne ėrişmege ġāyet ᶜacele 

 

3 Sāde-pehlū olurın ol gėce tā ṣubḥa degin 

  Her ḳaçan ḫān[e]ye ol māh-ı münīrüm ki gele 

 

4 Çalışurdum ki ben iksīr-i maḥabbet ḳazanam 

  Ḥamdu liᵓllāh137 anı saᶜyile getürdüm ᶜamele 

 

5 Vaṣf-ı ḥālüm dėyeyin Şāhidiyā şiᶜrümde 

  Çünki māyil durur ol vaḥşī ġazālüm ġazele 

 
137 Ar. ḥamdu liᵓllāhi  ِ دُ  لِِلٰ  ’.Allah’a hamdolsun‘ حَم 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 İḫtiyār ėdüp belī dėdüm Ḫayālī-zāde’ye 

  Dest-gīr oldı ṭarīḳ-i Ḥaḳ’da ben üftādeye 

 

2 Ḫıżr elinden çünki ben cām-ı ṣafā nūş eyledüm 

  Mest-i ᶜışḳ oldum hemān-dem meylüm oldı bādeye 

 

3 Bir gedāyın ėtmezin sulṭān-ı dehre ser-fürū 

  Ḫāk-i pāyı tāc [u] efserdür bu ben āzādeye 

 

4 Gūşe-i çeşmiyle baŋa iltifāt ėtdi o yār 

  Dāyim olsun iltifātı ᶜāşıḳ-ı dil-dā[de]ye 

 

5 Ṣāfī-dil ol pāk-meşrebseŋ eger ey Şāhidī 

  Ehl-i ḥaḳ taḥsīn ėderler bir derūnı sādeye 

 

[40b]     175 

   fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

 1 Ārzū ėtsem n'ola ol mū-miyānı kuçmaġa 

  Ḳılca ḳaldı cānum ol rūḥ-ı revānı kuçmaġa 

 



 

231 

 

 2 Pīrlik el vėrdügince ḥırṣum artur isterin 

  Ol şeh-i iḳlīm olan tāze civānı kuçmaġa 

 

3 Ḥāṣılı ḳuculmayan maḥbūba meylüm yoḳ benüm 

  Aŋadur meylüm ki el vėre nihānī kuçmaġa 

 

4 Öpeyin ayaġını yalvarayın biŋ saᶜyile 

  Ėdeyin cānum fidā bir kerre anı kuçmaġa 

 

5 Geçmedüm maḥbūb u meyden ᶜömrüm ėrdi āḫire 

  Doymadum ey Şāhidī bir nev-civānı kuçmaġa 
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mefᶜūlü fāᶜilātün mefᶜūlü fāᶜilātün 

 

1 Açıldı güldi ol gül ᶜazm ėtdi gül-sitāna 

  Ṣavt [u] ṣadā-yı bülbül ėrişdi āsmāna 

 

2 Rūy-ı nigār ᶜaksin mirᵓāt-ı dilde naḳş ėt 

  Gösterdi çün bu yüzden āyīne-i zamāne 

 

3 İki ḳat oldı ḳaddüm pīr oldum ᶜāḳıbet ben 

  Meyl-i viṣāl ėdel'den bir serv-ḳad civāna 
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4 Düzdi bu ṭabᶜ-ı mevzūn söz riştesine gevher 

  ᶜArż-ı kemāl ėdem dėr sen şāh-ı kām-rāna 

 

5 Oḳunduġınca şiᶜrüm ey Şāhidī dem-ā-dem 

  Aḥvāl [ü] derd-i ᶜışḳum cümle gelür beyāna 
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mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Yine rengīn edālar yazayın şiᶜrümde cānāna 

  Açılsun gülleri her nüktemüŋ dönsün gülistāna 

 

[41a] 2 Nezāketle bugün bir nev-civānı der-kenār ėtdüm 

  Ṣafā sürdüm bu pīrlik ᶜāleminde yine rindāne 

 

 3 Alınmışdur dėyü bir gül-ᶜiẕāruŋ138 reng-i rūyına 

  Ėrişdi mā-ḥaṣal tāze ḫaberler cümle yārāna 

 

4 Alurdı niçe yüz biŋ ḫāliṣ altuna ḫarācını139 

  Sözüm gevherleri ᶜarż olsa ger Sulṭān Süleymān’a 

 

5 Ḳulı ol ḫıdmetini iḫtiyār ėt ehl-i ᶜirfānuŋ 

  Tenezzül eyleme ey Şāhidī elbetde nā-dāna 

 

 
138 Yazma nüshada yanlış olarak gül-ᶜizāruŋ كلعزارك yazılmıştır. 
139 Dizenin sonu siliktir. 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Göŋlümi başdan çıḳardı yār bu gīsūyile 

  Ḳılca ᶜaḳlum tār u mār ėtdi ḫaṭ-ı ḫoş-būyile 

 

2 Uṣṣı gitmiş ᶜāşıḳuŋ ḳopdı ḳıyāmet dėr görüp 

  Cennet-i kūyında yārı ḳāmet-i dil-cūyile 

 

3 Āf-tābuŋ her gün aḫşamlar zevāli variken 

  Rū-be-rū göstermesünler anı ol meh-rūyile 

 

4 Bāḳī ḳalmaz gül-şen-i ḥüsnüŋ teraḥḥum çaġıdur 

  ᶜĀḳıbet tezyīn ėder ḫaṭṭuŋ şehā şeb-būyile 

 

5 Ol gözi seḥḥārenüŋ140 feryād elinden Şāhidī 

  Aldı ᶜaḳlum al ėdüp şol ġamze-i cāẕūyile 

 

     179 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Elüm al mey gibi ḳaldum ayaḳlarda elemlerle 

  Dolanursın çü bezm-i yārı sāḳī cām-ı Cemlerle 

 

 
140 Yazma nüshada yanlış olarak seḫḫārenüŋ ارهنك  .yazılmıştır سخ 
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2 Nigārā cevr ü ẓulmüŋden yıḳıldı bu ṣınuḳ göŋlüm 

  Vefā sengiyle yap ey ḳatı dil demler ḳademlerle 

 

[41b] 3 Raḳībi yārile gördüm be-ġāyet ḫaste-ḥāl oldum 

  Dirīġā cān tenden ayrılur bu derd [ü] ġamlarla 

 

 4 Neler çekdügümi sevdā-yı zülfinden o dil-dāruŋ 

  Mezārum ṭaşına yazuŋ ki görsün ḳıl ḳalemlerle 

 

5 Yolında141 ḫāk olurdum Şāhidī ol şeh-süvāruŋ ben 

  Eger baṣṣa yüzüm üzre atı demler ḳademlerle 
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feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Her gėce eyledügüm nāle vü āh 

  Semᶜüŋe n'içün ėrişmez ey māh 

 

2 Beni cevrile helāk eylersin 

  Ölürin bir gün olur saŋa günāh 

 

3 Ėtmedüm sırruŋı aġyāra ᶜıyān 

  Eyledüm ᶜışḳuŋı göŋlümde penāh 

 

 
141 Yazma nüshada Yolunda یولونده yazılmıştır. 
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4 Dil ü cān murġını ṣayd ėtmegiçün 

  Bir siyeh dānedür ol ḫāl-i siyāh 

 

5 Şāhidī oldı ġamuŋla pā-māl 

  Āh elüŋden senüŋ ey dil-dār āh 
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mefᶜūlü mefāᶜīlün mefᶜūlü mefāᶜīlün 

 

1 Bir tāze güzel sevdüm vażᶜında vaḳārında 

  Her gūşede ᶜuşşāḳı zārında nizārında 

 

2 Ol ġonçe-i raᶜnāya ḳul olduġıçün göŋlüm 

  Olmadı fenā dehrüŋ bāġında bahārında 

 

3 Her cānibe yüz dutmış gözler dil ü cān ṣaydın 

  Şol gözleri ṣayyādum avında şikārında 

 

 4 El çekdüm ėdüp ᶜuzlet bu milket-i dünyādan 

  Vaᵓllāhi ḳonup göçmem dārında diyārında 

 

 5 Ger vaᶜde-i vaṣl ėtse ey Şāhidī cānāne 

  Ṣādıḳdur inan ḥaḳḳā ḳavlinde ḳarārında 

 

[42a]     182 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

 1 Āteş-i ruḫ-sāruŋ içün sīne sūzān olmada 

  Gül yüzüŋ şevḳi ile ᶜālem gülistān olmada 

 

 2 Sen güzellik bostānında güler oynarsın 

  Ben belālu bülbülüŋ her laḥẓa nālān olmada 

 

3 Gülmedüm devrüŋde furḳat aġladur dāyim beni 

  Şol raḳīb-i bī-maḥal vaṣluŋla ḫandān olmada 

 

4 Dostum gel gör bugün kānūn-ı hicrüŋde senüŋ 

  Tāb-ı miḥnetle bu cism-i zār büryān olmada 

 

5 Cāme-i ṣabrını çāk ėdüp yoluŋda Şāhidī 

  Ey ṣaçı Leylī o Mecnūn gibi ᶜüryān olmada 
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feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Dilerin bād-ı ṣabā yāra selāmum degüre 

  Varaḳ-ı mihr [ü] maḥabbetle kelāmum142 degüre 

 

 
142 Sözcük yanlışlıkla peyāmum پيامم olarak yazılacakken sonradan düzeltmek istenmiş olmalıdır. 

Alttaki pe ve yā harflerine ait noktalar bunu göstermektedir. Bununla birlikte ikinci beyitte de 

peyāmum پيامم sözcüğü vardır. 
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2 Aŋa aḥvāl-i perīşānumı ᶜarż ėde varup 

  Dem urup kākül-i ḫoş-būya peyāmum degüre 

 

3 Ḥasret-i yārile żaᶜf ėrdi baŋa çün varamam 

  Yazayın ḫāmeyile nām[e]ye nāmum degüre 

 

4 Umarın bāġ-ı cihānda tek [ü] tenhā ḳomayup 

  Ḥaḳ Teᶜālā baŋa ol serv-i ḫırāmum degüre 

 

5 Ḫaber-i ḫayrile yād eyleyüben Şāhidiyā 

  Ġayb erenler dilerin aŋa selāmum degüre 
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feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Sevicek ḫaste göŋül bir gözi bīmār seve 

  Cān vėrüp ᶜāşıḳ-ı ṣādıḳ ola dīdār seve 

 

[42b] 2 Sevmeye şol güzeli ᶜālem-i fānīde bugün 

  Düşüp ardına anuŋ durmadan aġyār seve 

 

 3 Bülbül-āsā nice zār olmayayın ol gül içün 

  Eksük olmaya yanından anı her ḫār seve 
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4 Cānı çıḳsun dilerin bir kişinüŋ ey zāhid 

  Ḳoyup ortaya başın yār-ı sitem-kār seve 

 

5 Ġuṣṣadan ḳurtula mı Şāhidiyā ol ᶜāşıḳ 

  Meyl ėdüp bencileyin şāhid-i bāzār seve 

 

185 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Ḳorḳarın ol bī-vefā aġyārile hem-dem ola 

  Ben ġama düşdükçe aḥvālüm görüp ḫurrem ola 

 

2 Görmedüm bir ᶜāşıḳ-ı üftāde[y]i ᶜālemde kim 

  Yār elinden şād-mān olup daḫı bī-ġam ola 

 

3 Bir gedāyın yoluŋa īs̱ār içün her ṣubḥ u şām 

  Gözlerüm yaşından özge pād-şāhum nem143 ola 

 

4 Ola mı bir gün müyesser şād olup dil-dār ile 

  Meclis-i mey eyleyem destümde cām-ı Cem ola 

 

5 Bu oŋulmaz yarasına sīn[e]müŋ ey Şāhidī 

  Umarın pehlū-yı dil-ber ṣarıla merhem144 ola 

 
143 Bu sözcüğün نم biçiminde yazılmış olması, ‘yaşlık, ıslaklık’ anlamındaki nem نم sözcüğünü de 

çağrıştırmaktadır. 
144 Yazma nüshada yanlış olarak merḥem مرحم yazılmıştır. 
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    186 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Ḫalḳ şādān olduġından baŋa ne 

  Daḫı giryān olduġından baŋa ne 

 

2 Cān esīr-i miḥnet ola göŋlümüŋ 

  ᶜIşḳa sulṭān olduġından baŋa ne 

 

[43a] 3 Ben belā-yı hicrile ḳan aġlayam 

  Yār ḫandān olduġından baŋa ne 

 

 4 Rāh-ı ġamda mūr-veş oldum ẕelīl 

  Ėl Süleymān olduġından baŋa ne 

 

5 Ol ṣanem yād ėtmeyüp ben ḫaste[y]i 

  Ġayra dermān olduġından baŋa ne 

 

6 Dėrimişsin ey yüzi gül bülbülüŋ 

  İşi nālān olduġından baŋa ne 

 

7 Gözlerüm yaşı benüm ey Şāhidī 

  Baḥr-ı ᶜummān olduġından baŋa ne 
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     187 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 ᶜAceb mi Yūsuf-ı145 gül-çihre dėrlerse Ḥasan Cān’a 

  Odur mıṣr-ı melāḥat içre şimdi şāh ḫūbāna 

 

2 O meh-veş her seḥer gün gibi baŋa ᶜarż-ı ḥüsn eyler 

  Cihānda ẕerre deŋlü minnetüm yoḳ mihr-i devrāna 

 

3 Geçüp ḳarşusına ṣaf baġlasun ḳul gibi ᶜāşıḳlar 

  Ḳarār ėtsün o şeh kürsī-i ᶜizzetde emīrāne 

 

4 Girüp meydān-ı ḥüsne raḳṣ ėdüp reftār göstersün 

  Döne döne temāşā ėtdürüp kendüyi yārāna 

 

5 Elin öp Şāhidī düş ayaġına aŋa çoḳ yalvar 

  Vefālar eylesün ben ᶜāşıḳa düşdükçe rindāne 

 

188 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 ᶜIşḳ-ı Leylā’ya giriftāram dil-i meftūn ile 

  ᶜĀlem-i maᶜnīde ülfet baġladum Mecnūn ile 

 

 
145 Bu dizenin ᶜAceb mi Yūsuf-ı  ِعجبمي یوسف kısmı, bir önceki gazel ile arasında kalan boşluğa 

dalgınlıkla yazılmış olmalıdır. 
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[43b] 2 Döne döne pāy-māl ėdüp beni ḫāk eyledi 

  Kim başa çıḳdı ki ben çıḳam başa devrān146 ile 

 

 3 Dem-be-dem her cāyile sevmek midür işüŋ dėyü 

  Ḳan yaġı düşmene döndüŋ [bu147] dil-i pür-ḫūn ile 

 

4 Seyr-i bostān eyleyüp ol serv-ḳad biŋ nāzile 

  Bile ṣalınsa n'ola ben ᶜāşıḳ-ı maḥzūn ile 

 

5 Bāde zevḳin eyledüŋ maḫfī yine ey Şāhidī 

  Ṣaḥn-ı gül-şende bugün ol ruḫları gül-gūn ile 

 

    189 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Bāġ-ı dehr içre olayın dėriseŋ āzāde 

  Yüri bir serv-ḳada māyil ol ey üftāde 

 

2 Ṣūretā ᶜāşıḳa yüz vėrmeye göz dutmaya hīç 

  ᶜIyş u nūş eyleye rindāne hemān tenhāda 

 

3 Pür iken zülfi hevāsı ile bu ḫāne-i dil 

  Bād-ı ᶜışḳı ṭaġıdup döndi ḫarāb-ābāda 

 

 
146 Bu sözcük, gazelin uyak yapısına uymamaktadır. 
147 Bu sözcük siliktir. 
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4 Naᶜl ṣanmaŋ görünen cism-i żaᶜīfümde benüm 

  Ḫışm ėdüp atına çignetdi sipāhī-zāde 

 

5 Şāhidī anuŋ içün her gėce feryād eyler 

  Görmesünler dėyü sen māh-ı nevi ruᵓyāda 

 

190 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Yār raḥm ėtse n'ola ben ᶜāşıḳ-ı dil-dādeye 

  Şefḳat eyler ol selīmüᵓl-ḳalb olan üftādeye 

 

2 N'eylediyse eyledi bir boynı baġlu ḳul ėdüp 

  Zülfini ṭavḳ-ı cünūn ėtdi bu ben āzādeye 

 

[44a] 3 Ol lebi mey-gūna cān u dilden ᶜāşıḳ olmasam 

  Çoḳ bu deŋlü meyl ėdüp köp düşmez idüm bādeye 

 

 4 Ḳılı ḳırḳ yarar ḫaṭı vaṣfında ṭabᶜum durmayup 

  Varise āşüfte oldı bir ᶜiẕārı148 sādeye 

 

5 Ḫāṭıra ėtsün dėyü ben ᶜāşıḳı ey Şāhidī 

  Bir ġazel göndersem olmaz mı ᶜaceb beg-zādeye 

 

 
148 Yazma nüshada yanlış olarak ᶜizārı عزاري yazılmıştır. 
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191 

mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūlün 

 

1 Āhum şereri ėrdügi dem çarḫ-ı berīne 

  Yaşum gibi döküldi nücüm rūy-ı zemīne 

 

2 Ol tāze civān kim baŋa rām ola göŋülden 

  Ḳuçmaġa anı cān vėrürin sīne-be-sīne 

 

3 Görmeye saᶜādet yüzini dār-ı cihānda 

  Her kim ayaġuŋ tozını çekmezse gözine 

 

4 Durmaz saŋa ben ḳuluŋı aġyār geçermiş 

  İnanma gözüm nūrı ḳulaḳ dutma sözine 

 

5 Yazuḳ ġam-ı hicrüŋle helāk olmasun ey dost 

  Gel merḥamet ėt Şāhidī-i ḳalb-i ḥazīne 

 

        192 

feᶜilātün (fāᶜilātün) mefāᶜilün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Nār-ı ᶜışḳuŋdan eyler isem āh 

  Āsmānı dutar bu dūd-ı siyāh 
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2 Ḳadrüm ᶜālī olur sitār[e]mde 

  Baŋa ᶜarż-ı cemāl ėderse o māh 

 

3 Seni sevmek günāh ise cānā 

  Ḫayra yazsun günāhumı Allāh 

 

 4 Ayaġuŋ ṭopraġına yüz süreyin 

  Dest-gīr olur ise baŋa İlāh 

 

 5 Ḳul olurdum ölünce Şāhidiyā 

[44b]  Bendelige ḳabūl ėdeydi o şāh 

 

193 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

 1 Ḳılca ḳaldı cānumuz ber-dār-ı zülfüŋ olmaġa 

  Ser vėrür Manṣūr-veş der-gāhuŋa yol bulmaġa 

 

 2 Nergis-i çeşmüŋ beni ġāyetde bīmār eyledi 

  Başladı yap yap bahār-ı ᶜömrüm ey cān ṣolmaġa 

 

3 Şöyle geçdi cānuma tīr-i ġamuŋ ey ḳaşı ya 

  Ḫāne-i [dil149] ḳanile yėr yėr yöneldi ṭolmaġa 

 

 
149 Burada tek heceli bir sözcük unutulmuş olmalıdır. Eksik sözcük tarafımızdan doldurulmuştur. 
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4 Sen şeh-i iḳlīm-i ḥüsn olduġuŋ içün Ḥaḳ bilür 

  Ḫalḳ-ı ᶜālem cān vėrür ḳapuŋda ḳuluŋ olmaġa 

 

5 Şāhidī gördi ḫaṭuŋ geldügini ey gül-ṣıfat 

  Başladı aḳ saḳalın bī-çāre tel tel yolmaġa 

 

          194 

mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

 

1 Geçsün günüm ḳıyāmete dek āh u vāhile 

  Ḥaşr olmaz isem ey göŋül ol Muṣli Şāhile 

 

2 Şol nev-civāna ėtmez isem ṭaŋ mı intisāb 

  Güçdür gedā ki hem-dem ola pād-şāhile 

 

3 Biri gėce mülāzımıdur bir[i] gündüzün 

  Bekler anı ḳapusın alup mihr ü māhile 

 

4 Sūz-ı nihānum ėtmek içün ḫalḳa āşkār 

  Pür eyledüm bu sīn[e]mi dāġ-ı siyāhile 

 

5 Kūyına varma nāle vü efġānile anuŋ 

  Girmez behişte Şāhidī kimse günāhile 

 

[45a]     195 
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fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

 1 Yoḳ mı bir Leylī-ṣıfat kim baŋa Mecnūn’um dėye 

  Nicedür furḳat beyābānında maḥzūnum dėye 

 

 2 Naḳd-i cān vėrmegi çünkim baŋa iḳrār eyledi 

  Yoḳlaŋuz görünmez oldı ḳanı medyūnum dėye 

 

3 Ḥālet-i ᶜışḳum anı çoḳ ḥāle ėrgürdi bugün 

  Ol durur ᶜāşıḳlar içre şimdi meftūnum dėye 

 

4 Naẓm ėdüp lüᵓlüᵓ dişüm ḥaḳḳında bir söz söyle[s]ün150 

  Aġız açsun durmasun ol dürr-i meknūnum dėye 

 

5 Bir niçe anuŋ gibi dīvānenüŋ bendindedür 

  Ger ṣorarsaŋ Şāhidī zülf-i hümāyūnum dėye 

 

          196 

mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

 

1 Şāhum bu cevr-i bī-ᶜaded ėrmez mi ġāyete 

  Ṣabrum dükendi ėrdi çü ᶜömrüm nihāyete 

 

 
150 Yazma nüshada söylesün سویلسون sözcüğündeki sīn harfi ya unutulmuştur ya da yeterince iyi 

yazılamamıştır. İlgili yerde sīn harfinin olduğunu belirtmek için bu sözcüğün altında ayrıca bir sīn 

harfi gösterilmiştir. 
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2 Āḫir ölürsem ey gözümüŋ nūrı hicrile 

  Ḳalsun mı derd-i ḥasret ü miḥnet ḳıyāmete 

 

3 Dil ėtmeseydi her gėce feryād u nāleler 

  Cān murġı varmaġ olur idi ḫvāb-ı rāḥata 

 

4 Başumdan eksük olmadı gitdi hevā-yı ᶜışḳ 

  Meyyāl olalı cānile sen serv-ḳāmete 

 

5 Baḥr-ı belāda keştī-i dil ḳaldı bī-meded 

  Çıḳmaḳ olur mı Şāhidī ayruḳ selāmete 

 

     197 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Yine günden güne ol māh ġarrā oldı gitdükçe 

  Yüceldi ḳadri vü aᶜlādan aᶜlā oldı gitdükçe 

 

[45b] 2 Düşüp üftādeler pāyına gözler ol sehī-ḳaddi 

  Yürür reftār u şīv[e]yle temāşā oldı gitdükçe 

  

 3 Tek ü tenhā ḳomayup rāh-ı ᶜışḳında151 beni sāy[e]m 

  Ḥaḳīḳat gözleyüp yanumca hem-pā oldı gitdükçe 

 

 
151 Yazma nüshada yanlış olarak ᶜışḳuŋda عشقڭده yazılmıştır ancak gazelin bağlamı gereği ᶜışḳında 

 .olması gerektir عشقنده
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4 Ṭalup ġavvāṣ-ı dil baḥr-ı ġam içre nā-bedīd oldı 

  Kenār özlerken anuŋ öŋi deryā oldı gitdükçe 

 

5 Yitürdi ᶜışḳ-ı Leylā’yile kendin Şāhidī miskīn 

  Özini152 bilmeyüp Mecnūn-ı şeydā oldı gitdükçe 

 

          Ḥarfuᵓl-Yā 

    198 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Seve gör doġruluġ[il]e153 o ḳad-i bālāyı 

  Gün bugündür aŋayın dėme ṣaḳın ferdāyı 

 

2 Ḳaşı miḥrābını elden ḳoma ey ᶜāşıḳ-ı pāk 

  Secde-gāhuŋ ola dėrseŋ o gözi raᶜnāyı 

 

3 Görmeden ᶜāşıḳ olupdur aŋa bu cān u göŋül 

  Ger görürsem n'olur aḥvālüm o bī-hem-tāyı 

 

4 Vaḳtidür biz daḫı bir meyl-i viṣāl eyleyelüm 

  Ḳaçmasun ḫān[e]ye gelsün dėŋüz ol her-cāyī 

 

5 Bulmaġ isterseŋ eger Şāhidiyā tāze ḥayāt 

  Sīn[e]ye çek o Mesīḥā-dem olan Yaḥyā’yı 

 
152 Yazma nüshada Özüni اوزوني yazılmıştır. 
153 Burada bir hecelik eksiklik vardır. Eksik hece tarafımızdan doldurulmuştur. 
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199 

  fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Yine ol körpe beni gitdükçe maġbūn eyledi 

  Büyüdükçe gün-be-gün ḥālüm diger-gūn eyledi 

 

2 Nīl-veş ḳan aġladur her demde ol Yūsuf-cemāl 

  Yaşumuŋ her ḳaṭresin billāhi Ceyḥūn154 eyledi 

 

[46a] 3 Āteş-i ᶜışḳı ile bir laḥẓa ārām ėtmeyüp 

  Dāġlar yaḳdı ḳara baġrumı155 pür-ḫūn eyledi 

 

 4 Ḥāṣılı sīm ü zer-i dünyāya meylüm ḳalmadı 

  Cevher-i ᶜışḳında gūyā beŋzüm altun eyledi 

 

5 Eyleme ey Şāhidī hergiz şikāyet kimseden 

  Döne döne baŋa her ne_ėtdiyse gerdūn eyledi 

 

200 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 İḫtiyār-ı vaḥdet eyle bekle ey dil bir yėri 

  Başuŋı çek ḫırḳ[a]ya gezme cihānda serserī 

 
154 Yazma nüshada yanlış olarak Ceyḫūn جيخون yazılmıştır. 
155 Yazma nüshada baġrımı بغریمي yazılmıştır. 
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2 Ḥayret alur ᶜaḳlumı her laḥẓa bilmem n'olduġum 

  Derdümi arturmada kendü görünmez ol perī 

 

3 Görmesün ben mübtelāyı yārile ḥaşr olduġum 

  Göreyin tīz günde yoġ olsun raḳībüŋ gözleri 

 

4 Ḥaḳ bu kim ṭoġardı evc-i āsmānda yılduzum 

  Bir gėce görsem eger yanumda ol meh-peykeri 

 

5 Cidd ü cehd ile mey ü maḥbūba meyl ėt gül-şen ol 

  Olmaġ isterseŋ eger ey Şāhidī ġamdan berī 

 

    201 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Sāḳiyā başlayalum gezmege mey-ḫāneleri 

  Aŋalum içdügümüz şol ṭolu peymāneleri 

 

2 Pīr-i mey-ḫānenüŋ ayaġına baş indürelüm 

  Düşürüp yanumuza şevḳile mestāneleri 

 

3 Dostum gevher-i laᶜlüŋ alup aġzuma dėdüm 

  Nedür ol ḥoḳḳa-dehān içreki dür dāneleri 
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[46b] 4 İḫtiyārı mı ḳalur bir kişinüŋ ey zāhid 

  Eline gire öpüp ḳuçmaya cānāneleri 

 

 5 Ḳuculan şimdi ḳul oġullarıdur Şāhidiyā 

  Göreyin bunları bėş bėş doġura anaları 

 

    202 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Muḥammed şāhum oldı ḥüsn ėlinüŋ çünki sulṭānı 

  Be-ḥaḳḳ-ı Muṣṭafā ḳul oldum āḫir göricek anı 

 

2 Beni öldürmege ᶜışḳuŋ yolında156 vaᶜde ėtmişdüŋ 

  Kerem ḳıl ᶜömrümüŋ varı unutma ᶜahd ü peymānı 

 

3 Meded öldüm dil ü cān sensiz ārām eylemez gitme 

  Helāk ėtme beni gel hicrüŋ ile cānumun cānı 

 

4 Ḥasedden yaḳasın çāk eyler idi pīrehen ol dem 

  Ḳaçan ᶜüryān ėdüp pehlūya çeksem ben o cānānı 

 

5 Sevindür Şāhidī dervīşüŋi vaṣluŋ zekātından 

  Aŋa düşdükçe būsuŋdan ėde gör şāhum iḥsānı 

 

 
156 Yazma nüshada yolunda یولونده yazılmıştır. 
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    203 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Dostlar müşkil imiş yār u nigār ayrılıġı 

  Eyledi cān u dili zār u nizār ayrılıġı 

 

2 Ne içün beŋzemeye şimdi ḫazāna beŋzüm 

  ᶜAndelībem baŋa güç geldi bahār ayrılıġı 

 

3 Vādī-i ġamda n'ola ṣu gibi ṭaş yaṣdansam 

  Ėtdi ṣaḥrā yėrüm ol lāle-ᶜiẕār157 ayrılıġı 

 

4 Ey ecel cānı bedenden ayırup n'eylersin 

  Baŋa yėtmez mi ölüm dünyede yār ayrılıġı 

 

[47a] 5 İftirāḳ [u] eleme Şāhidī düşdüŋse n'ola 

  Her viṣālüŋ çün olur āḫir-i kār ayrılıġı 

 

     204 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

 1 Sever cān u göŋül sen dil-beri şāhum Ḫudā ḥaḳḳı 

  Teraḥḥum eyle sulṭānum Muḥammed Muṣṭafā ḥaḳḳı 

 

 
157 Yazma nüshada yanlış olarak lāle-ᶜizār لَلهعزار yazılmıştır. 
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2 Ḳıyar bir gün baŋa ol Ẕüᵓl-Fiḳār-ı158 ġamz[e]ŋ ey ḫūnī 

  Ebū Bekr ü ᶜÖmer ᶜOs̱mān ᶜAliyyüᵓl-Murtażā ḥaḳḳı 

 

3 Meded dil-teşneyem ḳandur159 lebüŋ āb-ı ḥayātından 

  Ḥasan şāhum mürüvvet ḳıl Ḥüseyn-i Kerbelā ḥaḳḳı 

 

4 Senüŋ gibi melek-rū ādem[ī]-zādı cihān içre 

  Ararsam yėrde gökde bulmayam arż160 u semā ḥaḳḳı 

 

5 Ḳoma ey meh-cebīnüm Şāhidī’[y]i ẓulmet-i ġamda 

  Aŋa ᶜarż eyle ḥüsnüŋ āf-tāb-ı pür-żiyā ḥaḳḳı 

 

          205 

mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

 

1 Gözetmez oldı ol perī ġāyet maḥalleri 

  Ḳomaz idüm yėrine hele nā-maḥalleri 

 

2 Meyl eyler oldı ᶜāşıḳa bunlar egerç[i] kim 

  Tenhā gözetseler yėridür ehl-i dilleri 

 

3 Bir nev-resīde gözleri āhūya bendeyüz 

  Dėrsek ᶜaceb mi ᶜışḳile tāze ġazelleri 

 
158 Yazma nüshada yanlış olarak zülfiḳār زلفقار yazılmıştır. 
159 Bu sözcüğün قاندر biçiminde yazılmış olması, ‘Kandır.’ anlamına gelen ve ad yüklemi olan ḳandur 

 .sözcüğünü de çağrıştırmaktadır قاندر
160 Yazma nüshada yanlış olarak ᶜarż عرض yazılmıştır. 
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4 Seyr-i kenār-ı Nīl’e varılmaġa çāre yoḳ 

  Baġladı cümle yolumı Mıṣr’uŋ güzelleri 

 

5 Dolaşma yine kākül-i dil-dāra Şāhidī 

  Gider uzatma başuŋa ṭūl-i emelleri 

 

[47b]     206 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

 1 Nīl-veş ṭaşup döküldi yine çeşmüm çeşmesi 

  Aḳsun ol rūz-ı ḳıyāmet oldı anuŋ diŋmesi 

  

 2 Ben diyār-ı ġurbete düşdüm düşel'den dostum 

  Bu dil-i ġam-gīnümüŋ olmadı bir gün gülmesi 

 

3 Vėrdi miskīne hevā-yı zülf-i dil-berden es̱er 

  Buyimiş161 ṣubḥ u mesā bād-ı ṣabānuŋ yėlmesi 

 

4 Ḫaste cānum ḳapuŋa bir dem ėrişmezse eger 

  Ey ṭabīb-i cān muḳarrerdür ġarībüŋ ölmesi 

 

5 Terk-i Mıṣr ėdüp ėderdüm Rūm ėlini ārzū 

  Olmasa ey Şāhidī bu yolda deryā geçmesi 

 
161 Bu sözcüğün بویمش biçiminde yazılmış olması, ‘Koku imiş.’ anlamındaki būyimiş بویمش sözcüğünü 

de çağrıştırmaktadır.  
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    207 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Dėme ey zāhid-i nā-dān baŋa sevme güzeli 

  ᶜĀḳıl iseŋ seve gör sen daḫı bir bī-bedeli 

 

2 Şöyle maḥbūb-ı cihāndur o güzeller şāhı 

  Ḫūblar içre anuŋ olmaya hergiz bedeli 

 

3 N'ola ger ᶜāşıḳ-ı ṣādıḳ geçinürsem her bār 

  Ṭıynetüm ᶜışḳile yoġruldı benüm tā ezelī 

 

4 Dil perīşān u ᶜaḳ(ı)l vādī-i ḥayretde bugün 

  Terk ėdüp ben ḳulını yār şehirden gideli 

 

5 Cān vėrüp bir gözi cellāduŋ ölür yolında162 

  Şāhidī ḫaste-dilüŋ varise geldi eceli 

 

    208 

 feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Yār zülfin daḫı üstinde163 ḳomayup keseli 

  Ḳalmadı bu dil-i dīvānemüŋ aṣlā keseli 

 
162 Yazma nüshada yolunda یولونده yazılmıştır. 
163 Yazma nüshada üstünde اوستونده yazılmıştır. 
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[48a] 2 Beni menᶜ eyleme maḥbūbile meyden zāhid 

  Anlara oldı nihādumda maḥabbet ezelī 

 

 3 Ġayrılar ᶜaynuma gelmez eger olursa melek 

  Ol perī-çihre[y]i gördükde göŋülden seveli 

 

4 Ser ü pā ol ḳaşı ya tīr-i cefā ursa baŋa 

  Çekerin her ne gelürse ölürin çekmen eli 

 

5 Lāyıḳ-ı silsile-i zülfüŋe ey Leylī senüŋ 

  Olmaya Şāhidī ḳuluŋ gibi bir tāze deli 

 

    209 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Kimden ögrendi o nev-reste cefā-kārlıġı 

  Yā kimüŋ taᶜlīmidür böyle sitem-kārlıġı 

 

2 Dostlar cānuma geçdi beni zār ėtdi o yār 

  Bilmezem niç[e]ye dek ėde dil-āzārlıġı 

 

3 Ṣaçı efsūnına bend ėtdi dil-i meftūnı 

  Ḳaraŋu ḳıldı baŋa ᶜālemi seḥḥārlıġı164 

 
164 Yazma nüshada yanlış olarak seḫḫārlıġı ارلغي  .yazılmıştır سخ 



 

257 

 

 

4 ᶜAḳlumı bāda vėrüp ḳıldı perīşān-ḫāṭır 

  ᶜIşḳı sevdāsı ile zülfi hevā-dārlıġı 

 

5 Ḳırdı ᶜāşıḳlarını ol şeh-i iḳlīm-i cemāl 

  Eyledi Şāhidiyā ḫışmile ḫünkārlıġı 

 

          210 

mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

 

1 Oldum cihānda bir meh-i tābāna müşterī 

  Evc-i semāya ėrdi yine baḫtum aḫteri 

 

2 Bir nev-civānuŋ ᶜışḳı ile ėdeyin ḳarār 

  Gezmeyeyin bu ᶜālem-i pīrlikde serserī 

 

[48b] 3 Derdüm budur ki hem-dem olam mihr-i yārile 

  Leyl ü nehār egleye göŋlümi bir perī 

 

 4 Terk eyledüm ne varise dünyā metāᶜını 

  Şol dil-rübādan olmadı illā ki dil berī 

 

5 Yār ėşigini mesken ėdin Şāhidī müdām 

  Bekle ölünce ḥāṣılı ayrılma bir yėri 
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    211 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Aluruz göŋlümüzüŋ taḫtına şeh-zādeleri 

  Severüz biz ḳulıyuz ḥāṣılı beg-zādeleri 

 

2 Öperiz leblerini em sem ėdüp derdümüze 

  Çekeriz sīn[e]ye şevḳile daḫı sādeleri 

 

3 Düşmezüz ġayrılaruŋ üstine165 zīrā dil-dār 

  Dest-gīr olup ayaḳda ḳomaz üftādeleri 

 

4 Her biri ᶜışḳuŋ ile gitdi perīşān oldı 

  Dostum baġla ser-i zülfüŋe dil-dādeleri 

 

5 Ḳollayup ol lebi mey-gūnı yine Şāhidiyā 

  İçelüm būse ile ṭolu ṭolu bādeleri 

 

    212 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Dil-i āvāreden ol ġonç[e]ye raġbet ḳopdı 

  Gül-şen-i cān açılup berg-i maḥabbet ḳopdı 

 

 
165 Yazma nüshada üstüne اوستونه yazılmıştır. 
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2 Fitn[e]ye bāᶜis̱ olur ḥāṣılı gün geldükçe 

  Şehrümüzde yine bir gözleri āfet ḳopdı 

 

3 Bugün ol ḳāmeti bālāyile ḥaşr olmadum āh 

  Yarına ḳaldı işüm ṣanki ḳıyāmet ḳopdı 

 

[49a] 4 Ḳopmadı lenger-i ġam ḳaldı göŋül baḥrında 

  Ṣanmaŋuz yelken açup keştī-i miḥnet ḳopdı 

 

 5 Meyl-i dünyā-yı denī eylemezin Şāhidiyā 

  Yüregümden bu fenā mülke ferāġat ḳopdı 

 

          213 

mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

 

1 ᶜĀşıḳ çekerse sīn[e]ye bir serv-ḳāmeti 

  Hergiz aŋar mı ölmegi yāḫud ḳıyāmeti 

 

2 Ol ḫūba meyl ėden kişiler ᶜışḳ-ı pākile 

  İki cihānda ḥaḳ bu ki çekmez nedāmeti 

 

3 Bekle maḳām-ı vaḥdeti ehl-i tevekkül ol 

  Zāhid Ḫudā’dan ister iseŋ ger selāmeti 
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4 Beŋzüm ṣararsa ṭaŋ mı ġam-ı yārile benüm 

  Āşüfte-ḥāl olanlaruŋ oldur ᶜalāmeti 

 

5 Kimdür dėyü ṣorarsaŋuz üftāde Şāhidī 

  Bir ᶜāşıḳ-ı belā-zede ha bir Melāmetī 

 

214 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 ᶜĀşıḳam bir āfet-i devrāna vėrdüm göŋlümi 

  Cān vėrürdüm yolına166 ger olabilsem hem-demi 

 

2 Olalıdan ol cemāli şemᶜinüŋ üftādesi 

  Yaḳdı yandurdı bu ben pervāne[y]i nār-ı ġamı 

 

3 Bir perīdür kim görünmez nāz ėder ᶜuşşāḳına 

  N'eylesün yā nice döysün iftirāḳa ādemī 

 

4 Adım atmaz ayaġum aldı ḫumār-ı ġam beni 

  Sāḳiyā ṭoldur elüme eyle gel cām-ı Cem’i 

 

[49b] 5 Gördi kim sevdā-yı zülfinden kesilmez Şāhidī 

  Bir ḳılile baġladı anı o miskīn perçemi 

 

 
166 Yazma nüshada yoluna یولونه yazılmıştır. 
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215 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

  

1 Yine ol şīr[ī]n-dehen yād eylemiş Ferhād’ını 

  Aŋmasun mı kūh-ı ġamda bu dil-i nā-şādını 

 

2 Gelmeye hergiz binā-yı ᶜışḳuma cānā ḫalel 

  Muḥkem ėtmiş çünki Bennā-yı Ezel bünyādını 

 

3 Şimdilik dehrüŋ benüm bir ᶜāşıḳ-ı şūrīdesi 

  Vāmıḳ u ᶜAẕ[r]ā167 nedür aŋmak yanumda adını 

 

4 Ol gül-i nāzük-beden yā Rab n'içün gūş eylemez 

  ᶜAndelīb-i zār olan bī-çārenüŋ feryādını 

 

5 Şāhidī maḥbūb u mey ẕevḳinden ayrılmaz müdām 

  Hīç olur mı bir kişi terk eyleye muᶜtādını 

 

    216 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Reh-i ᶜışḳunda ẕelīl168 eyleme ey dost beni 

  Ḫākda ḳoma seni cān u göŋülden seveni 

 

 
167 Yazma nüshada yanlış olarak ᶜAzā عزا yazılmıştır. 
168 Yazma nüshada yanlış olarak zelīl زليل yazılmıştır. 
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2 Düşerin Yūsuf-ı Mıṣrī gibi āşüfte olup 

  Göricek ey gözümüŋ nūrı o çāh-ı ẕeḳanı169 

 

3 Gel gel ᶜirfāna ḳarış eyle şehā kesb-i kemāl 

  Saŋa lāyıḳ mı muṣāḥib ola her dūn u denī 

 

4 Sebze-pūş olduġıçün ol gül-i nāzük-bedenüm 

  İsterin ṣaḥn-ı gülistānile seyr-i çemeni 

 

 5 Laᶜlüŋi görsem eyā kān-ı melāḥat ben eger 

  Fikr ü ẕikr eylerin elbetde ᶜaḳīḳ-i Yemenī 

 

[50a] 6 Seni pehlūya çeküp boynuŋa ṣalduḳça ḳolum 

  ᶜÖmrümüŋ varı çıḳar ḥāyil olan pīreheni 

 

 7 Göreyin cān-ı ᶜazīzinde bula tīz günde 

  Yārdan Şāhidiyā her kim ayırdıysa beni 

 

217 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Bir Mesīḥā-dem mi var ᶜālemde cānānum gibi 

  Mürde cismüm her nefes iḥyā ėder cānum gibi 

 

 
169 Yazma nüshada yanlış olarak zeḳanı زقني yazılmıştır. 
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2 Bāda vėrür ᶜaḳl u idrāküm ḳomaz ḳılca benüm 

  Zülfüŋi ṭaġıtma gel ḥāl-i perīşānum gibi 

 

3 Ben neler çekdügümi deryā-yı ᶜışḳuŋ[dan170] görüp 

  Olmaya bir acır aġlar çeşm-i giryānum gibi 

 

4 Naẓm-ı gevher-bārumı dilden düşürmez ḫūblar 

  Ellerinde oḳunan her bār dīvānum gibi 

 

5 Ḥüsn-i ḫulḳile vefā-dār aŋılur ey Şāhidī 

  Var mı bir maḥbūb-ı zībā şimdi ᶜOs̱mān’um gibi 

 

218 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Nār-ı ġamla yanmadan dil murġı ḫākister gibi 

  Ḥaḳ aŋa anı gülistān eyleye āẕer gibi 

 

2 Ol şeh-i iḳlīm-i ḥüsnüŋ āstānın bekleyüp 

  Yüz çevürmem ḳulluġından muttaṣıl çāker gibi 

 

3 Ey göŋül gel bekleme bir gūşe[y]i rūbeh-ṣıfat 

  Düş gözi āhūlaruŋ ṣaydına şīr-i ner gibi 

 

 
170 Burada bir hecelik eksiklik vardır. Eksik hece tarafımızdan doldurulmuştur. 
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4 Baŋa ᶜarż ėtse cemāli güllerin ol ġonçe-fem 

  Murġ-ı dil başlar fiġāna yine bülbüller gibi 

 

[50b] 5 Ḫūblar elden düşürmez Şāhidī dīvānumı 

  Ḳadr-i ᶜālī buldı şiᶜrüm ḳāmet-i dil-ber gibi 

 

        219 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

 1 Leblerüŋ çeşme-i ḥayvān oldı 

  Ḫaste-dil derdine dermān oldı 

 

2 Böyle bu Yūsuf-ı ḥüsnile o şāh 

  Göŋlümüŋ mıṣrına sulṭān oldı 

 

3 Göricek dīde cemāli ᶜıydın 

  Cān u baş oynadı ḳurbān oldı 

 

4 Bendeye cevr ü cefā eyledi yār 

  Ḥamdu liᵓllāh171 yine iḥsān oldı 

 

5 ᶜIşḳ-ı pākiyle bugün Şāhidiyā 

  Baŋa eglence Ḥasan Cān oldı 

 

 
171 Ar. ḥamdu liᵓllāhi  ِ دُ  لِِلٰ  ’.Allah’a hamdolsun‘ حَم 
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      220 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün feᶜūlün 

 

1 Sever göŋlüm seni yoḳ iḫtiyārı 

  Göricek gün yüzüŋ ḳalmaz ḳarārı 

  

2 İlāhī bu durur senden niyāzum 

  Meded ben bī-kese yār eyle yārı 

 

3 Yėtiş ey āf-tāb-ı burc-ı rifᶜat 

  Baŋa bir ẕerrece raḥm eyle bārī 

 

4 Bugün ṣayd ėtdüm ol kebk-i ḫırāmı 

  Belī şeh-bāz olan alur şikārı 

 

5 Şehīd ėdüp beni ey Şāhidī yār 

  Kefensiz ḳodı cism-i ḫāk-sārı 

 

[51a]     221 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

 1 Yārdan yad olalıdan ḥāl bir yüzden daḫı 

  Şerḥ olunmaz iftirāḳ aḥvāl bir yüzden daḫı 
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 2 Gāh fikr-i mey işüm gāhī leb-i dil-dārdur 

  Cān u dil ḥayrān u mest efᶜāl bir yüzden daḫı 

 

3 Görmedüm ol muṣḥaf-ı ḥüsnüŋ elif ḳaddin bugün 

  Ṭāliᶜüm saᶜd olmadı çün fāl bir yüzden daḫı 

 

4 Dil şikest āyīnedür ḳılsa naẓar maḥbūblar 

  Görünür her vechile eşkāl bir yüzden daḫı 

 

5 Vaḳt-i güldür Şāhidī biŋ tevbe olsa ṣır bugün 

  İçelüm sāḳī şarāb-ı al bir yüzden daḫı 

 

    222 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Ruḫuŋ eṭrāfını çünkim ḫaṭ-ı reyḥān bürüdi 

  Muṣḥaf-ı ḥüsnüŋi ṣan Ḥażret-i ᶜOs̱mān bürüdi 

 

2 Rūyuŋ üstinde172 siyeh kākülini dėdi gören 

  Kaᶜbe örtüsidür ol kim anı sulṭān bürüdi 

 

3 Allar geymiş o gül ḫārile gördüm ṣalınur 

  Ḥayret aldı beni ol demde gözüm ḳan bürüdi 

  

 
172 Yazma nüshada üstünde اوستونده yazılmıştır. 
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4 Ṭaşra çıḳmasun içün bāġ-ı cinānda açılup 

  Bir yeşil yapraġile ġonçe-i Rıḍvān bürüdi 

 

5 Seveli bir gemici dil-berini Şāhidiyā 

  Gitdi ṣabrum gemisin lücce-i ᶜummān bürüdi 

 

223 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Ol perī arturduġınca cevrile nālānumı 

  Her melek evc-i felekde gūş ėder efġānumı 

 

[51b] 2 Yıl geçer yanuma gelmez ḥasretem bülbül gibi 

  Görmege saᶜy eylesem ol ġonçe-i ḫandānumı 

 

 3 Yā İlāhī ḫv[ā]ce-i ᶜālem Muḥammed ḥaḳḳıçün 

  Mıṣr-ı dilde ber-ḳarār ėt Yūsuf-ı Kenᶜān’umı 

 

4 ᶜĀşıḳ olduġum bilinsün dėyü nār-ı ᶜışḳile 

  Dāġlar yaḳdum pür ėtdüm sīne-i sūzānumı 

 

5 Ḥażret-i Ḥaḳ’dan niyāzum bu durur ey Şāhidī 

  Ben ḳulından173 ḥaşre dek ayırmaya sulṭānumı 

 

 
173 Yazma nüshada ḳulundan قولوندن yazılmıştır. 
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224 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Ol ḳıya baḳışlı dil-ber yine ḳan ėtmiş gibi 

  Bir ġarībüŋ yoḳ yėre ḳanın revān ėtmiş gibi 

 

2 Cān vėrürdi ölmege yolında174 ᶜāşıḳ derd-mend 

  ᶜĀḳıbet ėrüp murāda terk-i cān ėtmiş gibi 

 

3 Ṣancılup ḫār-ı ġam-ı hicrāna yatur ᶜandelīb 

  Gül yüzi şevḳiyle çoḳ āh u fiġān ėtmiş gibi 

 

4 Dėdiler bir ᶜāşıḳuŋ ḫançerle olmış cismi çāk 

  Varise bu işleri ol bī-emān ėtmiş gibi 

 

5 Zülfinüŋ dārına aṣmışlar göŋül Manṣūr’ını 

  Sırr-ı ᶜışḳı Şāhidī miskīn ᶜıyān ėtmiş gibi 

 

        225 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Mıṣr’a bir āfet-i devrān geldi 

  Ḥüsnile Yūsuf-ı Kenᶜān geldi 

 

 
174 Yazma nüshada yolunda یولونده yazılmıştır. 
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2 Mürde-diller yine iḥyā olsun 

  Ol lebi çeşme[-i] ḥayvān geldi 

 

[52a] 3 ᶜIşḳile bülbül-i gūyā olalum 

  Bir boyı serv-i ḫırāmān geldi 

 

 4 Tīre-dil ḥāṣılı oldı rūşen 

  Gördüm ol şemᶜ-i şebistān geldi 

 

5 Varalum pāyına yüzler sürelüm 

  Şāhidī çünki o cānān geldi 

 

     226 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 O şāh-ı bī-bedel kim ḥüsnile ᶜālemde şān buldı 

  Anuŋ ol çeşm-i cellādından ey dil kim emān buldı 

 

2 Ḳucanlar bėlini laᶜlin emenler ol perī-rūyuŋ 

  Cihān içinde Ḫıżr-āsā ḥayāt-ı cāvidān buldı 

 

3 Uçup dil murġı senden cānibe meyl eyleyüp ḳaldı 

  Gülistān-ı ser-i kūyuŋda beŋzer āşyān buldı 
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4 Uyanduġı gibi ḫvāb-ı ᶜademden bülbül-i zāruŋ 

  Ġam-ı mihrüŋ derūn-ı dilde ey ġonçe nihān buldı 

 

5 Bugün bu Şāhidī ḥaḳḳā viṣāl-i yāra ėrmişdür 

  Egerçi naḳd-i cāna aldı ammā rāygān buldı 

 

     227 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Ġam [u] derdüŋle cān [u] ḫaste göŋlüm pür-melāl oldı 

  Viṣālüŋ ḥasretiyle żaᶜf ėrişdi bī-mecāl oldı 

 

2 Düşüp ᶜāşıḳlaruŋ biribirine āstānuŋda 

  Niçe başlar kesildi ḳan olup ceng ü cidāl [oldı] 

 

3 Leb-i laᶜlüŋle ḫāl ü ḫaṭṭuŋ aġız bir ėdüp cānā 

  Ser-i zülfüŋ ucından ḥaḳ budur çoḳ ḳīl ü ḳāl [oldı] 

 

[52b] 4 ᶜAdūlar şöyle ifsād ėtdiler mā-beynümüz şāhum 

  Barışmamuz senüŋle ḥāṣılı emr-i muḥāl oldı 

  

 5 Elin al ey perī-rū Şāhidī bī-çārenüŋ bir dem 

  Reh-i ᶜışḳuŋda ol üftāde ġāyet pāy-māl oldı 

 

  228 
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mefᶜūlü mefāᶜīlün mefᶜūlü mefāᶜīlün 

 

1 Düşdüm ġam-ı hicrāna bī-çārelik el vėrdi 

  ᶜAzm-i sefer ėtdükde āvārelik el vėrdi 

 

2 Zāhid olımaz hergiz ᶜışḳ içre ayaḳdaşum 

  Bu rāh-ı maḥabbetde seyyārelik el vėrdi 

 

3 Bir yaŋa göŋül gitdi bir yaŋa ten-i bī-cān 

  Yıḳıldı ḫarāb oldı evgārelik el vėrdi 

 

4 Tīġ-i ġam-ı ḥasretle baġrum ṭolu ḳan oldı 

  Ḥayfā bu elemlerle ḫūn-ḫvārelik el vėrdi 

 

5 Cānāneden ayrıldum ḳaldum reh-i furḳatda 

  Ey Şāhidī-i şeydā bī-çārelik el vėrdi 

 

229 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Gül yüzüŋ üstinde175 cānā kākülüŋ sünbül gibi 

  Görünür yėr yėr ḳaranfül beŋlerüŋ fülfül gibi 

 

 
175 Yazma nüshada üstünde اوستونده yazılmıştır. 
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2 Nev-bahār-ı ḥüsnüŋi ᶜarż eyledüŋ ben ᶜāşıḳa 

  Eydeyin evṣāf-ı luṭfuŋ durmayup bülbül gibi 

 

3 Gül-şen içre dostum reftār gösterdükçe sen 

  Yüz sürer dāmānuŋa miskīn benefşe ḳul gibi 

 

4 Bu degül mi sāḳiyā āyīn-i ṣoḥbet tā ezel 

  Emeler laᶜl-i lebüŋ ᶜāşıḳ olanlar mül gibi 

 

[53a] 5 Aġız açup her ġazel kim söylerem ey Şāhidī 

  Bāġ-bān-ı ṭabᶜumuŋ perverdesidür gül gibi 

 

     230 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

 1 Leṭāfet mıṣrınuŋ sensin bugün sulṭān-ı ḫūbānı 

  Revādur saŋa dėrlerse ᶜazīzüm Yūsuf-ı s̱ānī 

 

2 Dem-ā-dem murġ-ı cānum ṣayd ėder şol dāne-i ḫālüŋ 

  Düşürdüŋ dām-ı zülfüŋe efendüm ᶜāḳıbet anı 

 

3 Gözüm yaşın görenler ḥüznile bu devr-i ᶜālemde 

  Aŋar mı hergiz ey dil pīrehen Yaᶜḳūb-ı Kenᶜān’ı 
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4 Cemālüŋ bāġını bir dem temāşā eyleyen ᶜāşıḳ 

  N'ėder ey ruḫları gül ᶜālem içre bāġ u bostānı 

 

5 ᶜAceb mi bende-i maḳbūlüŋ olsa Şāhidī şāhum 

  Ḳul ėtdüŋ kendüŋe ḫulḳuŋla çünkim cümle yārānı 

 

    231 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 Baŋa raḥm eyle eyā mülk-i dilüŋ pād-şehi 

  Leşker-i ṣabrumı yaġmāladı ẓulmuŋ sipehi 

 

2 Mevlevī-veş döneyin tekye-i ᶜışḳuŋda senüŋ 

  Atayın göklere şevḳ-i ruḫuŋ ile külehi 

 

3 Yüz çevürme beni gördükçe reh-i kūyuŋda 

  Gözümüŋ nūrı naẓar eyle baŋa gāh gehī 

  

4 Ola kim izi tozı gözler[üme176] dāḫil ola 

  Eyle yā Rabbī beni ol güzelüŋ ḫāk-i rehi 

  

5 Ḥaḳ budur gündüz olu[r]dı gėcemüz Şāhidiyā 

  Ḫān[e]ye gelse eger sīn[e]ye çeksek o mehi 

 

 
176 Burada iki hecelik eksiklik vardır. Eksik heceler tarafımızdan doldurulmuştur. 
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[53b]     232 

mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūlün 

 

 1 Eyyām-ı bahār ėrdi görüp ṣunᶜ-ı Ḫudā’yı 

  Elden ḳoma ayaġı dilā eyle ṣafāyı 

 

 2 Ḥikmet naẓarın sen daḫı ṣal bāġ-ı cihāna 

  Göz açdı şükūfe ki g[ö]re177 dār-ı fenāyı 

 

3 Güller güle başladı ėdüp ġonçelerin şād 

  Bülbüller uyanup yine arturdı ṣadāyı 

 

4 Gel bugünü fevt ėtmeyelüm ey lebi mey-gūn 

  Rām ol bize ᶜıyş eyleyelüm ėtme cefāyı 

 

5 Ben Şāhidiyā zārı hezār ėtmeyeyin mi 

  Ol ruḫları gül geydügi dem al ḳabāyı 

 

    233 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

1 ᶜİlm-i ḥikmetde hüner-mend olan aḥvāl ehli 

  ᶜIşḳ derdine ᶜilāc eylesün ol ḥāl ehli 

 

 
177 Bu sözcük siliktir. 
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2 Bir ḫaber vėre baŋa ḥāṣılı maṭlūbumdan 

  Muṣḥaf-ı ḥüsnini yāruŋ aça bir fāl ehli 

 

3 Her ḳaçan vaṣf-ı ḥabīb eyledügüm gūş ėdeler 

  Sözüme ḳāyil olup lā178 dėmeye ḳāl [ehli] 

 

4 Anuŋiçün çalışup ᶜışḳ kitābın oḳurın 

  Bilürin kesb-i kemāl ėdemez ihmāl ehli 

 

5 Dilerin ḫayrile yād eyleyeler Şāhidī’[y]i 

  Tekye-i Gül-şenī’de sākin olan şāl ehli 

 

          234179 

mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

 

1 ᶜIşḳuŋ ġamından eylesem ey şeh rivāyeti 

  Unudalardı Leylī vü Mecnūn ḥikāyeti 

 

[54a] --- Yanmayayın mı çekdügümi ḫalḳ-ı ᶜāleme 

  Çaḳ cāna geçdi āteş-i ᶜışḳuŋ ḥarāreti 

 

 
178 Ar. lā  ََل ‘Hayır!’ 
179 53b’deki reddade sözcüğü (içdükçe ایچدكجه), 54a’nın ilk sözcüğü ile uyuşmaz. Bu durum, istinsah 

sırasında kimi beyitlerin atlandığı izlenimini vermektedir. Ancak 54a’nın başındaki dört beytin uyak 

yapısı ve aruz kalıbı 234. gazelin ilk beytininki ile aynıdır. Bu yüzden ya 53b’ye yanlış bir reddade 

sözcüğünün yazıldığı ya da 234. gazelin bir veya birkaç beytinin istinsah sırasında atlandığı 

düşünülebilir. Başka bir ihtimal ise 54a’nın başındaki dört beytin 234. gazel ile aynı uyak yapısına ve 

aynı aruz kalıbına sahip başka bir gazele ait olmasıdır. 
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 --- Açdurma aġzumı ṣaḳın ey yüzi gül ṣaḳın 

  Arturmasun bu bülbül-i zāruŋ şikāyeti 

 

--- Sāḳī eline eyle ayaġı o cānumuŋ 

  İçdükçe cām-ı bāde[y]i artar melāḥatı 

 

--- Cevrüŋ yükini çeke çeke şimdi Şāhidī 

  Bėli büküldi derdile ṭāḳ oldı ṭāḳatı 

 

235 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Sen ḫaṭādan ṣaḳla yā Rab ᶜāşıḳ-ı şeydāları 

  Muttaṣıl artsun ḳara gözlülere sevdāları 

 

2 Gözlerüm yaşı yeŋilmez derd-i ᶜışḳ-ı yārile 

  Mā-ḥaṣal geşt ü güẕār ėtmek diler deryāları 

 

3 Ėl içün yėrin cehennem eyleyen birḳaç ḥasūd 

  Yoḳ yėre yanup yaḳılmaḳla nedür ġavġāları 

 

4 Anuŋ içün ḳorḳmazın aᶜdā-yı bed-ḫūdan bugün 

  Ehl-i ḥaḳḳuŋ yoḳ durur hīç kimseden pervāları 
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5 Tā ḳıyāmet göreyin kūr olalar ey Şāhidī 

  Ḥaḳḳı bāṭıl eyleyen şol çeşm-i nā-bīnāları 

 

236 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 İsterem her laḥẓa pehlū eyleyem cānānumı 

  Tā murādum vėrmeyince yā Rab alma cānumı 

 

2 Güft ü gūsından żarar ne baŋa aᶜdānuŋ180 bugün 

  Cānları çıḳsun ḥasedden göricek ᶜunvānumı 

 

[54b] 3 Pād-şāh-ı ᶜālemem yoḳ kimseden bāküm benüm 

  Ḳalb-i pākile ėşidür ḫūblar fermānumı 

 

 4 Döne döne ėdeyin ẕevḳ u ṣafālar bī-ġaraż 

  Yārile ᶜişret demidür süreyin devrānumı 

 

5 Murtażā ḥaḳḳıyçün olsun ol Ḫudā ey Şāhidī 

  Luṭf ėdüp baġışlasun ben ḳulına ᶜulvānumı 

 

237 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

 
180 Yazma nüshada yanlış olarak aᶜdāŋuŋ اعداكك yazılmıştır. 
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1 Dāġlarla zīnet ėtdüm sīn[e]mi yoḳ ṣaġışı 

  Ehl-i ᶜışḳuŋ bunca zaḫmile ḳalur mı ṣaġ işi 

 

2 Her ḳaçan yaş aḳıdup görmege saᶜy ėtsem anı 

  Cevr ėdüp bu gözlerümden ḳāmetin ırmaġ181 işi 

 

3 Murġ-ı cānum cennet-i kūyın ziyāret ėtmege 

  Per açup her rūz u şeb ol cānibe uçmaġ182 işi 

 

4 Ol kemān ebrūlarından çekdügüm şerḥ eylesem 

  Ġamzesi oḳlar atup tā sīn[e]me urmaġ işi 

 

5 Şāhidī dil-dārile bir ᶜālem eyler mi dėyen 

  Cān u dilden sāde-pehlū eyleyüp ḳuçmaġ işi 

 

Tārīḫ183 

Taḥrīren fī evāḫiri Cemāẕiyeᵓl-evvel 

sene 

1012 

 

[55a]    MÜSEDDESLER 

        Müseddes184 Berāy-ı Sulṭān Meḥemmed 

 
181 Bu sözcüğün ارماغ biçiminde yazılmış olması, ‘ırmak, nehir’ anlamındaki ırmaġ ارماغ sözcüğünü de 

çağrıştırmaktadır. 
182 Bu sözcüğün اوچماغ biçiminde yazılmış olması, ‘cennet’ anlamındaki uçmaġ اوچماغ sözcüğünü de 

çağrıştırmaktadır. 
183 Fī evāḫiri Cemāẕiyeᵓl-evvel sene 1012 = 21-30 Cemaziyelevvel 1012 = 27 Ekim (Pazartesi) - 5 

Kasım (Çarşamba) 1603 
184 Başlıkta “Muḫammes” denmiştir. Ancak şiirin nazım biçimi müseddestir. 
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  1 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Pād-şāh-ı ᶜālem ėtdi kāfiri çün tār u mār 

  Aŋa yardımcı ola dāyim İlāhī çār yār 

 Ḳırdı küffāruŋ bu deŋlü ᶜaskerini āşkār 

 Emr-i Ḥaḳḳile bütün[?]185 ṣındurdılar bī-iḫtiyār 

 Bu cihān dur[d]uḳça dursun salṭanatda ber-ḳarār 

 Ḥażret-i Sulṭān Meḥemmed sāye-i Perverd-gār 

 

 2 ᶜAsker-i İslām’a furṣat vėrdi luṭfından İlāh 

  Düşmen-i bī-dīnüŋ ol gün oldı günleri siyāh 

  Ehl-i küfrüŋ ḥāl ü aḥvāli olup ġāyet tebāh 

  Kesdi seyf altına aldı cümlesini pād-şāh 

  Bu cihān durduḳça dursun salṭanatda ber-ḳarār 

  Ḥażret-i Sulṭān Meḥemmed sāye-i Perverd-gār 

 

3 Olduġıyçün ᶜadlile yėrinde ol s̱ābit-ḳadem 

  Gelmedi hergiz mübārek ḫāṭırına bir elem 

 Baġladı eṭrāf u eknāfın anuŋ ḫayl u ḥaşem186 

 Aŋa yāver ola yā Rab Ḥażret-i Faḫr-ı Ümem 

 Bu cihān durduḳça dursun salṭanatda ber-ḳarār 

 Ḥażret-i Sulṭān Meḥemmed sāye-i Perverd-gār 

 

 
185 Yazma nüshada بتن yerine yanlış olarak بثن gibi yazılmış olmalıdır. 
186 Yazma nüshada yanlış olarak ḫaşem خشم yazılmıştır. 
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4 Dutdı ᶜālem yüzini āvāze-i tob u tüfeng 

  Oldı üç gün üç gėce ol arada muḥkem ceng187 

 Birbirine girdi belürsüz olup Türk ü Fireng 

 ᶜĀḳıbet ṭopraġa yüz urdı ᶜadū yaṣdandı seng 

 Bu cihān durduḳça dursun salṭanatda ber-ḳarār 

[55b]  Ḥażret-i Sulṭān Meḥemmed sāye-i Perverd-gār 

 

5 İsterem ey Şāhidī bu ᶜālem içre ben gedā 

  Āl-i ᶜOs̱mān’ı ḫaṭādan ṣaḳlasun Bār[ī] Ḫudā 

 Gėce gündüz yėridür ṣıdḳile eylersem duᶜā 

 Cān u dilden oḳuyup bu maṭlaᶜı dėrsem n'ola 

 Bu cihān durduḳça dursun salṭanatda ber-ḳarār 

 Ḥażret-i Sulṭān Meḥemmed sāye-i Perverd-gār 

 

         Müseddes188 Berāy-ı ᶜAlī Paşa 

        2 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün feᶜūlün 

  

 1 Gelüpdür mülk-i Mıṣr’a bir suḫan-dān 

  Anuŋ devrinde mesrūr oldı ᶜirfān 

  N'ola ḫoş görseler hep ehl-i dīvān 

  Maḥabbet eylemişdür aŋa sulṭān 

  ᶜAlī Paşa kim oldur mīr-i mīrān 

  Vezīr-i pād-şāh-ı āl-i ᶜOs̱mān 

 
187 Bu dize, ölçüye uymamaktadır. 
188 Başlıkta “Muḫammes” denmiştir. Ancak şiirin nazım biçimi müseddestir. 
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2 Kemāl-i ᶜadliledür iştihārı 

  Ki ḫalḳa ḥüsn-i ḫulḳ olmışdı kārı 

 Alupdur żabṭına işbu diyārı 

 Ḳulı oldılar āḫir cümle varı 

 ᶜAlī Paşa kim oldur mīr-i mīrān 

 Vezīr-i pād-şāh-ı āl-i ᶜOs̱mān 

 

3 Zamānında ẓul(u)mdan hīç es̱er yoḳ 

  Ḳapandı ol ḳapuyı bir açar yoḳ 

[56a]  Emān üzre Mıṣ(ı)r ḫavf u ḫaṭar yoḳ 

  Kemān-keşdür daḫı yayın çeker yoḳ 

  ᶜAlī Paşa kim oldur mīr-i mīrān 

  Vezīr-i pād-şāh-ı āl-i ᶜOs̱mān 

 

 4 Anuŋ medḥinde sözüm bī-riyādur 

  Ne deŋlü vaṣfın eylersem revādur 

  Mürüvvet kānı vü ṣāḥib-seḫādur 

  Aŋa her kişinüŋ işi s̱enādur 

  ᶜAlī Paşa kim oldur mīr-i mīrān 

  Vezīr-i pād-şāh-ı āl-i ᶜOs̱mān 

 

5 Bi-ḥamdiᵓllāh189 ėrişdi ḫilᶜat-ı şāh 

  Sevindi cüm[le]ten ḫalḳ oldı āgāh 

 
189 Ar. bi-ḥamdiᵓllāhi  ِدِ  الل  ’.Allah’a hamdolsun‘ بِحَم 
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 Duᶜā ḳıl Şāhidī sen daḫı her gāh 

 Mübārek eylesün luṭfından Allāh 

 ᶜAlī Paşa kim oldur mīr-i mīrān 

 Vezīr-i pād-şāh-ı āl-i ᶜOs̱mān 

 

      Müseddes190 Berāy-ı Ḥasb-i Ḥāl 

        3 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 N'olur ḥāl-i dil-i zārum İlāhī dār-ı ġurbetde 

  Felāket cāna kār eyler ḳalursam künc-i miḥnetde 

 Yazuḳlar baŋa acır yoḳ bugün faḳr u felāketde 

 Ḳamu dūn u denī gün gibi ᶜizzetde vü rifᶜatda 

 Ġarībem bir elüm alur bulunmaz bunca milletde 

[56b]  Ḳatı düşkünlügüm var ḳalmışam rāh-ı meẕelletde 

 

 2 Beni oŋarmıyan bildüm ki bu baḫt-ı siyāhumdur 

  Şeb-i ẓulmetde ḳaldum hem-demüm āhile vāhumdur 

  Şeh-i ġam olalıdan leşker-i ġuṣṣa sipāhumdur 

  Meded ḳaldum ayaḳda mülk-i miḥnet ᶜizz ü cāhumdur 

  Ġarībem bir elüm alur bulunmaz bunca milletde 

  Ḳatı düşkünlügüm var ḳalmışam rāh-ı meẕelletde 

 

 
190 Başlıkta “Muḫammes” denmiştir. Ancak şiirin nazım biçimi müseddestir. 



 

283 

 

3 Gedā-yı bī-kesem derd ü elemden ġayrı nesn[e]m yoḳ 

  Dil-i maḥzūnum aŋlar āşnālardan kimesn[e]m yoḳ 

 Ġarībem sīm-i eşküm gibi ḫarc içün defīn[e]m yoḳ 

 Daḫı çeşmümden özge görünürde bir ḫazīn[e]m yoḳ 

 Ġarībem bir elüm alur bulunmaz bunca milletde 

 Ḳatı düşkünlügüm var ḳalmışam rāh-ı meẕelletde 

 

4 Diyār-ı ᶜışḳa düşdüm şimdi oldum zār u ser-gerdān 

  ᶜAḳ(ı)l ḥayretde dil efkāra vardı vālih ü ḥayrān 

 Nice ᶜarż ėdeyin aḥvālümi sulṭānuma bir ān 

 Bu ḥālüm göricek hep nefret ėtdi cümleten yārān 

 Ġarībem bir elüm alur bulunmaz bunca milletde 

 Ḳatı düşkünlügüm var ḳalmışam rāh-ı191 meẕelletde 

 

5 Cefāsın rūz-gāruŋ Şāhidī çekmekdeyem ḥayfā192 

  Felek yüz döndürüpdür ben gedādan şimdi bī-pervā 

 Dirīġā ḳaldum ayaḳlarda oldum ᶜāleme rüsvā 

 Baŋa sen dest-gīr ol isterem ey Ḥażret-i Mevlā 

[57a]  Ġarībem bir elüm alur bulunmaz bunca milletde 

  Ḳatı düşkünlügüm var ḳalmışam rāh-ı193 meẕelletde 

 

    KASİDELER 

 
191 Yazma nüshada ḫā harfi noktasız olarak ḫāk-i  ِخاك yazılmıştır. Son iki altılıkta böyle bir farklılık 

göze çarpmaktadır. 
192 Yazma nüshada yanlış olarak ḫayfā خيفا yazılmıştır. 
193 Yazma nüshada ḫā harfi noktasız olarak ḫāk-i  ِخاك yazılmıştır. Son iki altılıkta böyle bir farklılık 

göze çarpmaktadır. 
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Ḳaṣīde[-i] Gül Ber[āy-ı] ᶜAlī Paşa 

  1 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

 1 Yūsuf-ı Mıṣrī gibi oldı yine ıẓhār gül 

  Açuban ḥüsni kitābın gösterür dīdār gül 

 

2 Ḳāl olupdur pūte-i ᶜışḳ içre bir yıldan berü 

  Ḳırmızī bir ḫāliṣ altundur meger ey yār gül 

 

3 Nūr-ı Aḥmed’den uyarmışdur çerāġın varise 

  Eyledi cümle cihānı gü[n] gibi194 envār gül 

 

4 Bāṭıl eylerse n'ola siḥrini cümle sāḥirüŋ 

  Keşf ėdüpdür muᶜciz-i Mūsā gibi envār gül 

 

5 Başlar üzre yėri var her ḳanġı bezme uġrasa 

  Lāle cāmın içdügince surḫ olur ruḫ-sār gül 

 

6 Tāze tāze dāġ-ı pür-ḫūnile cismin zeyn ėdüp 

  Ḫārdan pervāsı yoḳ dāyim güler oynar gül 

 

7 Her şükūfe oldı bir ġılmān u ḥavrā vü behişt 

  Ravża-i Rıḍvān’dan vėrse n'ola aḫbār gül 

 
194 Yazma nüshada gün كون sözcüğünün sonundaki nūn harfi unutulduğu için kevkebi كوكبي yazılmış 

gibi görünmektedir. 
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8 Gözedür yollarını nergis ḳudūmı şevḳine 

  Muntaẓırdur görmege yėr yėr durup ezhār gül 

 

9 Ol ᶜAlī Paşa vezīr-i pād-şāh-ı baḥr u ber 

  Söylese her bir sözinden açılur bisyār gül 

 

10 Ẕüᵓl-Fiḳār-ı195 tīġ-i ḳahrı döksün aᶜdā ḳanını 

  Serleri üstine ursun ḫārdan mismār [gül] 

 

 11 Mülk-i Mıṣr’ı ḥaḳ bu kim ᶜadli gülistān eyledi 

  Her ṭaraf doldı bahārile olup ser-dār gül 

 

 12 Pāyına misk[ī]n benefşe yüz sürem dėyü anuŋ 

  Gizlemiş ṣaḥn-ı çemen içinde kendin var gül 

 

[57b] 13 Açuban mecmūᶜa-i ḥüsnin bu bāġı devr ėdüp 

  Oḳudur her ᶜandelīb-i zārına eşᶜār gül 

 

 14 Cān dimāġın pür ḳılursa n'ola būy-ı luṭfile 

  Başına almış megerkim ṭabla-i ᶜaṭṭār gül 

 

15 ᶜAdl ü dāduŋla bulupdur zīnet ü zīver bugün 

  Cüm[l]eten ṣaḥrā vü yazı dāmen-i küh-sār gül 

 
195 Yazma nüshada yanlış olarak zülfiḳār زلفقار yazılmıştır. 
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16 Medḥüŋ ėtmege zebānı olsa sūsen-veş eger 

  Bülbül-i gūyā-ṣıfat olurdı ḫoş-güftār gül 

 

17 Gėceler tā ṣubḥa dek vaṣfuŋ ėderse Şāhidī 

  Gūş ėder bülbüller anı kim olur bīdār gül 

 

18 Naẓm-ı gevher-bārumı taᶜlīm ėdüp her ᶜandelīb 

  Oḳusun nām-ı şerīfüŋ yādına tekrār gül 

 

19 Berg-i ᶜömrüŋ dilerem hergiz ḫazāna ėrmesün 

  Eylesün dāyim yoluŋda kendüyi īs̱ār gül 

 

        Ḳaṣīde-i Bahār 

        2 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Nesīm-i ṣubḥ-dem esdi yine evvel bahār oldı 

  Müzeyyendür bugün eṭrāf-ı ᶜālem lāle-zār oldı 

 

2 Dem-i ᶜİ̄sā gibi bād-ı ṣabā ėrişdi gül-zāra 

  Ḳamu pejmürdeler iḥyā olup tāze bahār oldı 

 

3 Kemāl-i ḳudret-i Ḥaḳḳ’ı temāşā ėtmege bir dem 

  Uyurken uyanup her bir şükūfe bī-ḳarār oldı 
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4 Nedür bu verd-i raᶜnānuŋ kemāl-i ḥüsn-i zībāsı 

  Açıldı gül-şen-i ᶜālemde ḥaḳḳā gül-ᶜiẕār196 oldı 

 

 5 Belürtdi kendüyi yėrden mi çıḳdı sünbül-i ḫoş-bū 

  Muᶜanber kākülüŋe197 öykünüp cismi figār oldı 

 

 6 Gözi yollarda ḳaldı nergisüŋ gözler güli dāyim 

  Benefşe döşenüp taḫt-ı ḳudūmında nis̱ār oldı 

 

[58a] 7 Ruḫ-ı rengīn-i yārı göricek alındı çün lāle 

  O miskīnüŋ yanup baġrı başına tācı dar [oldı] 

 

 8 Münevver oldı ᶜālem yüzi gül gibi açıldı hep 

  Nihāl-i gülde bülbüller hemān zār u nizār oldı 

 

9 Bu bāġ-ı dehrüŋ ol deŋlü müzeyyen ėtdi ezhārın 

  Ṣanasın anlara firdevs-i aᶜlā hem-civār oldı 

 

10 Ṭonatdı Ḥaḳ Teᶜālā ḳudretiyle ᶜālemüŋ bāġın 

  Çiçekler her biri bir renge girdi yād-gār oldı 

 

11 Dil-i ehl-i dilān bulsun ṣafā şimden gėrü ḫoşdur 

  Güzellendi hevālar bāġ-ı ᶜālem murġ-zār oldı 

 
196 Yazma nüshada yanlış olarak gül-ᶜizār كلعزار yazılmıştır. 
197 Yazma nüshada kāküliŋe كاكليكه yazılmıştır. 
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12 Ḫuṣūṣā ᶜömrümüŋ varı o gül yüzlü Muḥammed kim 

  O serv[i]-ḳāmet198 ile ṣalınup yanumca yār oldı 

 

13 Döküldi yāsemenler yėrlere bī-ḥadd ü bī-pāyān 

  Ayaġın öpmek içün yollarında ḫāk-sār oldı 

 

14 Ṣadāya başladı murġ-ı ḫoş-elḥānlar nihāyetde 

  Per ü bālin açup her biri ᶜazm-i kūh-sār oldı 

 

15 Gümüş zencīre çekdi serv-i bostānı ṣular cümle 

  Anuŋçün bir adım atmaz yėrinde pāy-dār oldı 

 

16 Leb-i deryā-yı Nīl’e seyre gitmiş yār ėşitdükde 

  Ġam-ı baḥrında fülk-i dil hemān ᶜazm-i kenār oldı 

 

17 Ḳaçan ol serv-ḳadsiz seyr-i bostān ėtmek ėtdümse 

  Gözüm yaşıyla yollar baġlanup hep cūy-bār oldı 

 

 18 Sürūr [u] ẕevḳum artarsa n'ola ey Şāhidī dāyim 

  Güzel sevmek mey içmek ṣoḥbet-i gül baŋa kār oldı 

 

 19 Duyuldı gizlü aḥvālüm benüm günden güne şimdi 

  Ḳamu ėtdügüm işler ᶜālem içre āşkār oldı 

 
198 Asıl biçimi serv-ḳāmet سروقامت iken türeyen ünlü yazılmamıştır. Bununla birlikte türeyen ünlüde 

imale vardır. 
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 20 Ġaraż ᶜarż-ı maḥabbetdür ayaġuŋ tozına şāhum 

  Ḳabūl eyle bir iki beyti yoluŋda nis̱ār oldı 

 

 21 Ne deŋlü medḥ ėdersem ben seni sen andan artuḳsın 

  Sözi uzatmadum vaṣfuŋda gerçi iḫtiṣār oldı 

 

[58b]      Ḳaṣīde-i ᶜIyd 

3 

mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

 

1 Dil ᶜāşıḳāne başladı ėdüp nevā-yı ᶜıyd 

  Ėrişdi cān ḳulaġına geldi ṣafā-yı ᶜıyd 

 

 2 Ẕevḳ u ṣafālar ėtmenüŋ eyyāmıdur dėyü 

  Cemᶜ olup ehl-i diller ėderler ṣalā-yı ᶜıyd 

 

3 Her kes ṭonandı luṭf-ı Ḫudāyile şād olup 

  Devr-i cihānda böyleyimiş muḳteżā-yı ᶜıyd 

 

4 Ben ṭāliᶜümden aġlar iken bir gėce meger 

  Hātifden ėrdi semᶜüme bir ḫoş nidā-yı ᶜıyd 

 

5 Dėdi ki saŋa devlet ü iḳbālüŋ el vėrüp 

  Ṭoġdı yine sitār[e]ŋe bir meh-liḳā-yı ᶜıyd 
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6 Bī-ḥad luṭ(u)flar eyleye ol kān-ı merḥamet 

  Oldur199 be-ḥaḳḳ-ı Ḫudā bir seḫā-yı ᶜıyd 

 

7 Minnet Ḫudā’ya eyledüm ol şāha intisāb 

  Vėrdi ḳapusı ḳulluġı baŋa ṣafā-yı ᶜıyd 

 

8 Şol Şöhretī Efendi kim ehl-i kemāl odur 

  Oldı çü naẓm [u] nes̱rile bir pād-şā-yı ᶜıyd 

 

9 Gördüm cemāli ᶜıydını oldum güşāde-dil 

  ᶜĀlem içinde olsun o şeh dil-güşā-yı ᶜıyd 

 

10 Bayramını mübārek ola dėyü ben faḳīr 

  Cān-ı ᶜazīzüm eyledüm aŋa fidā-yı ᶜıyd 

 

11 Ḳurbāna geldüm ayaġı tozına mā-ḥaṣal 

  Ėtsün ḳabūl tekye-i luṭfında pā-yı ᶜıyd 

 

 12 İzi tozını kuḥl-ı Ṣıfāhān gibi hemān 

  Çeşm-i ᶜalīle eyleyeyin tūtiyā-yı ᶜıyd 

 

13 Ḥaḳḳā budur ki devlet ü iḳbāline anuŋ 

 Leyl ü nehār oḳuyayın ben duᶜā-yı ᶜıyd 

 
199 Burada iki hecelik eksiklik olmalıdır. 
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14 Luṭf eyle yā Rab ᶜömri bināsını muḥkem ėt 

 Görsün hezār ᶜıyd oluban ol beḳā-yı ᶜıyd 

 

[59a] 15 Yüz sürüyi ṭapusına geldüŋ çü Şāhidī 

  Öpüp elini eyle duᶜā vü s̱enā-yı ᶜıyd 

 

   Ḳaṣīde-i Güneş 

  4 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

 1 Perde-i şebde yine gösterdi ḫalḳa ser güneş 

  Ẓāhir ėtdi nūr-ı pāk-i Aḥmed’i yek-ser güneş 

 

2 Nūrdan sancaḳ çeküp fetḥ ėtdi ġarb iḳlīmini 

  ᶜĀleme ḥükmin yürütdi şāh-ı baḥr u ber güneş 

 

3 Zāġ-ı şeb ṣayd ėtmege gūyā ki oldı şāh-bāz 

  Varise minḳār-ı tīrin200 eylemişdür zer güneş 

 

4 Görüben dāmān-ı çarḫ üzre şafaḳdur ṣanmaŋuz 

  Ḳan-ı ᶜāşıḳdur ki gösterdi anı yėr yėr güneş 

 

 
200 Yazma nüshada tīzin تيزن gibi yazılmıştır. Bu biçimiyle anlam verilememiştir. 
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5 Gėceler tā ṣubḥa dek ẓulm [u] ẓalāmı refᶜ içün 

  Eyledi ḳaddini eflāküŋ bugün çenber güneş 

 

6 Ṭaġıdursa ṭaŋ mıdur her ṣubḥ zengī ᶜaskerin 

  Tevsen-i çarḫa süvār olmış durur ser-ver güneş 

 

7 Ḫāk-i pāyı cevherine mālik olmışdur meger 

  Girüben bāzār-ı çarḫa iftiḫār eyler güneş 

 

8 Nūr-ı ᶜadlinden murād alduġıçün hep ḫāṣ u ᶜām 

  Ṭutdı ᶜālem yüzini olup ṣabā-güster güneş 

 

9 Mülk-i Mıṣr’a Ḥażret-i Aḥmed ki paşadur bugün 

  Ayaġı tozın n'ola eylerse tāc-ı ser güneş 

 

10 Olduġıyçün ḥaḳ bu kim maḳbūl-i sulṭān-ı cihān 

  Taḫt-ı Yūsuf aŋa erzānī vü bir çāker güneş 

 

 11 Vėrmeyüp hergiz ḳapusı ḳulluġını ᶜāleme 

  Güne gün ėşigi ṭaşına yüzin sürer güneş 

 

 12 Ol mehüŋ evrāḳ-ı ᶜadlinden201 şeref buldı dėyü 

  Dāyimā dīvān-ı luṭfın nūrile yazar güneş 

 

 
201 Yazma nüshada yanlış olarak عدكندن yazılmıştır. 
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[59b] 13 Ṣubḥ-dem yaḳar megerkim şemᶜ-i mihrinden çerāġ 

  Ol sebebden ḳadr-i ᶜālī buldı bu enver güneş 

 

 14 Bī-icāzet āstānına gelüp gitdügiçün 

  Berg-i gül gibi dem-ā-dem ḳızarup ditrer güneş 

 

15 Benzedürmiş kendüye ey şāh202 naᶜl-i esbüŋi 

  Aŋa öykünmek ne mümkin māh yā aḫter güneş 

 

16 Bir ḳalender gibi gerçi ᶜālemi geşt eyledi 

  Bulmadı ṣāḥib-mürüvvet bir saŋa beŋzer güneş 

 

17 Ger ola her beytine ᶜālī naẓar ey pāk-dīn 

  Şāhidī bī-çārenüŋ ḳadri olur bih-ter güneş 

 

18 Sāyesinde devletüŋ bir dem eger ḫoş geçmeye 

  Ey hümā-himmet ġarībi ḫāk ėder yaḳar güneş 

 

19 Bir faḳīrem ḳalmışam ḫāk-i meẕelletde ẕelīl203 

  Dest-gīr ol bir çerāġ ile olayın fer güneş 

 

         Ḳaṣīde-i Kesr-i Nīl 

5 

mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün 

 
202 Yazma nüshada yanlış olarak şāhā شاهآ yazılmıştır. Bu yazılış aruz kalıbına uymamaktadır. 
203 Yazma nüshada yanlış olarak zelīl زليل yazılmıştır. 
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1 Yümn-i ḳudūmuŋile eyā Ḥażret-i Ḫalīl 

  Nīl-i mübārekini Ḫudā eyledi sebīl 

 

2 Her gün ziyāde olmada emr-i Ḫudāyile 

  Gözüm yaşına eyle ḳıyās ol durur delīl 

 

3 Arż-ı Mıṣ(ı)r ki teşne idi bir içim ṣuya 

  Bāġ-ı İrem’den aŋa revān ėrdi selsebīl 

 

4 Zevraḳ ṭonatdı her kişi seyrāna çıḳdılar 

  Buldı ᶜadāletüŋde şeref çünki kesr-i Nīl 

 

 5 Eṭrāf-ı Nīl’e cemᶜ oluban cümle ḫāṣ u ᶜām 

  Ṭaŋ mı ṣafā vü ᶜişret içün ėtseler memīl[?]204 

 

 6 Vėrdi cihāna ol gėceler meh gibi żiyā 

  Her bir gemide zīnet olan nūr-ı ḳanādīl205 

 

[60a] 7 Nesl-i Resūl ü āl-i Muḥammed’sin ey emīr 

  Paşa-yı ᶜadl ḫulḳ-ı ḥasen ṣūret-i cemīl206 

 
204 Yazma nüshada yemīl یميل gibi görünmektedir. 
205 Kasidenin asıl aruz kalıbı “mefᶜūlü fāᶜilātü mefāᶜīlü fāᶜilün” olmasına karşın bu dizenin aruz kalıbı 

“mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūlün” gibi görünmektedir. 
206 Bu beytin başına bir mīm harfi ve bir sonraki beytin başına noktasız bir ḫā harfi yazılmıştır. Ḫā 

harfi ‘sona alma’ anlamındaki “tehir” teriminin ve mīm harfi ise ‘öne alma’ anlamındaki “takdim” 

teriminin kısaltmasıdır. Böylece bu iki beyitte takdim-tehir işleminin yapılması gerektiği 

gösterilmiştir. Yazma nüshada bu beyitler birbirlerinin yerine yazılmışken yazıçevrimli metinde ise 

söz konusu takdim-tehir işlemi uygulanmıştır. 
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8 Luṭfuŋdur ey ᶜazīz-i Mıṣ(ı)r şimdi ḥaḳ bu kim 

  Ḫalḳuŋ dilinde ẓāhir olan cümle ḳāl ü ḳīl 

 

9 Geldüm yüzüm sürüyi ayaġuŋ türābına 

  Aḳrānum içre al elümi eyleme ḫacīl 

 

10 Aġlatma ben ḳuluŋı sevindür zamānıdur 

  Destār-ı himmetüŋle gözümüŋ yaşını sil 

 

11 Meksūr-ḫāṭır ėtme beni kesr-i Nīl’de 

  Yap göŋlümi ki yāver ola saŋa ol Celīl 

 

12 Ėrgür murāda Şāhidī-i nā-murādı kim 

  Eyyām-ı devletüŋde bula rifᶜat-ı cemīl 

 

13 Olsun duᶜācı ẕāt-ı207 şerīfüŋe208 ḥaşre dek 

  Bu bende-i faḳīrüŋ olan bī-kes ü ẕelīl209 

 

        Dīger Ḳaṣīde 

      6 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

 
207 Yazma nüshada yanlış olarak zāt-ı  ِزات yazılmıştır. 
208 Yazma nüshada şerīfiŋe شریفيكه yazılmıştır. 
209 Yazma nüshada yanlış olarak zelīl زليل yazılmıştır. 
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1 Cemālüŋ görmege el-ḥamdu liᵓllāh210 oldum erzānī 

  Hemān evvel naẓarda doldı çeşmüm nūr-ı Yezdānī 

 

2 Gözüme ḫāk-i pāyuŋ cevherini tūtiyā ėtsem 

  Alur mıydum ben artuḳ ᶜaynuma kuḥl-ı Ṣıfāhān’ı 

 

3 Gelüp bu ehl-i Mıṣr’ı ẓulmet-i ġamdan ḫalāṣ ėtdüŋ 

  İçürdüŋ Ḫıżr-veş her birisine āb-ı ḥayvānı 

 

4 Umaram üstümüzden Ḥażret-i Ḥaḳ ırmasun sāy[e]ŋ 

  Ki zīrā yaḳmasun ġam āf-tābı ehl-i ᶜirfānı 

 

 5 Reᶜāyā vü berāyā emrüŋe rām oldılar çünkim 

  Ṣafā-yı ḫāṭırile şād-kām ol eyle dīvānı 

 

 6 Ḳamu begler aġalar āstānuŋ ḫıdmetin eyler 

  Sevindürdüŋ kemāl-i luṭfuŋile ehl-i dīvānı 

 

[60b] 7 Ḥabīb-i Ekrem’üŋ evlādı bir paşa-yı ᶜādilsin 

  Daḫı nām-ı şerīfüŋdür Muḥammed ey kerem kānı 

 

 8 Ḫaṭādan ṣaḳlasun Bārī Teᶜālā ḥıfẓ ėdüp dāyim 

  Seni Mıṣr’uŋ ᶜazīzi ėtdügiyçün āl-i ᶜOs̱mān’ı 

 

 
210 Ar. el-ḥamdu liᵓllāhi  ِ دُ  لِِلٰ  ’.Allah’a hamdolsun‘ الَ حَم 
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9 Cemāl-i bā-kemālüŋ vaṣf ėdersem vechi var el-ḥaḳ 

  Seni medḥ eylemekdür tā ḳıyāmet ṭabᶜumuŋ şānı 

 

10 Eger ben ḫāke himmet eyler iseŋ ẕerre miḳdārı 

  Ėrişür gün gibi göklere her gün ḳadrüm eyvānı 

 

11 Unudulmasun içün gūşe-i ġamda bu bī-çāre 

  Mükerrer eyledüm bir iki beytile bu evzānı 

 

12 Ayaġuŋ tozına söz söylemek ḥaddüm degül ammā 

  Ġaraż ᶜarż-ı duᶜādur ḥażrete ey Yūsuf-ı s̱ānī 

 

13 Bir iki gün devām-ı devletüŋde n'ola ḫoş geçsem 

  Nis̱ār ėtsem yoluŋa cānuma minnet dil ü cānı 

 

14 Olursa iltifātuŋ gūşe-i çeşmile sulṭānum 

  Zamānuŋda bulur bu Şāhidī üftāde ᶜunvānı 

 

         Ḳaṣīde 

  7 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

1 Āf-tāb-ı devletüŋ gösterdi envār-ı cemāl 

  Ṣaldı pertev ᶜālem-i ḥüsn içre olsun bī-zevāl 
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2 Şemsi dül-bendiyle ḫurşīd-i felek her ṣubḥ u şām 

  Āstānuŋ bekleyüp yüz sürse ṭaŋ mı māh u sāl 

 

3 Āsmān-ı rifᶜatuŋda gėceler māh-ı211 münīr 

  Ṣan ᶜiẕāruŋ212 üzre ḳonulmış ezel bir dāne ḫāl 

 

 4 Āyet-i ḥüsnüŋe baḳdum ṭāliᶜüm oldı saᶜīd 

  Ey elif-ḳāmet yüzi muṣḥaf boyı ferḫunde-fāl 

 

 5 Ḥaḳ budur ḥüsnüŋ gibi ḫulḳuŋ laṭīf ü bī-bedel 

  Ṣāfī-dil ᶜālī-himem sensin213 bugün ey ḫoş-ḫıṣāl 

 

[61a] 6 Māt olur nuṭḳ-ı şerīfüŋde niçe ṣāḥib-ᶜaḳ(ı)l 

  Baḥs̱-i ᶜilm ėtseŋ eger ᶜālemde ey ehl-i kemāl 

 

 7 Olmasam ġamdan berī açılmasa göŋlüm gözüm 

  Bir naẓar yüzüŋi görsem eylerin defᶜ-i melāl 

 

8 Bir Süleymān’sın ki hep emrüŋe214 rām oldı ḥasūd 

  Mūr-veş ḫākile yek-sāndur yine her bed-fiᶜāl 

 

 
211 Yazma nüshada yanlış olarak māh u ماه و yazılmıştır. 
212 Yazma nüshada yanlış olarak ᶜizāruŋ عزارك yazılmıştır. 
213 Bu sözcüklerin yazma nüshada birbirine yakın yazılmış olması, ᶜālī-himemsin sen okuyuşunu da 

düşündürmektedir. 
214 Yazma nüshada emriŋe امریكه yazılmıştır. 
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9 Ḳāyim ol taḫt-ı saᶜādet üzre her ṣubḥ u mesā 

  Cümle bed-ḫvāhuŋ ola dāyim yėri ṣaff-ı niᶜāl 

 

10 Durımaz tīġüŋe215 ḳarşu döndi yüzi düşmenüŋ 

  Ser-verā saŋa muḳābil olabilmek ne_iḥtimāl 

 

11 Vechi var innā fetaḥnā216 yazıla şemşīrüŋe 

  Fetḥ olup mülk-i ᶜArab yardımcıŋ oldı Ẕ[ü]ᵓl-Celāl 

 

12 Diler[em] Ḥaḳ’dan mezīd olsun devām-ı devletüŋ 

  Dāl-i devlet pād-şāhum devletüŋ dalına dāl 

 

13 Bir saᶜādet naḫlısın üftādeŋe sāy[e]ŋ penāh 

  Bāġ-ı luṭfuŋdan biter bār-ı kerem ṣubḥ u leyāl 

 

14 Sürüni geldi ḳapuŋa yüzi üzre Şāhidī 

  Ey mürüvvet ṣāḥibi luṭf eyle anuŋ elin al 

 

15 İltifāt ėt ḳıl yüce ḳadrini ol bī-çārenüŋ 

  Olmasun devrüŋde bir üftāde hergiz pāy-māl 

 

       Ḳaṣīde Berāy-ı Aḥmed Efendi 

      8 

 
215 Yazma nüshada tīġiŋe تيغيكه yazılmıştır. 
216 Bkz. Kur’an, Feth/48:1 : İnnā fetaḥnā leke fetḥan mubīnen ًبيِنا  Gerçekten Biz, sana‘ إنَِّا فتَحَْنَا لَكَ فتَْحًا مُّ

apaçık bir fetih ihsan ve ikram ettik.’ (Yazır, 2009, s. 512) 



 

300 

 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

1 Bi-ḥamdiᵓllāh217 ki Ḫıżr-āsā ėrişdüŋ ey kerem kānı 

  İçürdüŋ mürdeler iḥyā ėdüben āb-ı ḥayvānı 

 

 2 Reᶜāyā vü berāyā ėşidüp ᶜadlile evṣāfuŋ 

  Dėdiler budur ābād ėdecek iḳlīm-i ᶜUrbān’ı 

 

 3 Maḳām-ı Yūsuf’a revnaḳ vėren ḥaḳḳā vücūduŋdur 

  Ḳudūmuŋla sevindürdüŋ niçe Yaᶜḳūb-ı Kenᶜān’ı 

 

[61b] 4 Senüŋ bu ᶜilm ü ḥilmüŋ luṭfuŋ iḥsānuŋ görüp dāyim 

  Gelüp cümle ḫalāyıḳ emrüŋe rām oldı ḥaḳḳānī 

 

 5 Ḳapuŋa yüz sürüyi gelseler redd olmayup hergiz 

  Efendüm ḫoş görürsin ḳanda görseŋ ehl-i ᶜirfānı 

 

6 Ayaġuŋ ṭopraġına yüz süren üftādeler bir gün 

  Alur mı çeşm-i giryānına hīç kuḥl-ı Ṣıfāhān’ı 

 

7 Ögersem naẓm u nes̱rile cihānda ey kemāl ehli 

  Ṭapuŋ medḥ eylemekdür bī-tekellüf ṭabᶜumuŋ şānı 

 

 
217 Ar. bi-ḥamdiᵓllāhi  ِدِ  الل  ’.Allah’a hamdolsun‘ بِحَم 
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8 Resūl-i Ekrem’üŋ şerᶜ-i şerīfin eyleyüp icrā 

  ᶜAdālet ṣāḥibi Aḥmed Efendi ol kerem kānı 

 

9 O maḫdūm-ı mükerrem Ḥażret-i Nūḥ’a daḫı yā Rab 

  Devām-ı devletiyle ᶜömr-i Nūḥ’ı eyle erzānī 

 

10 Kemāl-i pīr ėdüp ṣaḳla ḫaṭādan ol civānı kim 

  Cihān durduḳça dursun ḥaḳ budur kim isterin anı 

 

11 Ḫudā’dan dilerem el ḳaldurup bu dār-ı dünyāda 

  Saᶜādetle ḳarār ėtsün dem-ā-dem ol seḫā kānı 

 

12 İlāhī āstānı ḳulluġın baŋa müyesser ėt 

  Ayaġı ṭopraġını başuma ḳıl tāc-ı ḫāḳānī 

 

13 Olursa ẕerre deŋlü iltifātı baŋa luṭfından 

  Cihānda gün gibi āfāḳa ėrer ḳadrüm eyvānı 

 

14 Düşüben ayaġına dāmenini dutayın muḥkem 

  Olur himmet ėderse ben gedāya devlet erzānī 

 

 15 Duᶜā-yı devletin eyle anuŋ ey Şāhidī dāyim 

  Olupdur gelmesi bu mülke ḥaḳḳā luṭf-ı Rabbānī 

 

Ḳaṣīde-i Ḥüseyn Paşa 
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    9 

feᶜilātün (fāᶜilātün) feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün (faᶜlün) 

 

 1 Elif – Ol şāha varup dest-i şerīfin öperem 

  Ḫāk-i pāyına düşüp ėşigine yüz sürerem 

 

[62a] 2 Bā – Beḳā bula murādınca dönüp çarḫ-ı felek 

  Ber-murād ola cihān içre Ḫudā’dan dilerem 

 

 3 Tā – Temennā ėderem Ḥażret-i Ḥaḳ’dan dāyim 

  Ber-ḳarār ola saᶜādet ile ol kān-ı kerem 

 

4 S̱ā – S̱evābın gözedüp yapsa göŋül Kaᶜb[e]sini 

  Ol Ḫudā ḥaḳḳı içün218 bulur idi ecr-i ḥarem 

 

5 Cīm – Cān içre elif ḳāmetini naẓm ėdeyin 

  Başla sen dil uzadup vaṣfını yazmaġa ḳalem 

 

6 Ḥāᵓ – Ḥaḳ bu ki felekde o219 melek-rūya bedel 

  Ḫalḳ-ı ᶜālemde görünmez gözüme bir ādem 

 

7 Ḫāᵓ – Ḫurşīd-i felek her gün ėşiginde anuŋ 

  Varise meh yüzine ᶜāşıḳ olup dėr ki gidem 

 

 
218 Yazma nüshada bu sözcükten sonra bir ol اول sözcüğü yazılmış ancak daha sonra üzeri çizilmiştir. 
219 Yazma nüshada yanlış olarak ol اول yazılmıştır. Bu yazılış aruz kalıbına uymamaktadır. 
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8 Dāl – Dürler döküben vaṣf ėdeyin evṣāfın 

  Naẓm u nes̱rile odur baḥr-ı suḫan gevher-i yem 

 

9 Ẕāl – Ẕikr eylesem ol ehl-i kemāli ben eger 

  Diller ᶜāciz ḳala şerḥ olmaya luṭfile kerem 

 

10 Rā – Rikābında bugün ay u güneş iki ḳulı 

  Maẓhar-ı şems-i saᶜādet o durur varise hem 

 

11 Zā – Ziyād olduġını isterin anuŋ yā Rab 

  Eyle dünyāda bugün ᶜömri bināsın muḥkem 

 

12 Sīn – Selāmet ola ol ṣāḥib-i iclāl [ü] kerem 

  Her sözi bir dür-i deryā-yı güherdür220 bilürem 

 

 13 Şīn – Şol kān-ı mürüvvet Ḥüsey(i)n Paşa kim 

  Ehl-i Mıṣr oldı anuŋ gelmesi ile ḫurrem 

 

 14 Ṣād – Ṣāḥib-hüner ü muḥteşem ü ᶜāḳıldur 

  Taḫt-ı Yūsuf’da odur şimdi ᶜazīz ü ekrem 

 

 15 Żād – Żarūretde görüp gözedür üftādeleri 

  Dest-gīr olur o düşkünlere her vechile hem 

 

 
220 Yazma nüshada yanlış olarak gevherdür كوهردر yazılmıştır. Bu yazılış aruz kalıbına uymamaktadır. 
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 16 Ṭā – Ṭavāf-ı Ḥarem-i Kaᶜbe içün eyle naẓar 

  Āb-ı zemzem gibi göz yaşını dāyim dökerem 

 

[62b] 17 Ẓā – Ẓul(u)mdur baŋa dünyāda gezem dirliksiz 

  Dirlik olmazsa eger künc-i ġam içre ölürem 

 

 18 ᶜAyn – ᶜAynuma ayaġuŋ tozını sürme çekem 

  Hīç olur mı ben anı kuḥl-ı Ṣıfāhān’a vėrem 

 

19 Ġayn – Ġayret demidür merḥamet ėt himmet ėdüp 

  Ḳoma aḳrān arasında beni maḥrūm utanam 

 

20 Fā – Felāket o ḳadar baġrumı ḫūn eyledi kim 

  Ḳanlu yaşlar dökülür oldı gözümden her dem 

 

21 Ḳāf – Ḳāl oldı göŋül pūte-i ġurbetde tamām 

  İsterem zer gibi ben cān eridüp ḫıdmet ėdem 

 

22 Kāf – Geldüm ḳapuŋa ḥālümi iᶜlām ėtdüm 

  Bāḳī fermān yine sulṭānumuŋ artuḳ ne dėyem 

 

23 Lām – Lebbeyk ne buyurursa baŋa ol ḥażret 

  Dilerem kim ben anuŋ emrine fermān ėledem 
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24 Mīm – Merhem221 urı gör yüregümüŋ yarasına 

  Yoḫsa bir gün elem-i tīġile baġrum sökerem 

 

25 Nūn – Nār-ı ġam-ı miḥnet beni yaḳdı muḥkem 

  Āb-ı luṭfuŋla söyündür anı ey āb-ı kerem 

 

26 Vāv – Varup nereye başumı alup gideyin 

  Yoḳ ėşigüŋ gibi bir bāb-ı saᶜādet ki varam 

 

27 Hā – Her ol kimse ki gūş eyledi bu sözlerümi 

  Āferīn oḳudı taḥsīn ėdüben dėdi neᶜam222 

 

 28 Lām-Elif – Lā223 dėmeyüp geldüm ayaġuŋ tozına 

  Ben ḳapuŋ ḳulluġını şimdi ḳoyup ḳanda gidem 

 

 29 Yā – Yüri Şāhidiyā eyle tevekkül Ḥaḳḳ’a 

  Ḥamdu liᵓllāh224 ki tamām oldı sözüŋ ḫayr-ḫatem 

 

Tedḳīḳ ėdilmişdir 

8 Nīsān 1928 

 

 

 

 
221 Yazma nüshada yanlış olarak Merḥem مرحم yazılmıştır. 
222 Ar. neᶜam َنَعم ‘Evet!’ 
223 Ar. lā  ََل ‘Hayır!’ 
224 Ar. ḥamdu liᵓllāhi  ِ دُ  لِِلٰ  ’.Allah’a hamdolsun‘ حَم 



 

306 

 

4.4 Özel adlar dizini225 

ᶜAden عدن G 166/2 

Allāh الل G 11/5, 44/4, 94/5, 167/1, 167/2, 167/3, 167/4, 167/5, 192/3; Mü 2/5 

Aḥmed احمد (bkz. Muḥammed (peygamber)) G 25/1, 60/2; K 1/3, 4/1 

Aḥmed احمد G 26/1, 26/2, 26/3, 26/4, 26/5, 34/5, 113/1, 113/2, 113/3, 113/4, 113/5 

Aḥmed Efendi افندي احمد  K 8/8 

ᶜAlī علي G 99/4 

ᶜAlī Paşa پاشا علي  Mü 2/1, Mü 2/2, Mü 2/3, Mü 2/4, Mü 2/5; K 1/9 

ᶜAliyyüᵓl-Murtażā المرتضى علي  G 11/4, 204/2 

ᶜArab عرب K 7/11 

Ayas ایاس G 114/5 

ᶜAẕrā عذرا G 215/3 

Bārī Ḫudā خدا باري  G 6/1; Mü 1/5 

Bārī Teᶜālā يتعال باري  G 8/4; K 6/8 

Bekdaş بكداش G 164/3 

Bennā-yı Ezel ازل بن اي  G 215/2 

Bennā-yı Ḳudret قدرت بن اي  G 116/4 

Celīl جليل K 5/11 

Ceyḥūn جيحون G 86/4, 199/2 

Cem جم G 123/1, 128/5, 138/3, 171/2, 179/1, 185/4, 214/4 

Circe جرجه G 130/4 

Çīn چين G 82/1 

Ḍaḥḥāk اك  G 125/3 ضح 

 
225 Bu dizine ᶜadl-i İbrāhīm عدل ابراهيم, āl-i ᶜOs̱mān آل عثمان, ᶜasker-i İslām عسكر اسلام, iḳlīm-i ᶜUrbān 

عربان اقليم , nesl-i Resūl رسول نسل  ve nūr-ı Yezdānī یزداني نور  sözlerinde olduğu gibi tamlamalar içinde 

yer alan kimi özel adlar alınmamıştır. 
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Ebū Bekr بكر ابو  G 204/2 

Eyyūb ایوب G 6/2 

Ferhād فرهاد G 36/2, 43/3, 67/4, 76/3, 81/3, 94/3, 145/1, 154/2, 155/3, 215/1 

Ferruḫ فرخ G 24/1, 24/2, 24/3, 24/4, 24/5 

Fireng فرنك Mü 1/4 

Gül-şenī كلشني G 2/4, 233/5 

Ḥabeş حبش G 81/1 

Ḥabīb-i Ekrem اكرم حبيب  K 6/7 

Ḥabībuᵓllāh الل حبيب  G 60/1 

Ḥaḳ(ḳ) حق G 2/1, 5/3, 20/3, 30/5, 33/5, 65/4, 69/3, 84/2, 90/5, 91/5, 111/4, 116/3, 

134/3, 146/5, 150/4, 152/5, 174/1, 193/4, 218/1; Mü 1/1; K 2/3, 7/12, 9/29 

Ḥaḳ Teᶜālā تعالي حق  G 125/5, 138/5, 183/4; K 2/10 

Ḫallāḳ-ı Ezel ازل خلاق  G 122/3 

Ḥamza حمزه G 169/3 

Ḥarem-i Kaᶜbe كعبه حرم  G 9/16 

Ḥasan حسن G 204/3 

Ḥasan Cān جان حسن  G 104/1, 105/5, 153/1, 187/1, 219/5 

Ḥassān حس ان G 150/4 

Ḥātem حاتم G 33/5 

Ḫayālī-zāde زادهخيالي  G 2/4, 174/1 

Ḥażret-i Aḥmed (paşa) احمد حضرت  K 4/9 

Ḥażret-i Bārī باري حضرت  G 152/2 

Ḥażret-i Faḫr-ı Ümem امم فخر حضرت  Mü 1/3 

Ḥażret-i Ḥaḳ(ḳ) حق حضرت  G 154/4, 223/5; K 6/4, 9/3 

Ḥażret-i Ḥassān حس ان حضرت  G 129/7 
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Ḥażret-i Mevlā مولَ حضرت  Mü 3/5 

Ḥażret-i Nūḥ نوح حضرت  K 8/9 

Ḥażret-i ᶜOs̱mān عثمان حضرت  G 60/1, 222/1 

Ḥażret-i Ṣıddīḳ صدیق حضرت  G 99/2 

Ḥażret-i Sulṭān Meḥemmed محمد سلطان حضرت  Mü 1/1, 1/2, 1/3, 1/4, 1/5 

Ḫıżr خضر G 89/5, 162/1, 164/5, 174/2, 226/2; K 6/3, 8/1 

Hindū هندو G 81/1 

Ḫudā خدا G 3/3, 5/5, 9/7, 10/4, 20/3, 27/5, 59/5, 62/4, 66/2, 93/1, 135/5, 168/2, 204/1, 

213/3, 232/1, 236/5; K 3/3, 3/6, 3/7, 5/1, 5/2, 8/11, 9/2, 9/4 

Ḫusrev خسرو G 154/2 

Ḥüsey(i)n Paşa پاشا حسين  K 9/13 

Ḥüseyn حسين G 11/4, 88/6 

Ḥüseyn-i Kerbelā كربلا حسين  G 204/3 

İḫlāṣ اخلاص G 84/2 

İlāh اله G 59/1, 83/4, 122/4, 128/2, 144/1, 192/4, 220/2, 223/3; Mü 1/1, 1/2, 3/1; K 

8/12 

İrem ارم G 138/2; K 5/3 

ᶜİ̄sā عيسى G 3/1, 48/4; K 2/2 

İstanbul استانبول G 109/1 

Ḳādir-i bī-çūn چونبي قادر  G 94/1 

Kaᶜbe كعبه G 11/2, 27/1, 129/5, 222/2 

Ḳadr قدر G 168/2 

Ḳaraḳuş قراقوش G 100/5 

Ḳārūn قارون G 94/2 

Ḳays قيس G 4/2 
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Kenᶜān كنعان G 129/4 

Kerbelā كربلا G 88/6 

Ḳurᵓān قرآن G 60/2 

Leylī/Leylā ليلى\ليلا  G 4/2, 42/5, 66/4, 68/3, 79/5, 88/4, 93/3, 110/1, 117/3, 139/4, 

140/1, 142/3, 153/5, 161/6, 164/2, 182/5, 188/1, 195/1, 197/5, 208/5, 234/1 

Loḳmān لقمان G 103/3, 150/2 

Maḥmūd محمود G 114/1, 114/2, 114/3, 114/4, 114/5 

Mercān مرجان G 102/6 

Manṣūr منصور G 193/1, 224/5 

Manṣūra منصوره G 102/1 

Mecnūn مجنون G 42/5, 66/4, 94/3, 95/4, 110/1, 117/3, 140/1, 142/3, 145/5, 153/5, 

161/6, 164/2, 182/5, 188/1, 195/1, 197/5, 234/1 

Melāmetī ملامتي G 213/5 

Mesīḥ/Mesīḥā مسيحا\مسيح  G 48/4, 131/1, 198/5, 217/1 

Mevlevī مولوي G 231/2 

Mıṣr/Mıṣ(ı)r مصر G 9/3, 72/4, 77/3, 122/2, 138/1, 166/5, 205/4, 206/5, 225/1; Mü 

2/1, Mü 2/3; K 1/11, 4/9, K 5/3, 5/8, 6/3, 6/8, 9/13 

Muḥammed (peygamber) د  G 91/4, 99/1, 99/2, 99/3, 99/4, 99/5, 204/1, 223/3; K محم 

5/7 

Muḥammed (Eş-Şerif Muhammed Paşa) د  K 6/7 محم 

Muḥammed د  G 27/1, 27/2, 27/3, 27/4, 27/5, G 202/1; K 2/12 محم 

Mūsā موسى K 1/4 

Muṣli Şāh شاه مصلي  G 75/5, 194/1 

Muṣṭafā مصطفى (bkz. Muḥammed (peygamber)) G 8/1, 202/1, 204/1 

Naḳḳāş-ı Ezel ازل نق اش  G 82/3 
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Necef نجف G 90/1, 91/4 

Nīl نيل G 2/2, 43/2, 61/3, 86/4, 93/6, 102/2, 151/2, 199/2, 205/4, 206/1; K 2/16, 5/1, 

5/4, 5/5, 5/11 

Nūḥ نوح G 6/2, 23/3, 43/4; K 8/9 

Nūr نور G 84/2 

ᶜOs̱mān عثمان (halife) G 204/2 

ᶜOs̱mān عثمان G 217/5 

ᶜÖmer عمر G 99/2, 204/2 

Perverd-gār پروردكار Mü 1/1, 1/2, 1/3, 1/4, 1/5 

Pervīn پروین G 107/4 

Rab(b) رب G 11/4, 68/1, 77/4, 113/2, 136/3, 144/2, 215/4, 231/4, 235/1, 236/1; Mü 

1/3; K 3/14, 8/9, 9/11 

Ramażān رمضان G 65/5 

Rıḍvān رضوان G 222/4; K 1/7 

Rūm روم G 72/4, 206/5 

Rüstem رستم G 10/2 

Ṣanᶜān صنعان G 129/5 

Selmān سلمان G 124/5 

Ṣıfāhān صفاهان K 3/12, 6/2, 8/6, 9/18 

Sikender سكندر G 14/3 

Sulṭān Süleymān سليمان سلطان  G 177/4 

Süleymān سليمان G 58/2, 124/1, 148/2, 159/1, 186/4; K 7/8 

S̱üreyyā ثریا G 4/4, 139/2 

Şāh Muḥammed د شاه محم   G 25/1 

Şaṭ شط G 86/4 
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Şīrīn شيرین G 36/2, 155/3 

Şöhretī Efendi افندي شهرتي  K 3/8 

Tebārek تبارك G 84/2 

Türk تورك Mü 1/4 

ᶜUṭārid عطارد G 60/3 

Vāmıḳ وامق G 215/3 

Veyseᵓl-Ḳaran القرن ویس  G 129/6, 166/3 

Yaḥyā یحيي G 98/5, 198/5 

Yaᶜḳūb یعقوب G 43/2, 59/4, 105/1, 106/3, 136/2, 153/2 

Yaᶜḳūb-ı Kenᶜān كنعان یعقوب  G 230/3; K 8/3 

Yāsīn یس G 22/5 

Yemen یمن G 102/5, 129/5, 166/5, 216/5 

Yūsuf (peygamber)  یوسف G 9/3, 22/1, 43/2, 75/5, 77/3, 94/4, 105/1, 122/2, 124/1, 

136/2, 138/6, 158/5, 187/1, 199/2, 219/2, 230/1; K 4/10, 6/12, 8/3, 9/14 

Yūsuf یوسف G 106/1, 106/2, 106/3, 106/4, 106/5 

Yūsuf-ı Kenᶜān كنعان یوسف  G 7/2, 54/3, 55/4, 59/4, 153/2, 223/3, 225/1 

Yūsuf-ı Mıṣrī مصري یوسف  G 129/4, 216/2; K 1/1 

Ẕüᵓl-Celāl ذوالجلال G 125/7; K 7/11 

Züleyḫā زليخا G 7/2, 54/3, 106/4 

Ẕüᵓl-Fiḳār ذوالفقار G 204/2; K 1/10 
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BÖLÜM 5 

SONUÇ 

 

Şahidî Beg, büyük olasılıkla 16. yüzyılın ikinci yarısında ve belki 17. yüzyılın ilk 

yıllarında yaşadığı düşünülen bir Osmanlı şairidir. Eski ya da yeni hiçbir kaynakta 

anılmayan şairin yaşamına ilişkin elde edilen bilgilerin tek kaynağı, onun günümüze 

ulaşmış tek eseri olan Dīvān’ıdır. Dīvān’daki şiirlerinden yola çıkılarak Şahidî 

Beg’in Mısır ahalisinden olduğu ya da en azından ömrünün bir bölümünü Mısır’da 

geçirdiği ve Sultan I. Süleyman (sl. M. 1520-1566), Sultan II. Selim (sl. M. 1566-

1574), Sultan III. Murad (sl. M. 1574-1595) ve Sultan III. Mehmed (sl. M. 1595-

1603) dönemlerinde yaşadığı söylenebilir. 

Şahidî Beg’in Dīvān’ının İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

Türkçe Yazmalar Koleksiyonu 5510 numarada kayıtlı bulunduğu bilinen biricik 

yazma nüshasında 237 gazel, 3 müseddes ve 9 kaside yani toplamda 249 şiir 

bulunmaktadır. En çok gazel nazım biçimine yer veren ve gazellerle başlayan Dīvān, 

mürettep bir divan değildir. 

Dil ve yazım açısından yapılan incelemelerde elimizdeki yazma nüshanın 

genel itibarıyla 16. yüzyıl Osmanlı Türkçesinin klasik dil ve yazım özelliklerini 

barındırdığı görülmektedir. Ancak yazma nüsha boyunca birtakım sözcüklerle sınırlı 

olup klasik yazılıştan ayrıldığı için dikkat çeken yazım özelliklerine de 

rastlanmaktadır. Bu yazım özelliklerine bu çalışmanın başında değinilmiştir. Osmanlı 

Türkçesiyle yazılmış metinlerin büyük bir bölümünde olduğu gibi Şahidî Beg’in 

Dīvān’ında da genellikle harekesiz bir yazı vardır. Bununla birlikte, çoğunlukla 

yazılışı aynı olan sözcüklerin birbirine karışmasını önlemek amacıyla, birkaç 

sözcükle sınırlı kalan bir hareke kullanımı söz konusudur. Elimizdeki yazma 
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nüshanın müellifin yazdığı müsvedde niteliğinde bir nüsha mı yoksa bir müstensih 

nüshası mı olduğu konusunda kesin bir yargıya varmak ilk başta güç görünse de kimi 

sözcüklerin yanlış yazılması, pek çok sözcükte noktaların unutulması, kimi gazellerin 

beyit sayısınca eksik olması ve yazının farklı sayfalarda farklı hatlarda yazılmış 

olması gibi durumlar bu yazma nüshanın bir müstensih nüshası olabileceği yönünde 

çıkarım yapmaya olanak tanımaktadır. 

Şahidî Beg, genel itibarıyla lirik üslubu benimsemiş ve âşıkane gazeller 

yazmıştır. Şairin kullandığı mazmunlar ve işlediği hayaller, 16. yüzyılın klasik 

edebiyat anlayışıyla eserler veren şairlerin büyük ölçüde benimsediği ve ortaklaşa 

kullandığı mazmunlar ve hayallerle büyük oranda örtüşmektedir. Bununla birlikte 

Şahidî Beg’in gerek kendisine gerekse muhatabına öğütler verdiği beyitleri de 

mevcuttur. Bu öğütlerin büyük bir bölümü insanın gaflete dalmaması ve bilinçli 

hareket etmesi gerektiği ile ilgilidir. Dīvān’ın kimi yerlerinde İranlı şairlerden Hafız-ı 

Şirazî’nin (ö. H. 792, M. 1390 [?]) ve Osmanlı şairlerinden ise Ahmed Paşa’nın (ö. 

H. 902, M. 1496), Necatî Beg’in (ö. H. 914, M. 1509), Fuzulî’nin (ö. H. 963, M. 

1556), Muhibbî’nin (ö. H. 974, M. 1566) ve Baki’nin (ö. H. 1008, M. 1600) etkileri 

görülebilmektedir. Bu çalışmada, söz konusu şairlerin Şahidî Beg üzerindeki 

etkilerine örnek göstermek amacıyla bu şairlerden birkaç beyit seçilmiş ve Şahidî 

Beg’in kimi beyitleriyle karşılaştırılmıştır. 

Sonuç olarak, Şahidî Beg’in 16. yüzyılda büyük ölçüde yerleşmiş olan bir 

edebiyat geleneğinden beslendiği ve kendisinden önce yetişmiş şairleri izlediği 

anlaşılmaktadır. Şahidî Beg’in yaşamı ve edebî kişiliği hakkındaki bütün kanılara 

onun biricik eseri olan Dīvān’ı sayesinde ulaşılabilmektedir. Bu çalışma aracılığıyla, 

unutulmaya yüz tutmuş bir şairin eserini gün yüzüne çıkarmak ve böylelikle klasik 

Türk edebiyatı araştırmalarına katkıda bulunmak amaçlanmıştır. 
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EK A 

UZUN ÖZET (EXTENDED ABSTRACT) 

 

In this study, I analyse the Dīvān written by Şahidî Beg, one of the Ottoman poets. I 

first made a transcription of the only manuscript copy, which is located in the 

Istanbul University Rare Works Library. After the transcription, I started examining 

the Dīvān within the context of form and content. 

After a short introduction (Part 1), I give information in part 2 about the 

Ottoman poets who used “Şahidî” as a pen name. Sources such as tezkires and 

encyclopedias give information about three Ottoman poets that are known as Şahidî: 

Edirneli Şahidî, Muğlalı Şahidî İbrahim Dede and Şahidî Çelebi. However, it is 

understood that none of them is the author of the Dīvān which I study. Edirneli 

Şahidî, whose date of death is uncertain, was Cem Sultan’s defterdar and died most 

likely after Cem Sultan’s death in 1495. It is mentioned in some sources that he 

wrote a Dīvān but this work is not detected yet. The only work of him that reaches 

the present day is a masnavi about the love story of Layla and Majnun. Muğlalı 

Şahidî İbrahim Dede (b. 1470 – d. 1550) was a Mevlevi dervish who traveled across 

Anatolia and made contact with other Mevlevi sheikhs. He wrote many literary 

works in Turkish and Persian and most of his works reach the present day. It is 

known that Muğlalı Şahidî İbrahim Dede wrote a Dīvān in Turkish, which was 

studied in a M.A. thesis in 1985, and one in Persian but he is mostly famous for his 

Persian-Turkish poetical dictionary titled Tuḥfe-i Şāhidī. This work was copied and 

annotated many times. He wrote his poems generally to spread his opinions as a 

Mevlevi dervish. The whole information about Şahidî Çelebi is that he was a sipahi 

(cavalryman) and died in 1552. There are not any examples from his poems. 
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Şahidî Beg, the author of this Dīvān, is one of the Ottoman poets who is 

thought to have lived in the second half of the sixteenth century and possibly in the 

first years of the seventeenth century. Since he is not mentioned in any sources such 

as tezkires or encyclopedias, I was not able to have any proper information about his 

life. The dates of his birth and death are not known, but it is possible to make some 

deductions about his life by tracing the data detected in his poems. 

His Dīvān mentions the geographical area of Egypt the most, which was an 

eyalet of the Ottoman Empire after its conquest in 1517. The cities Girga and 

Mansoura are each mentioned once. Throughout the Dīvān, the Nile, which flows 

through Egypt into the Mediterranean Sea, is the most frequently mentioned river. In 

light of this information, it is possible to infer that Şahidî Beg was Egyptian or at 

least he may have spent a part of his life in Egypt. There is no record about the other 

three Şahidîs mentioned above pertaining to their residence in Egypt. 

There is not enough data in the Dīvān to make certain in which era Şahidî 

Beg lived. But the fact that Sultan Suleiman I (r. 1520-1566) was mentioned in one 

of the ghazals and Sultan Mehmed III (r. 1595-1603) was praised through a 

musaddas enables to suppose that Şahidî Beg most likely lived in the second half of 

the sixteenth century and possibly in the first years of the seventeenth century. 

In Part 3, I analyse the Dīvān in terms of form and content. I first focus on the 

characteristics of the language and spelling in the Dīvān. I have concluded that the 

Dīvān had most of the characteristics of the classical Ottoman Turkish literary 

language. Then, I show the distribution of 249 poems in the Dīvān. There are 237 

ghazals, 3 musaddases and 9 qasidas. 

In the chapter where I provide the textual analysis, I examine the Dīvān in 

terms of content. Having studied the most noticeable themes seen in the Dīvān, I give 
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examples of these themes from the poems. I mention the poets who are thought to 

have had an influence on Şahidî Beg’s literary personality and I compare some of his 

verses with those of poets such as Hafız-ı Şirazî (d. 1390 [?]), Ahmed Paşa (d. 1496), 

Fuzulî (d. 1556), Baki (d. 1600) and so forth. It can be seen that Şahidî Beg generally 

adopted a lyrical style of poetry and wrote amorous poems. The poetic themes and 

images he used correspond substantially to a large extent to the ones that poets, who 

composed literary works with an understanding of the sixteenth century classical 

literature. 
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EK B 

YAZMA NÜSHANIN TIPKIBASIMI 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Şahidî Beg’in Dīvān’ının İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe 

Yazmalar Koleksiyonu 5510 numarada kayıtlı bulunan yazma nüshasının tıpkıbasımı 

bir sonraki sayfada başlamaktadır. 
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